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HEPEJMOBA

T'noGanpHi moiTHYHI, OE3MEKOBI, €KOHOMIYHI, TEXHOJIOTIYHI BHKIUKH
Cy4JacHOCTI BUMararoTh JTi/DKUTAJI3aIi] B Tally31 MOBHOI OCBITH. AKTyallbHICTh
PO3BUTKY iH(GOPMAIIMHUX TEXHOJIOTIH Ml BIOCKOHAJIEHHS METOAMYHUX
MiAXOJIB, CTpATEeriii i TAKTHMK HABYaHHA W YYiHHS, HiABHIICHHSA IUQPOBOI
KOMIIETEHTHOCTI, KOMIT'IOTEPHUX YMiHb BHKJIa/ladyiB Ta Y4YHIB YiITKO
NPOCTEKYETECS. B JIIHFTBOMETOAMYHHUX  JIOCHI/DKEHHSX  YKpaiHCBKHX 1
3aKOpAOHHUX (axiBIIiB-MOBHHKIB.

ABTOpH YEproBOro BHIYCKY HAayKOBHX Ipalb aHali3ylOTh OCOOJIMBOCTI
BUKOPHMCTaHHS IITYYHOTO IHTENEKTY 5K e()eKTUBHOIO IHCTPYMEHTY HaBUaHHS
MOB, TMpoOJeMH iHTerpalii B OCBITHIM Mpolec KOMIT'IOTEpHUX Mporpam i
3aCTOCYHKIB, yIOCKOHAQJICHHS IUCTaHIIHHOTO BUBYCHHS 1HO3EMHHX MOB B
VHIBEpCUTETaX MUIAXOM YIPOBA/PKEHHS IHHOBAIIHUX TEXHOJOTIH, pPOJIb
COIIATBHUX MEPEX Y MOBHIHM CaMOOCBITI.

He 3anmumiaroTbest mo3a yBaroro npoOsieMu (GOpMyBaHHS KOMYHIKATHBHOL
KOMIIETEHTHOCTI CTYJEHTIB PpI3HUX CIeliajJbHOoCTeH 1 (opM HaBUaHHS,
BUKJIQJIaHHS MOB 3a Tnpo(deciiiHUM CHpsiMyBaHHSM, KOTHITHBHI Ta
JIHIBOMETOJMYHI 3acagdl oOnaHyBaHHSA (axoBoi JIeKCHKH. BaxiuBum
CKJIQJIHUKOM PO3BHUTKY JIHI'BOAWAAKTHUKH BBA)KAEMO PO3MVIS HAa CTOPIHKax
30ipHHKa BIIPOAOBK OCTAHHIX POKIB IEAaroriyHoi rpaMaTuky sK GpeiMoBOro
TTOHATTS TSI JOCIIDKEHB y Taly3i METOANKH HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB.

Jis BOOCKOHANCHHA BMiHb Y PI3HHX BHIAX MOBIEHHEBOI IisUTEHOCTI
3alpoIOHOBAHO 3aXOAM IHTEeTpamii M’SKHX YMiHb y TIPOTpaMH MOBHHUX
IUCHHWIUTIH, HAroJIOMIYETHCS Ha METONWYHIA MOIIBHOCTI BHKOPHCTaHHS
ABTCHTHYHUX MaTepiaJliB ISl PO3BUTKY HABUYOK YUTAHHSL.

[Ilupoke KOJNO JIHTBOMETOAMYHUX MPOOJIeM, NIO XBHIIIOIOTH aBTOPIB
YEepProBOro BHITYCKY, CBIAUUTH PO Oa)kaHHSA OCHIIHUKIB YIOCKOHATIOBATU
HAayKOBI Ta METOJMYHI 3acajy HaBYaHHSI MOB IOIPHU BCi TPYJHOLI Cy4acHOI
curyanii B Hamii nepxkasi. bakaeMo BCiM Koyeram YCHIXiB y HAyKOBHX
MOIIyKax i CIoJiBaEMOCs, 10 30ipHUK HAYKOBHX Mpalb CIPUSE PO3BUTKOBI
MOBHOI OCBITH.

Peoakuiitna konezia
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Mozenieil TepepoOKH JIEKCHYHOrO MaTepiany, 30kpema concept mediation
model, 3rizHo 3 IKOI0 JEKCHYHI OIMHHII KOPECITOHAEHTHUX MOB ACOIIOIOTHCS
yepe3 MpeicTaBleHi HMMHU KoHuentd, i word association model, 3a sikoro
MONTYK  IHIIOMOBHOTO EKBiBaJIEHTAa BKJIOYAE HU3KY KOTHITHBHHX IPOIIECIB:
po3mizHaBaHHS 00pa3y — MOIIYK KOHLENTY —> MOIIYK CJIOBa PiJHOI MOBH —>
MOIIYK iHIIOMOBHOTO €KBIBaJEHTa —> apTHKYJIALIS CIIOBa. ¥Y3araibHEHO POJIb
KOTHITHBHHUX CTpAaTETiii HABUYAHHS Ta POJb KOTHITHMBHUX IPOIECIB 3aCBOEHHS
JEKCUKH, IO SKAX HaJle)kaTh 1 MHEMOHIYHI MPHUAOMH 3allaM’SITOBYBaHH:.
OnuryBanHA 3700yBawyiB Ta eKCIICpUMEHTaJbHAa TIEpEeBipKa JOBENH
e(eKTHBHICTh 3aCTOCYBaHHA TaKAX MHEMOHIYHHX NPUHOMIB: CEMaHTHJIHE
IpyIyBaHHS, IPYIyBaHHS 32 (POHOCXOXKICTIO, 32 CXOXKICTIO MIOYATKOBUX JITED,
aOpesiallii, 32 HasBHICTIO CXOXOTO CTPYKTYPHOT'O €JIEeMEHTa, METOJ| CUCTEMH
CJTIB-BIIIAJIOK, METO/I KITFOUYOBOTO CJIOBA.

ABTOpamMH OOI'DYHTOBAHO HEOOXIJIHICTh Ta BAXKJIHMBICTh BHBYECHHS JIIHIBO-
METOJAMYHHUX OCOOJIMBOCTEH aHIIIIHCHKOI JICKCHKH, HaJeKHOI 1O CyOMOBHU
iHpopMamiHHUX TeXHONOTiH. JloBeAeHO, M0 SBHINA SK IO3UTHBHOTO, TaK i
HETaTHBHOTO TIEPEHOCY BIUIMBAIOTh Ha IIPOLEC 3aCBOEHHSA IHIIOMOBHOI
JICKCHIKH, 10 TPOSBIIEThCS a00 B TIOJIETHICHHI, a00 B YCKJIAOHEHHI LHOTO
npouecy. '0J0BHY CKIIafHICTh CIIPUYMHSE HETaTHBHUI MEPEeHOC SBUI PiIHOT
MOBH Ha SBHINA iHO3eMHOi, TOOTO MiXXKMOBHa iHTepdepeHIis. Po3pobiieHO
METOJIMYHY THIIOJIOTIIO JOCII/KYBaHOI JIEKCUKH Ha OCHOBI KOMIIapaTHBHOTO
aHaJi3y, THUIOJIOTIIO JIEKCMYHMX MOBHHX BINIMOBIZHOCTEH, sika BimoOpaxae
MIOBHE, YAaCTKOBE CIIiBBIIHOLICHHS CEMaHTHYHOI i MOP(HOJIOTIYHOT CTPYKTYpHU
ab0 Horo BiJICYTHICTb, @ TAKOXK CHOJIYIYyBaHICTh 1 BUMOBY CIIiB ITOPiBHIOBAaHUX
MOB, Ta IMPEACTABJICHO II'SITh IPYN AHINIIHCHKOI JIGKCHKH, IO HaJeXaTh J0
cyOMOBH iHPOpPMAaLIHHIX TEXHOIOTIH.

Knrouosi cnoesa:. IT-gpaxieyi, koenimueni ma niHe60-MemoOUdHi 3acaou,
MeMmOoOUYHA MUNONO2is, MOOeNi NeKCUYHOI nepepoOKU, HABUANHHA AHETINCLKOT
JIEKCUKU.

[ocranoBka npodaemu. Po3BUTOK iHGOpPMALiHHUX TEXHOJOTIH B
VYkpaiHi, giKitamizamisi OCBITHIX MPOLECIB Ta MpOCyBaHHA YKpaiHu y
i Taly3i Ha pI3HUX MDKHApOJHUX iHGOpMAIifHNX IIaTgopmax
BU3HAYATHMYTh TIPIOPUTETH B TATOTOBII MaWOyTHIX |IT-axisiis.
3rigHo 31 CTY/ICHTOUEHTPOBAHUM migxomoM 3100yBadi MalOTh JOCSTTH
TaKMX TPOTPAMHHUX PE3yNbTaTiB 3 aHIVIOMOBHUX JHMCIMIUIIH, SKi
YMO>KJIMBIIIOBATHMYTh YCIINIHY CHIBIIPAITIO 13 32apyO1KHUMH KOJIETaM# y
pizHux cdepax mpodeciiiHoi KOMyHiKamii, 30Kpema: TI00aTbHA
Konalopalisi, yyacTs y cHuIbHOTI Bimkputoro moctymy (Open Source
Community), TexHiuHili JOKyMEHTAIlii, CTaHIApTH3aIlii BHUPOOHUUUX
MPOIIECiB, BUMOIax 0 IPAalEBIAIITyBaHHSA Ha IMOCaJW PI3HUX PIBHIB,
y4acTb y KOH(QEpeHIsX, CHMIIO3iyMax Ta pPI3HOMaHITHUX OHJIaWH
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AHIJIOMOBHHUX 3aX0jaX. AHITIOMOBHa KOMIIETEHTHICTH — L€ OAMH i3
OCHOBHHMX  YMHHMKIB  mpodeciiinoi  kBamidikamii  daxiBug 3
iHpOpMaLiiHUX TEXHOJIOTIH, PETIIAMEHTOBAHMX Yy CTATyTaX MpPOBiJHUX
IT-kommaHii. Y CHilHICTh aHTIIOMOBHOTO CITUIKYBaHHS 3HAYHOIO MipOIO
BU3HAYATHUMEThCS  piBHEM  chopMoBaHOCTI  (axoBoi  JIEKCHYHOI
KOMIICTEHTHOCTI.

Mera cTaTTi — JOCIIIUTH KOTHITHMBHI Ta JIIHIBO-METOAMYHI 3acagu
HaBuaHHs [T-daxiBiiB iHIoMoBHOI (axoBoi nekcuky. BuzHaueHa mera
3YMOBIIIOE BUKOHAHHS HU3KH 3aB/IaHb: 1) BUBYMTH KOTHITUBHUN MiIXi 0
HaBYaHHS AHIJIHCHKOI JIEKCHMKM CyOMOBH iH(OpMaLiiiHUX TEXHOJOTIH;
2) cxapakTepu3yBaTH MOJICNi JICKCHYHOI MHepepoOKu; 3) y Mexax
KOTHITUBHOTO  MIIXOJQy  PO3pOOMTH  NUISXH  3alaM’sTOBYBaHHS
JOOCTIDKYBAaHMX —JIEKCHYHHX OAMHUIG; 4) PpO3pOOMTH METOIUYHY
THIIOJIOTIIO aHITIHCHKOT JIEKCUKH CyOMOBH 1H(OpPMALIITHUX TEXHOOTIH.

AmHaJi3 ocTaHHIX JocCTiIKeHb i myOaikanii. 3 orsiy Ha cydacHUI
CTaH BHBYCHHS JIIHTBOMETOJIUYHOTO AaCHEKTy HABYAHHS AHTJIOMOBHOI
JIEKCHKH CYOMOBH iH(OpMAIIfHUX TEXHOJIOTIH 3a3HauyMMO, IO CBOI
JOCHIJDKEHHS il mpoOiiemMi mpuCBATHIH, 30Kpema: B. BopmioBerpka
[1; 2], Dias et al. [9], Mukoroli J. [16], Pelliches-Sanchex A. [19]
Susanto A. [22] Ta iHmi. BoHu mocmimKyBadd CrOCOOM i TpHAOMHU
CEeMaHTH3aIlii JIEKCUKH, PO3POOIISITH IIISIXU TTOIOJIAaHHS TPUBOXKHOCTI i1
Yyac MOIIYKYy B TaM’ATi MOTpiOHOI BepOajIbHOI OJMHMIN, BHU3HAYAIH
KpHTepii 1 mpoueaypy BiOOPY JEKCHKH, 3IIHCHIOBAIM TaKCOHOMIYHHMN
aHami3  (QOpMyBaHHS  JIEKCHYHOI  KOMIIETEHTHOCTi,  PO3IIIALAIH
ncuxo(izioNoriyHi  MEXaHI3MH  3aCBOEHHSI  IHIIOMOBHOI  JIGKCHKH,
aHaTi3yBaJaM CTparerii HaB4YaHHS Jekcuku Ttomio [6; 9; 11; 18; 21].
BuBueHHs KopIycy BiNMOBITHUX HAYKOBHX JDKEPEN CBIIYUTH PO
BKITUBICTB 1 HEOOXITHICTh 3aCTOCYBaHHS KOMIUIEKCHOTO TiIXOMY, SIKHA
ypaxoByBaB OWM  OCOONMBOCTI HaBYaHHS MaiOyTHiX  (axiBIiB
iH(hOpMAaIIHHIX TEXHOJIOTIH IHIIOMOBHOI ()aXxOBO1 JIEKCHKH.

Buxian ocHoBHoro marepiany. HaBuanHs maitOyTHiX ¢axiBIiB 3
IT-TexHoOTIM aHTJIOMOBHOI (DaxOBOI JICKCHKM TOBUHHO BiJOyBaTHUCS
KOMITJIEKCHO 3 ypaxXyBaHHSIM CTYJICHTOLIEHTPOBAHOTO, KOTHITHBHOTO W
KOMYHIKaTHBHOTO IiIXOIB, SKi € MPIOPUTETHUMH HA CYy9acCHOMY eTarli
PO3BHUTKY BHIIOI OCBITH.

BiamoBigHO 10 KOTHITUBHOTO TIiAXOMy HaBYaHHSI OY/Ib-SIKOTO
JIHTBICTUYHOTO aCHEKTy, 30KpeMa M JIEKCHYHOr0, Ma€ BPaXxOBYBaTH
KOTHITHBHI [1ii Ta TpPOIECcH, fAKi € 3amopykor e(eKTHBHOTO
3aCTOCYBaHHS JIEKCHKH ITif] 4aC MOBJICHHEBOT'O aKTy.
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KornituBHuii miaxix Oa3zyeTbcs Ha Teopii COLIOKOHCTPYKTHBI3MY,
BIIMTOBITHO 70 5KOi 3M00yBad mepecTa€ OyTH 00 €KTOM HaBUYaHHS,
a HaTOMICTb Oepe akTUBHY Y4acTh B OCBITHROMY Mpoieci. KornituBHui
HiAXiA 10 HaBYaHHS 1HIIOMOBHOI JIEKCHKH TMOJSITa€ B ypaxyBaHHI
npomneciB mam’sti [13; 14], Bu3HAUeHHI KOTHITUBHHMX MEXaHI3MiB
JEeKCWYHOT  TepepoOKM  Ta  TMOMYKY  e(PEeKTUBHUX  IUIAXiB
3amnam’ATOBYBaHHS 1 30epekeHHs JIeKCHYHOI iHdopmaii, o miaasrae
3acBOEHHIO [2; 8]. EQeKTHBHICTh BUKOPUCTAHHS KOTHITUBHOTO TiIX0OMY
nojisirae B J000OpI aKTHMBHMX METOJIB 1 MPUHOMIB HaBYaHHS, SKi
CIOPUSAIOTh AaKTHBHIM MHCICHHEBI Ta MOBJICHHEBIH JisSUIBHOCTI
CTYAEHTIB mixg yac QopMyBaHHS Yy HHX aHIJIOMOBHOI JIEKCHYHOI
KOMIICTGHTHOCTI ~ JUIss  3MIIMCHEHHS  aHIJIOMOBHOI  KOMYHIKallii
y MaiiOyTHii npodeciiiniii nmismbHOcTi. Koxen iHguBin ¢dopmye
BJIACHUH, MPUTAMAaHHUH JIuIe HOMY, KOTHITUBHUN CTHJIb, BPAaXOBYIOUH
CBOT IICUXOJIOTIYHI OCOOIMBOCTI, 3IOHOCTI Ta SIKOCTI, 1[0 3yMOBIIIOIOTh
BUOIp HaBUaNbHUX cTpaterii [11]. Mu 10TpUMyEMOCS TOUKH 30pY THX
YYeHUX, SKi BBaXKAIOTh, 110 HaBYaJbHI CTpaTerii — Ile Ti KOTHITHUBHI
omepariii, SKi BUKOPUCTOBY€E IHIUBIJ TiJ Yac BHIIYYEHHS 3 IMaM’ sITi Ta
30epiraHHs B JICKCUYHOMY CXOBMIII HEOOXITHOI iH(popMaIli 3 METO
HOAJIBIIOT0 3acToCcyBaHHs y MoBieHHi [5; 17]. BomHouac, Ha Harry
IYMKY, KOTHITHBHI cCTpaTerii iHIWBiJa BHU3HAYaTHMYTh MEHTaJbHI
MPOIIECH, 3afisHi B mepepoOli Ta 30epiraHHi JISKCHYHOI iH(opMarlii
[12; 23; 24]. Tlig yac METOOWYHOTO EKCIIEPUMEHTY OyJ0 MOBEACHO
e()eKTUBHICTH TAaKOTO MHEMOHIYHOTO MPHUHAOMY 3araM’ STOBYBaHHS, 5K
3rpyNyBaHHS HOBOi JIEKCMYHOI OAMHUII 3 TOTOBHMH KOMISIMH
BepOaJIbHOTO CHUTHANY, CXOXKMMH 3a TeBHHMH o3Hakamu [1; 9; 15].
CrnoBa, sKi WiAMATalOTh 3aCBOEHHIO, MOXKHa 3TPYIyBaTH i3
CHHOHIMIYHUM €IIEMEHTOM, 1IN0 ICHye Yy TmaM sTi iHAWBima 3
nornepeHporo 1ocBiqy (to search — to look for, to place — to house,
long-lasting — durable), cxoxum 3BykoBUM oOpasom (utility—
profitability, possibility, stability, availability, activity ), cmoBamu, 1o
MOYMHAIOTECS  OJHAKOBMMH YaCTUHAMH CJIOBa ab0 MPOCTO JiTepamu,
MaloTh OJHAKOBHMU croBecHuit Haromoc (adore— apply, arise,
accelerate, acquire), MaroTh IAEHTHYHY KUIbKICTh €ICMEHTIB 3i
CHiJILHUM KOMITOHEHTOM y cioBocnoyuenni (digital video disc, disc
diagnosis utility, hard disc drive, optical disc drive), abpeBiatypu
(CPU, RAM, ROM, PC, OS etc), HasBHICTb CXO0XOT0 CTPYKTYPHOI'O
enmemenra (circuit board, motherboard, keyboard) tomo. Ilpore
EKCIICPUMCHTAIbHI JIaHi JIOBENIM, M0 HaWOUIbII e()EeKTUBHUMHU €
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TPYNyBaHHS 32 CXOXICTIO, OCKUTBKM 3aCBOEHI ¥ TOTOBI 10 BXKMBaHHS
JIEKCWYHI OAWHMUII BXKe 3akapOoBaHi B Mam’sTi, a TPYITyBaHHSI 3 HUMHU
HOBOI JEKCUKH  CIPHATUME IIBUAKOMY U e(eKTHBHOMY
3anam’aToByBaHHIO. OKpiM ONMUCAHOTO, €(PEeKTUBHUMHU NMPUAOMaMHU Ta
METO/IaMU  3allaM’sITOBYBaHHS, CepeJl 3alpolOHOBAHUX Y Tpolieci
eKCIIEpUMEHTY, OyId Taki: MHeMOHiuHH# mpuitom loci (Draw your
route from home to the nearest office. On this route place new words
you need while talking about Information technologies), word hangers
system (You can keep a record of vocabulary used to talk about storage
devices by using “tree branches”. Complete this one), word families
(You are preparing for a seminar dealing with the output and input
devices. Provide two word families you need to talk about each topic.
Work with your partner and provide a statement with each of the word
families), keyword method (How many words do you know with the
word data? Use the following words to create data-words or phrases:
bank, protection, file, breach, security, download leak, analyse, steal,
migrate, mine, upload. Add any other data-word or expression you
know. Explain their meanings) [1].

OnuTyBaHHS Ta IHINI EMIIPUYHI METOMU OCIIDKEHHS HABYAHHS
MaiOyTHIX (axiBmiB 3 aHrmidcekoi MoBu [T 3acBim4yoTh, WIO
CTYJEHTH BUKOPHCTOBYIOTH TI€BHI CTparerii uisi pi3HUX eTarliB
HaBuaHHA. J[ng mepmoro eramy (cemMaHTH3amii Ta 3aKpiIUICHHS
JICKCHKH) XapaKTEPHO BUKOPUCTAHHS Pi3HUX CIIOBHHKIB, MTOTIEPETHHOTO
JIOCBIZTy, MOBHOI 3]I0TaJIKi, HAOYHOCTi, BIIPaB HAa CEMaHTH3AIlil0, IO
CIpUs€ TEPBUHHOMY 3aKPIIUICHHIO JICKCHKH. J[JI1 HACTYIHUX €TaIliB
(dbopMyBaHHS JTEKCUYHUX HABUYOK I PO3BUTOK MOBJICHHEBUX YMIiHb i3
BHKOPHCTAaHHSM HOBOI JIEKCHKH) JOIUIBHAMU € 3aBIaHH:, MoOymoBaHi
Ha BUKOPHWCTaHHI acolliamiii, rpadidyHOro aHaji3y CJIOBa, YTBOPEHOTO,
HaNpHUKIaA, y Pe3ylibTaTi KOHBEPCIMHMUX MepeTBOPEHb, PO3YMIiHHS Ha
OCHOBI KOHTEKCTy, TIOpDiBHSHHS MOBHHX sBHI (iHTepdepeHtis,
TIEPEHOC) PiTHOT Ta KOPECMOHIEHTHOT MOB.

Jlns  xpamoro po3yMiHHS MepepoOKH I1HIIOMOBHOI JIEKCHUYHOL
iHpopMaLlii BaXJIMBO 3’jCyBaTH CHOCIO JIEKCHYHOI pempe3eHTalii,
TOOTO K IHOWBIAM MEHTAIHHO MPEJCTABISIOTH CIIOBA B PI3HUX MOBaX.
Bigomo mpo Taki MPOTHJICKHI TIIOTE3W IMIOJO TOTO, K 30€piratoThCs
cioBa B mam’stTi inauBiaa: independence vs interdependence a6o sk ix
Ime Ha3MBalTh, COmmon-code vs separate-code hypotheses [20].
Iimores3a interdependence crBepmkye, mo pimHa Ta iHO3eMHA MOBH
Oiminrsa mnepeOyBalOTh B €OUHIM aMOJaNbHIM cHcTeMi maM’sTi
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iHnuBizna, B Toi 4ac sk independence hypothese noBoauts, o pigHa i
KOPECIIOHJICHTHA MOBH MAalOTh CBOi OKpeMi CXOBHINA B Pi3HHUX
aMOJAJIbHUX CHCTeMax mnaMm’saTi W He moB’s3aHi MK coboro [20].
VY HaykoBiil Jsiteparypi Takox Bigomo mpo «hybrid model», sxa
KOMITUTIOE XapaKTePUCTUKN 000X 3a3HAYCHHUX TIIMOTE3 1 CTBEPIKYE TIPO
ICHYBaHHS PiBHS JISKCHYHOI perpe3eHTallii, I AKOro XapakTepHi pi3Hi
KOHIeNTyalIbHi (hopmu [8].

JlocToBipHicTh IIi€l MoOIEN MiABEP/HKEHA EKCIEPUMEHTATbHUMHU
JAHUMH, OTPUMaHHMH y TIPOLIECi JOCIHIPKEHHS KUTaHChKOTO BUYEHOTO
Hsuan-Chin Chen. Cyrts ekcrepuMmeHTy moisiraiia B TOMY, I[00
BU3HAUYUTH LUIAXH TEPEepOOKH IHIIOMOBHOI JIEKCMKM B 1HIUBIiZIB
pi3HMX eTamiB HaB4aHHsA [8]. VY skocTi iHCTpyMeHTY Oyjo oOpaHO
concept mediation- i word association mozei, siKi JOCTIKYBaH y
rpynax 3 Ppi3HUM JOCBiIOM BHMBYEHHS 1HO3EMHHMX MOB, 3
BUKOPUCTaHHSIM JIBOX OCHOBHHUX 3aBJ]aHb, B SIKMX 3a/IisUIH JBa CTUMYJIH,
mo OyiaM HAOYHO TMPEACTABICHI y BHUIVISAI MATIOHKIB OKPEMHUX
IpEeIMETIB Ta IXHIX Ha3B PiJHOIO MOBOKO. EKcriepuMeHTanbHe 3aBIaHHs
nomsrajgo B ToMy, moO 1) Ha3BaTH 300pakeHHS Ha MAaJIOHKY
IHO3EMHOI0 MOBOIO 1 2) MEPEeKIacTH CJI0Ba 3 PiAHOI HA IHO3EMHY MOBY.
Concept mediation model, cyte skoi moisrae B TOMy, IO CJIOBa
KOPECIIOH/ICHTHIX MOB aCOIIIOIOThCS JIMIIE Yepe3 KOHIENTyaJbHY
CUCTEMY, lepe0ayae OJHAKOBHI YaCOBHM MPOMIDKOK JIJISi BUKOHAHHSI
000X 3aBJaHb, a TAKOX 1JICHTHUYHI KOTHITHBHI MEXaHI3MH, 3aJisHI y
mporeci mepepoOku iHpopMarii, a came: po3Mmi3HABaHHS MaJrOHKa /
JEKCUYHOI OJMHUI —> TOIIYK KOHIIENTY, XapaKTEepHOro uIs 000X
CTHMYJIiB — MOLIYK iHIIOMOBHOTO CJIOBA —> apTHKYJISIIis.

Haromicte, word association model, sika cTBepKye, MmO ClioBa
piaHOI Ta iHO3eMHOT MOBH OB’ A3aHi MiK COOOIO OLIBIION Miporo, HiXK
KOHIICTNITH, IO JIKATh B iX OCHOBI, IPUIYCKaE OUIBIIY KUJIBKICTh Yacy
JUTSI TIOITYKY Ha3BH MAallFOHKY, OCKIUTBKH BiH Tiependayac 1Ba 101aTKOBI
KOTHITHBHI TPOIECH (TIOIIYK KOHIIETITY Ta MOIIYK CJIOBA PiTHOI MOBOIO).

TakyuM YWMHOM, PE3yNbTaTH EKCIEPUMEHTAIBFHOI TMEPEeBIPKU ABOX
Mojesell  JekcuuHoi mepepoOku  (concept mediation- i word
association), mo e cxnagaukamu hybrid model, BusnauatumyTs BHOIp
KOTHITUBHUX CTpaTeTiil 111 po3p0o0KH eeKTHBHOI METOANKH HaBUAHHS
(haxoBOi IHIIOMOBHOI JIEKCUKHU 3 YPaXyBaHHSAM KOTHITHBHOTO MiAXOMy i
PO3pOOKH BiAMOBITHOTO KOMITJIEKCY BIIPAB.

Y Mexax CTyAEHTOLEHTPOBAHOTO MiAXOLY 10 HaBYaHHS MalOyTHIX
(axiBuiB 3 iHQOPMATHBHUX TEXHOJIOTil AHIIIOMOBHOI JIGKCUKH Mae
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BinOyBaTuCcsi 3 ypaxyBaHHAM MOTHBAalii, [0 y CBOIO 4Yepry,
BH3HAYaTHME  BHOIP  METAaKOTHITHBHHX  CTpaTeriii  HaBYaHHS
IHIIOMOBHOI (haxoBoi Jiekcuku [7]. BaxinBoro, Ha ITyMKYy BUYCHHX, €
IHCTpyMEHTalbHAa MOTHBALis, CYTh fKOI HOiArae y 3a0e3leyeHHi
HO3UTHBHOTO CTaBJICHHS CTYICHTIB 10 Tporecy (OpMyBaHHS
JIEKCUYHUX IHIIOMOBHHMX HAaBHYOK IUIIXOM BHKOHAHHS PI3HHX BIIPaB,
Ta iHBEHTapu3aliiiHa MOTHBalif, HEOOXiAHA M1 CaMOKOHTPOJIIO
CTYAEHTOM  piBHA  C(HOPMOBAHOCTI  IHIIOMOBHOI  JIEGKCHYHOI
komrereHTHOCTI [20]. MoTHBaIiiiHUI KOMITOHEHT OCBITHBOTO MPOIIECY
3 HABYaHHS 1HO3EMHHMX MOB € JOMIHYBaJbHUM y MYJbTHIIHTBAIbHII
ocaiTi [10; 12].

Jani mpoaHani3yeMo METOIWYHHMK acCIeKT HaBYAaHHSA aHTJIIHCHKOI
JeKCUKH Ha TpHUKIaAl CyOMOBH iHpOpPMAaLiliHUX TEXHOJOTIH.
CrxitagHicTh po3po0OKH MeToMuKH HaBuaHHS |T-CTyneHTIB aHTIiHCHKOT
JEKCUKM  CIPUYMHEHAa i1 CTPYKTypHHMMH Ta  CEMAHTHYHUMU
ocoOnmBocTsiMu. lle 3ymMoBiIeHO TuUM (aKTOM, IO 3aCBOEHHS
IHIIOMOBHOTO Martepiary (30KpeMa JIEKCHYHOTO) BilOyBaeThCs 3
ypaxyBaHHSIM NEPBMHHOTO KOAY PigHOI MOBH. Y  pe3ynbTaTi
3IIHCHIOEThCS TIEPEHOC 3aKOHIB MEPBHHHOTO KOJY Ha 3aCTOCYBAHHS
BTOPUHHOTO KOAY, IO MOXXE CHPUYMHATH SIK IO3WTHBHI, TaK 1
HETraTHUBHI pe3ynbTaTH. Bci sBUIIA mepeHocy MOTpiOHO BpaxOBYBAaTH
mig 9ac po3poOKH METOJiB HAaBYaHHS iHIIOMOBHOI ()aXOBOi JIGKCHKH,
OCKIIbKM BOHW OyayTh MOJICTIIYBAaTH a00 YCKJIAJHIOBATH Mpolec il
3acBoeHHs. OCHOBHY mpo0OJieMy CTaHOBHUTH SIBUILE MDKMOBHOI
iHTepdepeHtii, 1o MoJsIrac y HeraTUBHOMY IIEPEHOCI SIBUII PiTHOI Ha
SBUINA 1HO3eMHOI MOBH. IliJ 4Yac 3acBOCHHS 3HAYEHHS AaHIUIICHKOI
JIEKCUYHOI OJWHWII 3a3BHYail CTYAEHT OTOTOXHIOE CEMaHTHYHI
CTPYKTYpH  JIEKCEM  KOPECHOHAEHTHHX MOB, TakKUM  YHHOM
EKCTPAIONIOIYN JIEKCHYHI Ta CEMaHTH4YHI HOPMHU (YyHKIIOHYBaHHS
JIEKCUKH PiTHOT MOBH B iHO3EMHY.

3araJpHOBIZIOMO, IO CEMAHTHYHA CXOXICTh JIGKCHYHUX OIMHUIIb
KOPECHOHIEHTHUX MOB YHEMOJXKJIMBIIOE IIBUAKHNA BUOIp KOHKPETHOTO
CloBa NSl 3IIHCHEHHS KOMYHIKAaTHBHOIO HaMipy, IO 3HA4HO
YCKJIQZHIOE 3aCBOEHHSA L1NBbOBOI JIeKCUKU. OTXe, MOXKHA CTBEPIKYBaTH
Npo 3aKOHOMIpPHICTh TPYIHOLIIB 3aCBOEHHS, SIKA 3yMOBJICHA SBHILEM
iHTepdepeHIii Ta CeMAaHTUYHOIO CXOXKICTIO JISKCHYHHUX OAWHUID PiIHOT
Ta 1HO3€MHOI MOB.

TakuM 49uHOM, iCHy€ HEOOXIiTHICTh y KiacHdiKallli JeKCHKH, II0
MiANsIrae 3aCBOEHHIO, 3a CTYIEHEM  METOAMYHOI CKJIaTHOCTI, IO
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cipusiTuMe e(eKTHBHIM pO3pOOIl METOIMKM HaBUYAHHS AaHIJIIHCHKOI
JIEKCUKU. Y BHUIAJIKy, KOJU TMPOIIEC 3aCBOEHHA OKPEMOi JIEKCHYHOI
OIUHMLI BigOyBaeTbCsl 3 YpaxyBaHHSIM SBHINA IEPEHOCY, MOKHA
OuikyBaTM HOro CyTTeBe mosermenHs. HaromicTe,  sBHIIE
inTepdepeHiii, NPUCYTHE MiJ Yac OBOJIOAIHHS HOBOK JIEKCEMOIO,
CIPUYUHITHME MEBHY CKJIaJHICTh. 3BIJACH MOXKHA 3pOOHMTH BHCHOBOK,
10 BpaxyBaHHA ONHMCAHMX BHILE SBUIL IEpeHOCy W iHTepdepeHwii
CYTTEBO BIUIMBAa€ HA TMPOILECH 3aCBOEHHS MOBHOIO Marepiany i
3YMOBJIIOE  HEOOXITHICTH PO3POOKHM Takoi METOIMKA HaBUAHHS
IHIIOMOBHOI JIGKCHKH, fKa mepeadadana O paH)XyBaHHS JIEKCHYHHX
OIMHMLE 33 CTYNEHEM CKJIaIHOCTi, TOOTO CTBOPEHHSM METOIWYHOL
TUIOJIOTIT JICKCUKH, 110 BHUBYarOTh. OTJIsAA JIITEpaTypHUX JDKEpEen 3
JOCHIDKYBaHOT  HpoONeMH  3acBiIYMB  B@KJIMBICTH  HPOOIEMH
METOAWYHOI TUIOJIOTIi BUy4yBaHOI JIEKCUKH, OCKUIBKU TaKa THIOJIOTiS
3HAYHOI0 Mipo0 Oyne yCyBaTH TpPyIHOLI ii 3aCBOEHHS, CIIPHATUME
e(eKTUBHOMY BUOOPY NPUHOMIB Ta 3ac00IB CeMaHTHU3allli JICKCHKH,
HAaBYAFHUX CTpaTeriii, MHEMOHIYHUX MPHUUOMIB 3aram’iITOBYBaHHSI,
PO3pO0IIEHHIO KOMIUIEKCY BIIPAB 3 ypaxyBaHHSAM TaKCOHOMIi.

Po3po0iieHHsT METOAMYHOI THIOJOTil JIGKCHKH, IO IiJUISIrae
3aCBOEHHIO, 0a3yeThCsl HA 11 KOMITAPaTHBHOMY aHaJi31, Ma€ BKIIOYATH
SIBUINA BIIMIHHOCTI i TOTO’KHOCTI KOPECTIOHAEHTHUX MOB, 30epiraTu Ha
MDKMOBHOMY DiBHI CHHOHIMIYHI W aQHTOHIMIYHI  BiJTHOIICHHS,
XapaKkTepHi IS JIEKCUKU B MEKaX MOBH.

Po3pobnsiroun  METOAWYHY THIIOJOTIIO  AHIIIHCHKOI  JIEKCHKU
iHpOpMaLliHHUX TEXHOJNOTiH, MH OepeMO 3a OCHOBY THIIOJIOTIIO
JICKCUYHUX MDKMOBHUX BIAMOBITHOCTEH (BIAMIHHICTH 1 TOTOXHICTB),
Ipo IO 3a3Hadanocs Buile. BoHa nepenbavyae Hymb0By a00 4acTKOBY
KOpeIAIi0  apTHKYJLIMmiiHOl,  Mopdororiunoi, rpadigaoi Ta
CEMaHTHYHOI CTPYKTYP JIEKCHYHHUX OJAWHUIIb BUYYYBaHHX MOB.

OpanM 13 KpUTepiiB BU3HAUYEHHS METOAWYHOI CKIIATHOCTI 3aCBOEHHS
CITIB-TEPMIiHIB € Horo rpadiunuii i ceMaHTHUHUI 00pa3, To0TO hopma i
3HaueHHs1 cioBa-tepmina [3]. l{ogo ¢dopmu TepMmiHiB, TO 3aCBOEHHS
(dhopm 3anexxarume Bizl MOpGOIOTivHOT CTPYKTYpH Ta rpadivnoi popmu,
CTYTIEHS CIBIAAaHHS apTHKYJAIIIHOTO 00pasy, HasBHOCTI CHMBOJIB
Ta 3HAKiB Yy CTPYKTYpi TepMiHy, iHQPOPMaTHBHOCTI, Ky BOHHU HECYTb.
Hlomo 3acBO€HHS 3HAYECHHS TepMiHAa, TO [JO KpUTepiiB, ski
BU3HAYATHMYTh TPYAHOIIl, MH BiTHOCHMO TOJIICEMAaHTUYIHICTH CJIOBA B
cyOMOBiI  iH(pOpMAIifHUX TEXHOJIOTIH, CHHOHIMIIO, 30Kpema it
«(hanpIIMBy CHHOHIMiIO», BUCOKMH CTYIiHb a0CTPaKTHOCTI TOHATTS,
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XapaKTepHOro I CiiB-TepMiHiB. Ha Hamry [yMKy, CyTTEBY CKIIQIHICTb
y TIpoleci HaBYaHHS aHTIIWCBKOi Jsiekcuku | T-texHosmoriii B
METOAWYHOMY IUIaHi OyIyTh MPEACTABISATH  CTPYKTYPHO CKIIaIHI
JIeKCeMH, KOHBEPCiliHI yTBOPEHHS Ta yCiueHi cioBa i abpeBiaTypu, 110
3YMOBJICHO iXHIMH TIpadidyHMMH Ta apTUKYJIALIKHAMH oOpa3zaMu
1 moTpeOye po3pOO0JICHHS CHEI[iaJbHOTO KOMILUICKCY BIpaB IS
e eKTHBHOrO (hOpMYyBaHHs JEKCUYHUX HAaBUUOK [3; 4].

VYpaxoByroun 3a3HaveHe BHUIIE, B MEXaX PO3POOJICHHS THITONOTIT
JOCHIJDKYBAHOT JIEKCUKK MU BHOKPEMITIOEMO I SITh TPYH aHTIiHChKOT
JIEKCUKHM 1H(QOpMAIIHUX TEXHOJOTiH, IO BKIIOYAIOTH JIEKCHYHI
OIMHHMILI PI3HUX PIBHIB, Y TOMYy 4YHCIi ¥ TEepMiHH, 1 HiUIATarOTH
3aCBOECHHIO 3 METOI0 BKHMBAHHS X NS 31MCHEHHS KOMYHIKATHBHUX
HaMmipiB y npo¢eciifHiil AisTbHOCTI.

Bigrak, 1o nepmioi rpyny MM BigHECIH TEPMiHH, 3Ha4YeHHS 1 ¢popma
SKAX CIIBIANAE 3 TePMiHAMU YKpaiHChKOI MOBH, TOOTO, TepMiHU-
inTepHamionanizMu. Cepesl HUX € Taki, SKi HE CHIB3BYYHI 3 iXHIMH
YKpailHCBKUMH €KBIBAJIEHTAMH, a caMme: HE CHIBIIAJA€ HAroJioc B CJIOBAX,
4acTKOBO a00 TIOBHICTIO HECHiB3BYYHI HAroJOIIeHi TOJIOCHI abo
npurosiocHi 3BykH (technology, programmer, binary, administrator etc).

Hpyry rpymy npeacTaBisiOTH TEPMiHHM, IO CIIBOAaJalOTh 3a
00CSITOM 3HAa4YeHb, AJIe PI3HATHCS 3 TepMiHAMU YKpPAiHCHKOi MOBH 3a
dopmoro (desktop external drive, electromagnetic interference, system
analyst, read-only memory etc). V miii rpymi mnpeactaBieHi TaKox
TEPMIiHH, SIKi MAlOTh CXOXY (QOpMy i 3HAYEHHS B KOPECIIOHIECHTHHX
MOBax, ajJe BHACHIJOK HEJOCTAaTHBbOI MpodeciiHoi 00i3HaHOCTI
CTYIICHTIB BIJCYTHI B iXHbOMY TOHsATIiiHOMY amapari (hardware,
software, database, barcode etc).

Tpers rpyma mpencTaBieHa TepMiHAMH, IO HE CIIBMAJAIOTh 3a
¢dopmoro Ta 00cAroM 3HauYeHb 3 TepMiHamu pigHoi mMoBu (directory,
broadband, graphic tablet, trackpoint, high-density etc).

Jo derBepTOi TpymM BIAHOCATHCS yCiU€HI CIIOBa, CKOPOYEHHS,
a0peBiaTypu, BUPaXKEHI Pi3HUMH OYKBEHHMMU a00 OYKBEHO-YHCIOBUMHU
CKOPOYCHHSAMH Ta ycideHuMHu ciaoBamu (cam, mics, BIOS, XOR, XNOR,
WI-Fi etc).

Y m’saTy Tpyny BBIMIUTM aHTTIHCBKI CTPYKTYPHO CKJIaAHI JEKCeMH
Ta KOHBEPCIHHI YTBOpEHHs, SKi BiApI3HAIOThCS (TOBHICTIO abo
9acTKOBO) 3a ()OpPMOIO 1 3HAYCHHSAMH 3 CKBIBAJICHTAMH PiITHOI MOBH
(built-in, single in-line memory module, buffer storage mechanism, low-
level interface etc).
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BucnoBku. OTke, B I[ili CTATTI MM JOCHIIWINA KOTHITUBHI Ta JIHT'BO-
METOAU4YHI 3acagud HaBuaHHsA IT-¢axiBiiB iHIIOMOBHOI (axoBoi
JIEKCUKU. Y Me)KaxX KOTHITUBHOTO MiJXOAy y3arajJbHWINA Ta BU3HAYMIU
CTparerii HABYAHHS 1HITOMOBHOI JIEKCUKH Ta IIIJISXU 3allaM’ ITOBYBaHHS
aHTUICHKOT  JIGKCHKH  CyOMOBM  1HGOpMAIIHNX  TEXHOJOTIH;
OXapakTepU3yBaJld  MOJCII JIGKCHYHOI IEePEepPOOKH;  PO3pOOUIH
METOJIUYHY THUIIOJIOTII0 JOCHTIPKYBaHOT JIEKCUKH, SKa CKJIAJIA€ThCS 3
I’SIThOX TPYI, 1[0 Oyae MOKIAJICHO B OCHOBY PO3POOKH KOMILIEKCY
BIIpaB Juis (OPMYyBaHHS JIEKCHYHMX HABUYOK Yy cryaeHtiB [T-
CIEI[iaIbHOCTEH.

IMepcnekTHBHUMHE MOXe OyTH po3poOKa TakcoHOMii HaBdaHHs [T-
(daxiBiiB  (axoBoi JIGKCMKM Ta po3po0Ka METOIWYHOI MOJIEi
JUCTAHIIIMHOTO HaBYaHHS 3 YPaxyBaHHAM Cy4YacHHX iH(pOpMaLiiHUX
TEXHOJIOT1H, 30KpeMa 3 MO3ULIH 0COOUCTICHO-IISUNIBHICHOTO MiAXOY.
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The article examines modern facets of English language teaching to IT students
in Ukraine. A mixed-methods approach was taken for the research: a review of
modern approaches to teaching professional vocabulary to IT students; assessment
of the effectiveness of the various approaches; use of questionnaires to obtain
information from students; and observation of teaching and the learning process by
the authors. The authors emphasize the effectiveness of the cognitive approach to
vocabulary acquisition, which implies consideration of the role of memory and the
identification of mechanisms and models of vocabulary processing. Among these
are the concept mediation model, which demonstrates that words in both languages
are not related to each other but are associated only via a conceptual system, and
the word-association model. The latter illustrates that the translation of a word
includes the following cognitive processes: word recognition — concept search —
target word search — English equivalent search — word pronunciation.

The role of cognitive learning strategies has been generalized as well as the
role of cognitive processes of vocabulary acquisition, i.e. mnemonic devices are
emphasized. Data obtained both from student questionnaires and experimental
outcomes prove the effectiveness of using the following mnemonic techniques for
teaching English IT vocabulary: semantic grouping, phonological similarity
grouping, words with similar initial letters grouping, abbreviations, similar
structural elements within words, loci method, hanger words, and the Keyword
method.

The authors substantiate the necessity and importance of learning linguistic and
methodological peculiarities of the English vocabulary of the sublanguage
“Information Technology”. It is shown that the phenomenon of “linguistic
interference”, both positive and negative, influences the process of foreign
vocabulary acquisition, thus making the process either easier or more difficult. The
main difficulty is caused by “interlanguage interference”, the negative effects of
language rules and processes on the processes of the target language.
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A methodological typology of the IT vocabulary addressed has been developed,
based on the typology of lexical linguistic correspondences from a comparative
analysis of English and Ukrainian. These reflect complete, partial, or zero
correlation of semantic and morphological structures, as well as the connection and
pronunciation of words in the languages being compared. As a result, five
vocabulary groups have been identified.

Keywords: cognitive, linguistic and methodological principles, IT specialists,
lexical processing models, methodological typology, teaching English vocabulary.
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The article explores the challenges and methodologies involved in
teaching speech activities in English to students specializing in
International Law at the School of Law. Theproblems are further
complicated by the conditions of distance learning, which, on the one hand,
exacerbate the teaching process, but on the other hand, offer facilitation as
distance learning, by its nature, enhances interaction between students and
teachers, granting flexibility in terms of both spatial and temporal
dimensions. Among the many means of communication utilized, Zoom
stands out as a prominent service for organizing online classes. The key
factor in optimizing language skills is the use of a student-centered model.
The current level of development of students’ speaking skills in the target
language does not meet modern educational requirements, which
emphasizes the relevance of this issue. In the era of globalization, the main
goal of teaching English is not just to master the language system or gain
linguistic knowledge, but to master it as a means ofcommunication.
Creating favorable conditions for the development of students’
communicative skills in a foreign language is one of the main tasks of the
teacher. By recreating circumstances that are similar to those when native
speakers acquire native language skills, students can immerse themselves
in a similar environment, and this will contribute to the effective
development of their speech skills.
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Law students specializing in international law should have the
communicative competence that will allow them to communicate effectively
with both native speakers and people who use the language as a
communication tool. In the absence of a natural language environment,
teachers should build the educational process in accordance with a reasonably
constructed model of educational and professional communication.
Aprerequisite for the creative use of the acquired language and speech
material is communicative orientation in the process of teaching a foreign
language.

Keywords: distance learning, language teaching, speech activities, student-
centred approach.

Problem statement. The article addresses the challenge of teaching
speech activities in English to students learning this language as a
foreign one. The significance of this issue arises from the contemporary
need to cultivate highly skilled, communicatively competent
international professionals, particularly in the field of law. Enhancing
the teaching of foreign languages in higher education institutions
necessitates the integration of innovative methodologies, the
establishment of conducive learning environments to unlock students’
creative potential, and their active engagement in the language learning
process.

The interaction between students and teachers in the learning
process is facilitated by distance learning, recognized by scholars as an
educational format where students and teachers are physically separated
but maintain communication through various technological means.
Among these tools, Zoom stands out as a service for organizing online
classes. Its features include video and audio communication, screen
sharing with sound, and a chat function for messaging.

This mode of education has gained significant traction in recent
years due to its flexibility and accessibility, enabling learners to access
educational resources and engage in coursework regardless of
geographical location or time constraints.

Considering the global challenges posed by the Covid-19 pandemic
and the ongoing war in Ukraine, the necessity and urgency of distance
learning have become even more pronounced. As scholars like
V. Kuharenko and V. Bondarenko have highlighted, the adoption of
crisis or emergency distance learning strategies has been imperative for
domestic educational institutions [4].
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One of the critical factors that greatly enhances the development of
students’ skills and abilities in speech activity is the adopting of a
student-centred model tailored to their interests and needs. This
necessitates fundamental changes within the education system.
The current level of development of students’ speech skills in the target
language does not meet the demands of modern education,
underscoring the relevance of this issue.

Recent research and publications. Contemporary scholars
highlight a shift in the primary objective of teaching in modern
educational contexts. Rather than merely transmitting knowledge from
teacher to student, as is done in the traditional training system where
the central figure is the teacher, the emphasis is on optimizing foreign
language instruction and actively engaging students as interested and
proactive participants in the learning process. “The integration of
innovative teaching practices entails a move away from traditional
pedagogical approaches towards a student-centred model that
prioritizes the interests and needs of learners” [6: 131].

It is worth noting that this transition from a teacher-centred to
a student-centred educational system inevitably presents challenges
and obstacles. Redistributing roles in the learning process and shifting
the focus from the student as a passive recipient of knowledge to an
active participant requires readiness on the part of both teachers and
students. Students are expected to develop the ability to independently
articulate goals, as well as to search for and identify optimal pathways
to achieve them.

In the context of globalization, the primary objective of teaching
English extends beyond mere mastery of the language system or
acquisition of linguistic knowledge; rather, it aims to equip learners
with the ability to effectively communicate. Paramount is creating an
environment conducive to the development of students’ communication
skills in the foreign language they are studying. It is within such an
environment that native speakers naturally acquire proficiency in their
mother tongue. “While the issues of mastering native and foreign
languages have been extensively discussed in methodological literature,
it’s important to note that these processes are distinct from each other”
[5: 108].

Considering the training of international lawyers to meet
contemporary demands, it is essential to emphasize that graduates of
the School of Law specializing in “International Law” must possess
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communicative competence. This entails the ability to communicate
effectively in the target language with both native speakers and non-
native speakers who use it as a second language. In the absence of a
natural language immersion environment, English teachers play a
crucial role in modelling appropriate verbal and non-verbal
communication behaviours.

One essential condition for fostering students’ ability to creatively
utilize acquired language and speech materials is the communicative
orientation of the foreign language teaching process. Regardless of the
instructional context, the primary objective should be to cultivate
students’ proficiency in using language to accomplish communicative
objectives. A fundamental principle underpinning communicative
language teaching is the collaborative involvement of all participants in
the educational process. This principle emphasizes the cooperation
between students and teachers in defining language learning goals
within a specific context, selecting optimal strategies to achieve these
goals, choosing educational materials, and utilizing information and
communication technologies tailored to the language learning
process [2].

Additionally, other equally important principles of communicative
language teaching include interactivity and a focus on students’
interests and needs. These principles underscore the importance of
collaborative engagement and joint activities between students and
teachers as essential elements in fostering creative skills in the target
language.

As mentioned earlier, a distinctive feature of the communicative
approach to language teaching is its focus on developing students’
ability to use accumulated linguistic knowledge and speech capabilities
creatively and accurately to achieve communicative objectives [5].

Therefore, within the framework of communicative language
teaching, the primary objective is to cultivate in students studying a
foreign language as a speciality the capacity to employ learned
linguistic and speech resources correctly, creatively, and appropriately
to fulfil their communicative intentions. To accomplish these aims, it is
imperative to enhance students’ communicative engagement by
involving them in verbal communication activities in the target
language and encouraging the creative utilization of their linguistic and
speech proficiency during real-life interactions.
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Graduates of the School of Law specializing in “International Law”
must acquire the ability to utilize the foreign language they are studying
in verbal communication at the international and intercultural levels.
This necessitates achieving language proficiency as close as possible to
that of a native speaker with linguistic education. In contemporary
settings, the integration of innovative methodologies into English
teaching practices is essential to enhance the efficiency of training
qualified specialists in the field of international law. The effectiveness
of implementing innovations in the education system largely depends
on the rational distribution of roles between participants in the learning
process — students and teachers alike. Cooperation, mutual respect, and
a shared awareness of responsibility for both the language learning
process and its outcomes are pivotal factors contributing to the
enhanced effectiveness of the English language teaching.

“The prevailing sentiment among specialists in the field of foreign
language education is that we should shift our focus from language
teaching to language acquisition” [1: 37]. This assertion holds
relevance in contexts where a primary objective is to cultivate students’
capacity to engage as conscious, active, and proactive participants in
the language learning process, empowering them to creatively utilize
acquired materials during verbal communication.

The purpose of the article is to devise a methodology for fostering
and enhancing speech activity skills and abilities in English among
students of the School of Law specializing in “International Law”.

Presentation of the main research material. To cultivate students’
creative skills in English, it is essential to create conducive conditions
that stimulate their creative activities. Students should have the ability
to articulate their thoughts, opinions, and attitudes towards various
issues, as well as be prepared to creatively utilize linguistic and speech
capabilities during discussions [2].

Additionally, it is crucial to develop their capacity to respect
the opinions and ideas of other participants, even those differing
from their own.

The selection of educational materials plays a pivotal role in the
English teaching process. These materials must adhere to specific
methodological criteria. Textual materials should be authentic,
engaging for students, and aligned with their age, educational, and
intellectual levels. They should provide models of speech behaviour
exhibited by native speakers in real-life situations, thereby serving as
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significant motivational tools for enhancing language proficiency
among students specializing in International Law at the School of Law.

Students should be actively engaged in activities aimed at fostering
creative utilization of acquired linguistic and speech materials to
achieve communicative goals. This developmental work should be
integrated into all stages of language learning, with the educational
process tailored to the specifics of each stage.

In the first year of the School of Law, the primary objective is to
nurture students’ creative skills at a foundational level. First-year
students in the “International Law” speciality focus on studying the
phonetic system of the English language, its pronunciation, and basic
grammar (including parts of speech and types of questions) during the
first semester. In the second semester, topics such as days of the week,
numbers, countries and nationalities, personal information, family, and
friends are covered.

Subsequently, the communicative roles of participants are clarified,
and socio-cultural contexts are explored. Second-year undergraduates
are supposed to study topics such as “My Family”, “Online Meetings”,
“Seasons and Weather”, “Foreign Languages in People’s Lives”, “My
Favourite Day”, “Countries and Languages”, “My Working Day and
Day Off”, “Job and Profession”, “City and Country Life”, “Holidays”,
“The Place I Live In”, and “Famous Inventions”.

Furthermore, a distance course has been developed on the Moodle
platform for second-year students, focusing on enhancing their English
language communicative competence within the context of legal
terminology and international law specifics. This course emphasizes the
development of speaking, comprehension, and writing skills to enable
students to effectively engage in academic and professional dialogues
within the international legal domain.

Teaching English as a foreign language serves the practical purpose
of cultivating communicative competence in foreign students at a level
sufficient to address basic communicative tasks in socio-cultural and
educational contexts. This entails developing skills and abilities in
fundamental speech activities such as reading, writing, speaking, and
listening, as well as utilizing language tools to implement specific
speech behaviour tactics aimed at achieving the communicative goals
of foreign students.

The primary objectives of this distance course include the formation
of the following general competencies:
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1. Ability for abstract thinking, analysis and synthesis.

2. Knowledge and comprehension of the subject area, along with an
understanding of professional activities.

3. Capacity for learning and acquiring modern knowledge.

4. Proficiency in oral and written communication in foreign
languages.

5. Application of knowledge in practical situations.

6. Adaptability and effective functioning in new situations,
particularly within an international context.

7. Capability to work independently as well as in a team.

8. Competence in utilizing information and communication
technologies.

In the subsequent stage, as the dialogic intentions of the speaker
become progressively integrated into the sequence of statements within
the communicative act, there is a planned development and
enhancement of previously acquired creative skills to a higher level,
both quantitatively and qualitatively.

For instance, in the third year of the School of Law, students are
presented with topics such as “My Hobbies”, “The Films | Like”, “My
Music Tastes”, “Clothes and Fashion”, “Cuisine of Your Country”,
“Famous Personalities”, “Books and Reading”, “Sports in Our Life”,
“Ukraine”, “Law”, “Crime”, etc. These topics aim to further develop
and refine students’ communicative abilities while broadening their
scope of discussion and analysis.

Conclusions. As highlighted throughout this study, the cultivation
and enhancement of creative skills in a foreign language should be a
continuous endeavour at all stages of teaching English. However, the
emphasis on fostering creative skills in a foreign language becomes
particularly significant during the senior years, aligning closely with the
objectives of teaching the language as a speciality at this advanced stage.

At an advanced level, the primary aim of teaching a foreign
language is to refine previously acquired skills and abilities while
nurturing students’ creative capacities. To address this, we have devised
a systematic methodological approach tailored to the needs of this
student cohort at this stage of their training. This methodological
framework, along with a corresponding set of tasks and exercises, is
designed to elevate and refine existing skills to a higher level.

Central to our approach is a commitment to principles of
communication, interactivity, and alignment of educational processes
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with students’ interests and needs - the foundational tenets of
communicative language teaching. The implementation of our proposed
teaching model aims to unlock students’ creative potential and provide
ample opportunities for enhancing their creative speech activity.

The essence of our developed system lies in constructing a
methodology grounded in these principles of learning, fostering student
motivation for more effective language acquisition, and utilizing a
curated set of exercises focused on systematically teaching creative
speech activity in English to students of the Faculty of Law specializing
in International Law.

The prospect of further research lies in exploring the long-term
effectiveness of the proposed methodology in enhancing students’
communicative competence and creative language skills. Additionally,
future studies could investigate the impact of incorporating
technological advancements, such as virtual reality simulations, in
language learning to further optimize students’ proficiency in the field
of International Law.
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CrarTio MPHCBSIYCHO IOCHIKCHHIO MPOOJIeMH HABYAHHS MOBJICHHEBOI
JiSIBHOCT] 1HO36EMHOI0 MOBOIO CTYAEHTIB IOPUAUYHOIO (PaKyIbTETY, IKi BUBYAIOTh
MikHapoaHe npaBo. OCOOIUBY POJIb BIIIrPAIOTh YMOBH JUCTAHILIHHOTO HABYAHHS,
Ki, 3 OIHOro OOKY, YCKJIAJHIOIOTH Lieil mpolec, ane, 3 iHIIOro OOKy, CIPUSIOTH
HOMY, OCKIUJIbKU TUCTAHI[II{HE HABUYAHHS ONTUMI3y€ B3aEMOJIII0 MiXK CTYJICHTAMH Ta
BUKJIQJIAYaMM, HAJAl0YM THYYKOCTI SIK Yy TPOCTOPOBOMY, TaK i B YacOBOMY
Bumipax. Cepex Oaratbox 3aco0iB KOMYHIKallil, sIKi BHKOPHUCTOBYIOTHCS Y
JTUCTaHLIHHOMY HaBYaHHI, BUALISETbCS maTdopma Zoom.

KimrouoBum Qakropom B oONTUMI3alii MOBJICHHEBHX HABHYOK Ta BMiHb €
BUKOPUCTaHHS MOJIEN, 0 OPIEHTOBAaHA HA CTyAEHTa. [CHYIOUMil piBeHb PO3BUTKY
MOBJICHHEBUX HAaBHYOK CTY/CHTIB Y IIJbOBIH MOBI HE BIJNOBIIa€ Cy4aCHUM
BUMOTaM OCBITH, IO MiJAKPECIIOE€ AaKTyaJbHICTh IBOTO IHUTAaHHA. B emoxy
riobaizailii OCHOBHAa MeTa BHKJIQJIaHHS aHTJIHCHKOT MOBH MOJISITAE HE MPOCTO B
3aCBOEHHI MOBHO{ CHCTEMH Y OTPHUMAaHHI JIHIBICTUYHHUX 3HAaHb, a B OBOJIOJIHHI
HEer sK 3aco0oMm komyHikaiii. CTBOPEHHS CHPHUSTIMBUX YMOB Ui PO3BHTKY
KOMYHIKaTUBHUX HaBUYOK CTY/ICHTIB iHO3EMHOIO MOBOIO € OJHHMM i3 OCHOBHHX
3aBnaHp BUKiIaaada. lllnsxoM BinTBOpeHHs 0OCTaBHH, IO MOJIOHI 0 THX, KOJIU
HOCIi MOBH HaOyBalOThb HABHYOK PIJHOI MOBH, CTYJCHTH MOXYTh 3aHYPUTHUCS B
aHaJIOTIuyHEe cepeloBUIle, 1 1e chpusituMe eQeKTHBHOMY (OpMyBaHHIO
MOBJIEHHEBUX yMiHb. CTyIEHTH IOpUIMYHOTO (GaKyibTeTy, sKi CIeliali3yroThes
Ha MDKHApOJHOMY IpaBi, MOBUHHI MaTH KOMYHIKaTHBHY KOMIIETEHTHICTb, SKa
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JIO3BOJIUTH 1M €()EKTHBHO CITIIKYBATHCS SIK 3 HOCISIMM MOBH, TaK i 3 JIFOJIbMH, SIKi
KOPHCTYIOTHCSI HEIO SIK IHCTPYMEHTOM CIIUIKYBaHHSA. 3a BiJICYyTHOCTI NMPUPOJIHOTO
MOBHOTO CEpeIOBHINA BHKJIAZa4i TOBMHHI OyAyBaTh HaBYAIBHHIA MpOIEC
BIJIMOBITHO 10 JIONUIRHO TMOOyAOBaHOI MOJAENl HaBUYaJIHHO-TPOQECiitHOTO
crinkyBanHs. HeoOXiZJHOIO YMOBOIO Uil TBOPYOTO BHUKOPUCTAHHS 3aCBOEHOTO
MOBHOTO Ta MOBJICHHEBOT'O MaTepialy € KOMYHIKaTWBHA Opi€eHTalis y mnpoueci
BUKJIQIAaHHS 1HO36eMHOT MOBH.

Knrwuosi cnosa: suxiadamus moeu, OucmauyitiHe HAGYAHHS, MOBTIEHHESA
OISIbHICMb, CIYOeHMOYEHMPOBAHUU NIOXIO.
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In today’s digital era, the integration of Information and Communication
Technologies (ICT) into education is increasingly essential. This is vital for
preparing students to meet the challenges of the modern workforce. This study
investigates the experiences of English for Specific Purposes (ESP) lecturers in
integrating ICT into the Economics curriculum. Its aim is to identify challenges,
strategies, and opportunities for enhancing ICT integration in this context.

The study employs a mixed-methods approach. It combines survey data
analysis with focus group discussions to explore lecturers’ perspectives on ICT
integration. The survey findings reveal a high level of confidence among
lecturers in subject matter expertise and pedagogical knowledge. However,
there’s a notable gap in technological proficiency.

Results from the Kruskal-Wallis test indicated no statistically significant
differences in teachers’ ICT competence based on their academic degrees.
However, significant differences were observed in the average scores for various
components of ICT competence across different levels of work experience
among the survey participants.

Focus group discussions highlight challenges such as limited access to ICT
resources and inadequate institutional support. Additionally, they shed light on
successful strategies for enhancing student engagement. These strategies include
collaborative partnerships and innovative teaching methods.

The study underscores the pivotal role of integrating ICT into the Economics

curriculum. It emphasizes the necessity for tailored professional development
programs and institutional backing to tackle identified challenges and leverage
opportunities for augmenting student learning outcomes.
The findings emphasize the significance of ongoing training workshops, access
to up-to-date ICT tools and software, and collaborative engagements with
seasoned colleagues. These aspects are crucial for facilitating the effective
integration of ICT into the curriculum.

© Zatserkovnyi O., 2024; CC BY 4.0 license
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Problem statement. The imperative to seamlessly integrate
information and communication technologies (ICTs) into education,
particularly within the domain of Economics curriculum, underscores
the necessity for ESP lecturers to possess the requisite competencies in
leveraging digital tools to enhance student learning [2;]. Effective
integration of ICTs in pedagogy demands a nuanced fusion of
technological proficiency, pedagogical insight, and subject matter
expertise, a challenge not only for ESP lecturers but also for their
educators [5]. Central to this discussion is the premise that a robust
educational system equips graduates with the adaptability and lifelong
learning skills essential for navigating a dynamic societal landscape [6].

Wood L. [18] assert that effective teaching precipitates meaningful
learning outcomes. To equip ESP lecturers for success in their
professional endeavours, it is imperative to furnish them with the
requisite  knowledge and skills [10]. Embedding technological
pedagogy within professional development programs ensures that ESP
lecturers gain hands-on experience and familiarity with instructional
technologies, thereby enhancing their readiness to integrate these tools
seamlessly into their teaching practices [10].

This study is motivated by the observed challenges faced by ESP
lecturers in integrating technology into their teaching practices. While
extant literature has examined various aspects of ESP lecturers’ training
experiences, there remains a dearth of research investigating how these
experiences influence their ability to incorporate technology into
teaching practices [7]. Therefore, this paper addresses this gap by
examining the alignment of ESP lecturers’ experiences with technology
integration in their teaching practices. ESP lecturers encountered
difficulties in adopting emerging technologies during their teaching
experiences, owing to traditional training methods. Experience sharing
meetings and author’s observations found ESP lecturers’ reluctance to
utilise installed technology in classrooms, prompting attention to this
issue.

Analysis of relevant research. The literature review provides
a comprehensive examination of strategies aimed at enhancing ICT
integration in  education, particularly focusing on aligning
the experiences of ESP (English for Specific Purposes) lecturers for
integrating ICT into Economics curriculum education. The review
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draws from a range of scholarly sources to shed light on the challenges
and potential solutions concerning ICT integration in pedagogy
[10; 12; 14].

The review underscores the significance of Technological
Pedagogical Content Knowledge (TPACK) framework for ESP
lecturers in effectively incorporating technology into teaching practices
[8]. By synthesising qualitative evidence, Tondeur J. [16] propose six
strategies to cultivate a conducive environment for ESP lecturers to
enrich their experiences in technology integration. These strategies
encompass role modelling, reflection, learning by design, collaboration,
authentic experiences, and feedback.

Role modelling emerges as a critical strategy, emphasising the
importance of ESP lecturers demonstrating proficient use of ICTs in
teaching and learning contexts. However, the review highlights a
significant challenge: the scarcity of ESP lecturers serving as effective
role models due to limited exposure and competence in technology
integration [10]. This finding underscores the need for targeted
professional development initiatives to bridge this gap.

Reflection is identified as another pivotal strategy, enabling ESP
lecturers to critically evaluate the benefits and limitations of ICT use in
education [14]. By engaging in reflective practices, ESP lecturers can
refine their instructional approaches and enhance their digital literacy
skills. Nevertheless, the review underscores the time constraints faced
by ESP lecturers in attending technology integration training,
suggesting the need for more extensive support mechanisms and longer
durations for practical experiences [7].

Learning by design emerges as a proactive approach to capacitate
ESP lecturers, allowing them to select and design learning materials
using digital technologies. However, the review notes a significant
hindrance: the lack of relevant resources and opportunities for ESP
lecturers to develop models independently [11]. This highlights the
importance of institutional support and resource allocation to foster
innovation and creativity among ESP lecturers.

Collaboration is identified as a valuable strategy for ESP lecturers,
enabling them to work in groups to incorporate ICTs for learning [11].
However, the review underscores the necessity of formal partnerships
with institutions to ensure consistency and coherence in technology
integration practices (Supunya, 2023). Additionally, the potential of
gamification in fostering collaboration and engagement among learners
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is highlighted, suggesting innovative approaches to enhance student
professional development initiatives [9].

Authentic experiences are emphasised as crucial for ESP lecturers,
allowing them to apply technology skills in real-world settings [17].
Nevertheless, the review identifies a challenge: the limited
opportunities for ESP lecturers to engage in authentic learning
experiences due to curriculum constraints and resource limitations [3].
This underscores the need for flexible and adaptive curricular
frameworks that prioritize experiential learning opportunities.

Feedback mechanisms are deemed essential for understanding ESP
lecturers’ digital competence development and addressing issues
encountered in technology integration. However, the review
underscores the importance of timely and meaningful feedback,
suggesting a more active role for lecturers in facilitating discussions
and providing guidance [3; 9]. Additionally, the review highlights the
potential of peer feedback and dialogue to stimulate critical thinking
and reflection among ESP lecturers [1].

Thus, the literature review provides valuable insights into the
challenges and opportunities associated with enhancing ICT integration
in education, particularly within the context of ESP lecturers in
Economics curriculum education. By synthesising existing research
findings, the review offers a foundation for future empirical
investigations and professional development initiatives aimed at
optimising technology integration practices in ESP pedagogy.

The aim of the study was to ascertain the degree to which the
experiences of ESP lecturers (English Language) were aligned with the
integration of Information and Communication Technologies (ICT) into
foreign language curriculum for Economics curriculum programmes.
The research questions guiding the investigation were as follows:

1. To what degree were ESP instructors provided with chances to
conduct experiments involving ICTs?

2. What strategies were employed to enable ESP educators to
incorporate technology into their teaching and learning methods?

3. To what degree did ESP instructors exhibit assurance and
competence in employing ICTs during their teaching activities?

4. How can ESP lecturers describe the present state of integrating
ICT (Information and Communication Technologies) into their teaching
practices, considering challenges, successful strategies, and suggestions
for improvement?
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Research Methods. The study employed a mixed-methods
approach, incorporating both quantitative and qualitative methodologies
[4]. Quantitative data were gathered through the administration of the
adopted TPACK survey questionnaire (see Appendix A, adapted from
[12]), while qualitative insights were obtained through three focus
group interviews (see Appendix B for the questionnaire). The survey
data underwent descriptive statistical analysis to elucidate overall
trends. Additionally, inferential statistics, particularly analysis of
variance (the Kruskal-Wallis test), were employed to ascertain whether
statistically significant differences existed in mean scores for various
components of ICT competencies, including Technological Knowledge,
Pedagogical Content Knowledge, Technology Pedagogical Knowledge,
Technology Content Knowledge, and Technology Pedagogy Content
Knowledge, across different lecturer cohorts delineated by varying
levels of work experience and academic rank. The reliability of the
TRACK tool was established by its authors [13], and Cronbach’s a
coefficient was computed to assess the reliability of the adopted
TPACK survey questionnaire using scores obtained from the ESP
lecturers” TPACK responses. The reliability analysis conducted using
Jamovi software yielded a Cronbach’s o value of .902 for the entire
guestionnaire, indicating high internal consistency and reliability of the
research instrument.

Quantitative data analysis was conducted using Jamovi software
(Version 2.2.5) (available at https://www.jamovi.org), while qualitative
data from the focus group interviews were analysed using the trial
version of the Atlas.ti web app (accessible via https://atlasti.com/atlas-
ti-web). The interviews were utilized to elicit in-depth qualitative
information. The survey questionnaire was distributed among ESP
lecturers at the State University of Trade and Economics (SUTE), Kyiv
National Economic University named after Vadym Hetman (KNEU),
and KROK University of Economics and Law. Stringent measures were
implemented to ensure confidentiality and obtain informed consent
from all participants. The research comprised three focus groups, each
consisting of six ESP lecturers from a single university mentioned.

The study employed two sampling methods: stratified sampling for
quantitative data and purposeful sampling for selecting focus groups.
The survey sample comprised 45 ESP lecturers with varying genders,
ages, work experience, and academic ranks (see multiple Picture 1).
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ACADEMIC WORK
RANK EXPERIENCE
m Lecturer m 1-9 years
= Senior m 10-15 years
Lecturer
m Assosiated " ;S;S*
Professor
AGE GENDER
m25-34
m 35-44 m Males
W45-54 ®m Females
m 55+

Picture 1. Distribution of the Surveyed Sample by Gender, Age, Work
Experience, and Academic Ranks
Pucynox 1. Po3nodin docnioxcysanoi ubipku 3a cmammio, 8ikoMm,
00c8i00M pobomu ma HAYKOBUMU 38AHHAMU

The three focus groups consisted of 18 participants, also
characterised by diverse ages, work experience, and academic ranks.
Ethical considerations for this study involved obtaining informed
consent from all participants and ensuring the confidentiality of their
responses. Additionally, measures were taken to protect the privacy and
anonymity of the ESP lecturers involved in the research.

Presentation of the main research material. The study addressed
the three research questions by analysing the survey data using
descriptive statistical analysis. Additionally, the fourth research
guestion was explored through conducting focus group discussions.
The study findings are presented in two sections: the first section
presents the survey results focusing on the first three research
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questions, while the second section discusses the outcomes of the focus
group discussions aimed at addressing the fourth research question.

The analysis of data from the descriptive statistics table sheds light
on the research questions posed regarding the experiences of ESP
instructors in integrating ICT into Economics curriculum:

RQ 1. To what degree were ESP instructors provided with chances
to conduct experiments involving ICTs?

The data indicates that ESP instructors demonstrated high
confidence in their subject matter expertise (CK1) and familiarity with
subject-specific language and procedures (CK2), with mean scores of
5.00 for both variables. However, their perceived ability to improve
content knowledge (CK3) was slightly lower (M = 4.51), suggesting
room for enhancement. This may imply that while ESP instructors feel
comfortable with their subject matter, there may be limited
opportunities for them to experiment and innovate with ICTs in their
teaching practices. This interpretation aligns with the need for
initiatives aimed at providing ESP instructors with more opportunities
for hands-on experimentation with ICT tools and technologies.

RQ 2. What strategies were employed to enable ESP educators to
incorporate technology into their teaching and learning methods?

The data indicates that ESP instructors expressed high levels of
agreement with statements related to pedagogical knowledge (PK),
particularly in assessing student performance (PK1) and adapting
teaching based on student understanding (PK2-PK7), as evidenced by
mean scores ranging from 3.87 to 4.93. However, their confidence in
technological knowledge (TK) and its application in teaching was
relatively lower, with mean scores ranging from 1.96 to 2.93. This
suggests a potential gap in strategies employed to empower ESP
educators in incorporating technology into their teaching methods.
Initiatives aimed at enhancing ESP instructors’ technological
proficiency, such as targeted training workshops, access to updated ICT
equipment and software, and collaborative opportunities with
colleagues experienced in ICT integration, may be warranted to bridge
this gap effectively.

RQ 3. To what degree did ESP instructors exhibit assurance and
competence in employing ICTs during their teaching activities?

The relatively lower mean scores for technological knowledge (TK)
highlight a critical area for improvement in terms of ESP instructors’
assurance and competence in employing ICTs during their teaching
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activities. With mean scores ranging from 1.96 to 2.93, ESP instructors
demonstrated lower levels of confidence in their technological
knowledge compared to their confidence in subject matter expertise and
pedagogical skills. This reveals systemic challenges and areas for
improvement, and suggests a need for targeted interventions aimed at
building ESP instructors’ confidence and competence in leveraging
ICTs effectively in their teaching practices. Measures such as providing
guidance on selecting and implementing appropriate ICT tools, creating
opportunities for collaborative learning, and sharing of best practices,
and offering ongoing support and professional development in ICT
integration may contribute to enhancing ESP instructors’ assurance and
competence in employing ICTs during their teaching activities.

The data presented in Table 1 depicts the results of the Kruskal-Wallis
Test, utilised to ascertain whether statistically significant differences
existed in mean scores for different components of ICT competencies
among survey participants, considering their academic ranks. These
components include Technological Knowledge, Pedagogical Content
Knowledge, Technology Pedagogical Knowledge, Technology Content
Knowledge, and Technology Pedagogy Content Knowledge.

Rank x> df p £

Lecturer 34.0 34 0.468 1.000
Senior Lecturer 34.0 34 0.468 1.000
Associated Prof 34.0 34 0.468 1.000
Prof 34.0 34 0.468 1.000

Table 1. Results of the Kruskal-Wallis Test Based on Academic Rank-
Related Data.

Tabauys 1. Pezynomamu mecmy Kpyckana-Yonnica na ocrosi
OAHUX NPO AKAOEMIUHE 36AHHSL.

The results of the Kruskal-Wallis test reveal no statistically
significant differences in ICT competencies among lecturers of
different academic ranks, including Lecturer, Senior Lecturer,
Associate Professor, and Professor. The test statistic (y?) for all groups
is 34.0, with corresponding degrees of freedom (df) of 34, resulting in a
p-value of 0.468 for each group. These p-values exceed the
conventional significance threshold of 0.05, indicating that there is no
evidence to reject the null hypothesis of no difference in mean scores
among the academic rank groups. In essence, the Kruskal-Wallis test
suggests that there are no significant variations in ICT competencies
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based on academic rank within the sample. However, it’s essential to
interpret these findings cautiously and consider other factors that may
influence ICT competencies, such as teaching experience, training
opportunities, and individual aptitudes.

The information outlined in Table 2 illustrates the outcomes of the
Kruskal-Wallis Test, employed to determine if there were statistically
notable variances in mean ratings across various facets of ICT
proficiencies among respondents, with consideration given to their
levels of work experience.

Work

Experience X af p &
19 52.0 34 0.028 1.000
10-15 19.0 34 0.033 1.000
16-20+ 22.0 34 0.021 1.000

Table 2. Results of the Kruskal-Wallis Test Based on Working Experience-
Related Data.
Tabnuys 2. Pesynomamu mecmy Kpyckana-Yonnica Ha ochogi 0anux npo
0ocsio pobomu.

The results of the Kruskal-Wallis Test revealed statistically
significant differences in mean scores for various components of ICT
competencies across different levels of work experience among the
survey participants. Specifically, for individuals with 1-9 years of work
experience, the y*> value was 19.0 with a corresponding p-value of
0.028, indicating a significant difference. Similarly, participants with
10-15 years of work experience exhibited a ¥? value of 52.0 and a p-
value of 0.033, while those with 16-20+ years of work experience
demonstrated a y? value of 22.0 and a p-value of 0.021, both indicating
significant differences. These findings suggest that varying levels of
work experience may influence ICT competencies among ESP
lecturers, highlighting the importance of considering experience levels
when implementing training and support initiatives related to ICT
integration in education.

Results Drawn from Focus Groups.

1. Description of ICT Integration in Teaching Practices.

Participants predominantly expressed negative sentiments regarding
the integration of ICT (Information and Communication Technologies)
into their teaching practices. They highlighted several challenges,
including the lack of availability of technologies for interaction,
insufficient computer laboratories on campus, limited internet access in
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classrooms, and restricted availability of Wi-Fi for student use.
Additionally, participants noted the inadequacy of hardware and
software in lecture halls, often leading to situations where there are
more students than available computers. Moreover, the absence of data
projectors or smartboards in classes was cited as a common issue.

2. Main Challenges in ICT Integration.

Participants identified several key challenges encountered when
attempting to integrate ICT into their teaching practices. One recurring
issue highlighted was the need for self-directed learning to familiarise
oneself with various technologies or technological tools before
implementation. This requirement not only adds to the workload but
also demands additional time and effort from educators. Additionally,
concerns were raised regarding the financial aspect of ICT integration,
particularly the necessity to pay subscription fees for using certain
technologies. This financial burden may act as a barrier, especially for
educators with limited resources or budget constraints.

3. Support or Resources.

The focus group participants expressed various opinions on the
question regarding support or resources for enhancing ICT integration
in the ESP curriculum:

a) More training workshops or courses on ICT integration.

Participants emphasized the importance of additional training
workshops or courses focusing on ICT integration. They believed that
such opportunities would be immensely beneficial, allowing them to
enhance their understanding of various ICT tools and their effective
integration into the ESP curriculum. Continuous professional
development in this area was seen as essential to staying updated with
the latest trends and best practices in educational technology.

b) Access to updated ICT equipment and software.

Access to updated ICT equipment and software was deemed crucial
for effective integration into the ESP curriculum. Participants
highlighted that having access to modern technologies and software
would enable them to explore innovative teaching methods and provide
engaging learning experiences for their students. They emphasized that
with updated resources, they could better align their teaching practices
with technological advancements, ultimately enhancing the quality of
education delivered.

c) Collaborative opportunities with colleagues who are experienced

in ICT integration.
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The participants stressed the importance of collaborative
opportunities with colleagues who have experience in ICT integration.
They believed that such opportunities would greatly enhance their
ability to effectively integrate ICT into the ESP curriculum. By sharing
insights, strategies, and best practices, they felt they could learn from
each other’s experiences and leverage collective expertise to overcome
challenges and maximize the benefits of ICT integration. They
emphasised that collaborative partnerships foster a supportive learning
environment and promote continuous improvement in teaching
practices.

d) Guidance on selecting and implementing appropriate ICT tools

for specific teaching goals.

Participants highlighted the need for guidance on selecting and
implementing appropriate ICT tools tailored to specific teaching goals.
They emphasised that clear guidance and support in choosing the right
tools based on learning objectives and student needs would streamline
the integration process and ensure alignment with educational goals.
They stressed that having access to expert guidance would enable them
to make informed decisions and optimise the use of ICT tools to
enhance learning outcomes.

e) Other (please specify).

Additional support or resources suggested by participants included
access to online repositories of educational resources, mentorship
programs with experienced educators specialising in ICT integration,
and opportunities for hands-on training sessions with ICT experts.
Additionally, they mentioned that providing incentives or recognition
for innovative ICT integration initiatives could incentivise educators to
explore and implement new technologies in their teaching practices.

4. Successful Strategies for ICT Integration.

During the focus group discussion, ESP lecturers shared several
successful experiences and strategies they have employed to integrate
ICT effectively into their teaching within the realm of education in
Economics. The following insights were provided:

1. Incorporation of Interactive Online Simulations: Some lecturers
reported success in integrating interactive online simulations related to
real-world economic scenarios into their teaching. These simulations
allow students to apply theoretical concepts practically, enhancing their
understanding of complex economic principles.
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2. Utilisation of Multimedia Presentations: Lecturers highlighted
the effectiveness of using multimedia presentations, such as videos and
animations, to illustrate complex economic concepts visually. These
visual aids help reinforce key ideas and make the content more
accessible and engaging for students.

3. Integration of Online Research Projects: Several lecturers
emphasised the success of integrating online research projects where
students analyse economic data and trends. This approach encourages
critical thinking and research skills while providing hands-on
experience with real-world economic data.

4. Utilisation of Online Discussion Forums and Collaborative
Platforms: Lecturers found value in utilising online discussion forums
and collaborative platforms for group projects. These platforms foster
peer-to-peer learning and collaboration, allowing students to explore
diverse perspectives on economic issues.

5. Incorporation of Online Quizzes and Interactive EXxercises:
Lecturers reported success in integrating online quizzes and interactive
exercises into their lessons to assess student understanding in real-time.
These tools provide immediate feedback to students and help identify
areas where additional support may be needed.

6. Implementation of Flipped Classroom Approaches: Some
lecturers found success in implementing flipped classroom approaches,
where students engage with online lectures or resources before class.
This approach allows for more interactive discussions, problem-solving
activities, and application of concepts during class time.

7. Utilisation of Educational Apps and Gamified Platforms:
Lecturers highlighted the effectiveness of using educational apps and
gamified platforms to reinforce economic concepts and principles.
These tools add an element of fun and competition while promoting
active learning and retention of key concepts.

8. Integration of Virtual Guest Lectures and Webinars: Lecturers
found value in hosting virtual guest lectures or webinars with industry
experts in economics. This provides students with valuable insights into
real-world applications of economic theory, bridging the gap between
theory and practice.

9. Creation of Multimedia Presentations and Infographics: Several
lecturers reported success in creating multimedia presentations or
infographics to visually represent complex economic data or theories.
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These visual aids cater to different learning styles and enhance
comprehension of abstract concepts.

10.Exploration of Social Media Platforms: Some lecturers
experimented with incorporating social media platforms into their
teaching, such as creating class groups on professional networking sites.
This facilitated communication, collaboration, and knowledge sharing
among students outside of the classroom.

5. Additional Assistance or Initiatives.

During the focus group discussion, ESP lecturers articulated several
ideas and suggestions regarding additional assistance or initiatives that
the university or educational institution could provide to support effective
integration of ICT into Economics curriculum:

1. Dedicated ICT Training Programmes: Lecturers underscored the
need for the establishment of dedicated training programs or workshops
focused on ICT integration tailored to the specific needs of ESP lecturers.
These programs would address various aspects of educational
technology, ranging from basic ICT skills to advanced pedagogical
strategies for incorporating technology into teaching.

2. Access to Specialised ICT Support: Participants emphasized the
importance of specialised ICT support services within the university or
educational institution. This support would encompass technical
assistance, troubleshooting, and guidance on effectively integrating ICT
tools and resources into teaching practices.

3. Investment in Up-to-Date ICT Infrastructure: Lecturers advocated
for investment in up-to-date ICT infrastructure, including hardware,
software, and network infrastructure. This investment would ensure
access to modern computers, multimedia projectors, interactive
whiteboards, and high-speed internet connectivity in classrooms and
lecture halls.

4. Development of Digital Learning Resources: Participants
highlighted the need for the development of digital learning resources
specifically designed for Economics curriculum. This could involve the
creation of interactive e-learning modules, multimedia presentations,
online simulations, and digital textbooks tailored to the subject matter
and curriculum requirements.

5. Promotion of Collaboration and Knowledge Sharing: Lecturers
stressed the importance of promoting collaboration and knowledge
sharing among colleagues regarding ICT integration. This could be
achieved through the establishment of communities of practice, online
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forums, or collaborative platforms where lecturers can exchange ideas,
share best practices, and collaborate on ICT-enhanced teaching projects.

6. Recognition and Incentives for Innovation: Participants suggested
the implementation of recognition programs or incentives to encourage
innovation in ICT integration. This could include awards, grants, or
professional development opportunities for lecturers who demonstrate
outstanding achievements in leveraging technology to enhance teaching
and learning outcomes.

7. Integration of ICT in Institutional Policies and Practices: Lecturers
proposed the integration of ICT integration goals and strategies into
institutional policies and practices. This would involve aligning strategic
plans, curriculum frameworks, and assessment criteria to promote the
systematic integration of ICT across all aspects of Economics curriculum.

8. Support for Research and Evaluation: Participants emphasised the
need for support for conducting research and evaluation studies to assess
the effectiveness of ICT integration initiatives. This could involve
providing funding, resources, and expertise to conduct rigorous research
studies, evaluate the impact of ICT interventions, and identify areas for
improvement.

9. Professional Development Opportunities: Lecturers underscored
the importance of ongoing professional development opportunities
focused on ICT integration. This could include access to conferences,
seminars, webinars, and online courses covering emerging trends,
innovative practices, and research findings related to 1CT-enhanced
teaching and learning in Economics curriculum.

Conclusions. The findings of this study shed light on the present
situation of ICT integration in Economics curriculum and provide
valuable insights into the challenges and opportunities faced by ESP
lecturers in this domain. Through a mixed-methods approach
incorporating survey data analysis and focus group discussions, several
key conclusions can be drawn. Firstly, the survey results revealed a high
level of confidence among ESP lecturers in their subject matter expertise
and pedagogical knowledge. However, there was a notable gap in
technological knowledge and proficiency, indicating a need for targeted
professional development initiatives to enhance lecturers’ ICT
competencies. This highlights the importance of continuous training
workshops, access to updated ICT equipment and software, and
collaborative opportunities with experienced colleagues to support
effective ICT integration into the curriculum. Secondly, the focus group
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discussions underscored the significant challenges faced by lecturers in
integrating ICT into their teaching practices. Issues such as limited access
to ICT resources, inadequate infrastructure, and the lack of institutional
support emerged as prominent barriers. Addressing these challenges
requires a multifaceted approach, including investment in ICT
infrastructure, provision of technical support services, and the
development of digital learning resources tailored to Economics
curriculum. Furthermore, the focus group discussions provided valuable
insights into successful strategies and experiences of ICT integration
shared by ESP lecturers. Collaborative partnerships, innovative teaching
methods, and the use of digital learning resources were highlighted as
effective approaches to enhance student engagement and learning
outcomes. Leveraging these strategies can help overcome barriers to ICT
integration and create more conducive learning environments for
students. Owverall, this study underscores the critical role of ICT
integration in enhancing Economics curriculum and preparing students
for the demands of the digital age. By addressing the identified
challenges and capitalising on the opportunities highlighted in this
research, educational institutions can foster a culture of innovation and
excellence in ICT integration, ultimately enriching the learning
experience for ESP students and preparing them for success in today’s
digital economy. Further research is needed to explore additional factors
influencing ICT adoption and its impact on student learning outcomes.

Future studies could investigate the effectiveness of specific ICT
tools and strategies in enhancing student engagement and academic
performance, as well as the role of institutional policies and support
mechanisms in facilitating ICT integration. Additionally, longitudinal
studies tracking the long-term effects of ICT integration on student
success and employability could provide valuable insights for
educational stakeholders and policymakers.
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Appendices
Appendix 1: TPACK Survey questionnaire (adapted from Rosenberg, 2012)

Demographic information:
Indicate information that applies to you:

Gender: [0 Male O Female

Age: [025-34; (135-44; [145-54, 0155+

Work Experience: [J1-9; (010-15; [016-20+

Academic Rank: OLecturer; CSenior Lecture; CJAssociated Professor;

OProfessor.

Please indicate the extent to which you agree with each of the following
statements on a scale of 5= Strongly Agree, 4 = Agree, 3 = Not Sure,
2= Disagree, 1= Strongly Disagree.

Content Knowledge (CK)

CKZ1. I am confident in the subject matter I teach.

CK2. I am familiar with the language, notation, and procedures unique to
the subjects I teach.

CKa. I continuously enhance my content knowledge in the subject areas |
teach.

Pedagogical knowledge (PK)

PK1. I am proficient in assessing student performance in the classroom.

PK2. I can adjust my teaching methods based on student understanding.

PK3. I can adapt my teaching style to accommodate diverse learners.

PK4. | employ various methods to assess student learning.

PKS5. I utilise a range of teaching approaches in my classroom.

PK®6. I am knowledgeable about common student misconceptions.
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PK7. | effectively organise and manage classroom learning activities.
Technological Knowledge (TK)

TKZ1. | am resourceful in troubleshooting technical issues when using
digital technology.

TK2. I quickly learn to use new digital technologies.

TK3. I regularly experiment with different software applications.

TKA4. | possess knowledge of various digital technologies.

TKS5. | have the technical skills necessary to integrate digital technology
into my teaching.

TK6. | have had ample opportunities to work with diverse digital
technologies.
Pedagogical Content Knowledge (PCK)

PCKZ1. | know a variety of teaching methods that are suitable for teaching
subject content.

PCK2. I can adjust my teaching to make it more inclusive.

PCK3. I know how to develop effective lessons that match syllabus defined
learning outcomes.

PCKA4. | know how to develop efficient lessons that will help to ensure that
all topics are completed in the required time.
Technology Pedagogical Knowledge (TPK)

TPK1. | can select effective teaching strategies to guide student learning in
my subject areas.

TPK2. | create opportunities for individualised learning using digital technology.

TPKaS. | facilitate online discussions for student engagement.

TPKA4. | promote online collaboration among students for project-based learning.

TPKS5. | design online activities providing immediate feedback to students.
Technology Content Knowledge (TCK)

TCK1. | am acquainted with computer simulations and models to enhance
student understanding.

TCK2. 1 utilise animations or videos to clarify complex concepts.

TCK3. | employ mind mapping or concept mapping software to illustrate
relationships between concepts.
Technology Pedagogy Content Knowledge (TPCK)

TPCKU. | integrate pedagogy and technology to align with the content being
taught.

TPCK2. | leverage technology to enhance the quality of lesson content.

TPCKS3. 1 design technology-enhanced lessons cantered on student learning.

TPCKA4. | create lessons accommodating students of varying abilities.

TPCKG5. | develop technology-enhanced lessons allowing students to learn at
their own pace.

TPCKG. I utilise digital technology to foster active student engagement.

TPCKY. I employ technology to streamline lesson delivery while achieving
learning outcomes.
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TPCKS8. 1 utilise technology to provide students with rehearsal and practice
activities offering immediate feedback.

Appendix B. Focus Group Questionnaire
1. How would you describe the situation with integrating ICT (Information
and Communication Technologies) into your teaching practices?
2. What are the main challenges you face when attempting to integrate ICT
into your teaching practices?
3. In your opinion, what support or resources would be most helpful for
enhancing your ability to integrate ICT effectively into the ESP curriculum?
Choose one or some suggested options below and provide your reasoning.
a) More training workshops or courses on ICT integration.
b) Access to updated ICT equipment and software.
c) Collaborative opportunities with colleagues who are experienced in ICT
integration.
d) Guidance on selecting and implementing appropriate ICT tools for
specific teaching goals.
e) Other (please specify).
4. Can you share any successful experiences or strategies you’ve used for
integrating ICT into your teaching within the context of Economics curriculum
education?
5. What additional assistance or initiatives do you believe the university or
educational institution could provide to support ESP lecturers in effectively
integrating ICT into Economics curriculum education?
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Y cyuwacHy uudpoBy emnoxy iHTerpamis iHpopMaliiHO-KOMYHIKalliHHIX
texHosoriii (IKT) B ocBiry HaOyBae Bce OLIbIIOro 3HAY€HHsS Ui MiITOTOBKH
CTYACHTIB JIO BHKIIMKIB CydyacHOro pHHKY mpari. Lls HaykoBa cTymis aHami3ye
JIOCBIJ BHKJIANadiB aHMIIiChKOI MOBH 3a mpodeciiinuM crpsimyBauusM (ESP) y
KOHTEKCTI iHTerpauii iHQOpMaIiiiHO-KOMYHIKAIHHUX TeXHOoJoriiH y chepy
€KOHOMIYHOI OCBITU 3 METOIO BUSBIEHHS BUKJIMKIB, PO3IJIAY CTPATEriid Ta OLIHKU
MOJJIMBOCTEH X e(QEKTHBHOTO BIPOBAKCHHSA. BUKOPUCTOBYIOYM 3MilllaHUH
METOOJIOTIYHUM MiJXiA, JOCHiAXKEHHS KOMOIHYE aHali3 pe3ylbTaTiB OMUTYBaHb i
TUCKYCit y (okyc-Tpymax IIoA0 TOrNsaiB BukianaviB Ha interpamito IKT y
HaBYANBHMI Tpomec. Pe3ylbTaTH ONUTYBaHHS CBiIYaTh IIPO BUCOKUHA piBEHb
YIIEBHEHOCT] BHKJIAIa4yiB Y BJIACHIM KOMIIETEHTHOCTI Ta MEIAaroriuHUX 3HAHHAX Y
MOEHAHHI 3 TOMITHOIO IPOTAJMHOIO B TEXHOJIOTIYHHX HaBUYKax. Pe3ynbraTi
tecty Kpyckana-Yommica moka3aau BiJCYTHICTh CTATHCTHYHO — 3HAYYIIHX
BingmiHHocTel B IKT-kommeTeHTHOCTI BHMKIaJadiB 3a IX BYCHHUMH CTYNEHSIMU
(BUKJIaZay, CTapIIWii BUKIagad, NOUEHT, npodecop). OmHak Oyiau BUSBICHI
CTaTUCTUYHO 3HAuyIli BiIMIHHOCTI B cepelHiX Oajlax 3a Pi3HUMHM KOMIOHEHTaMHU
IKT-koMIeTeHTHOCTI Ha PI3HHX PIBHAX JOCBiAy poOOTH cepel Y4YacHUKIB
onuryBaHHi. OOroBopeHHs y (OKyc-rpylax pO3KpHBAIOTh Taki MpoOnemu, sK
obmexenunit noctyn ao pecypciB IKT Ta HemocTaTHs iHCTHUTYIiiHA MiATPUMKA.
IIpoananizoBaHO yCHilHI cTpaTerii MiABUINEHHS 3aly4eHOCTI CTYAEHTIB 3a
JIOTIOMOTOI0 TTapTHEPCTBA Ta IHHOBAl[IHHUX METOJIB BUKJIagaHHA. JoCHimKeHHs
HiKpecioe KIouoBy pouib iHTerpanii IKT y HaBuaslbHi IporpamMu 3 eKOHOMIKH Ta
HAroJIoulye Ha HEOOXITHOCTI po3pOOKH Creliani3oBaHUX MporpaM npodeciiHoro
PO3BUTKY Ta IHCTUTYLIHHOI HiATPUMKM JUIS HOJOJIAHHS BUSIBICHUX BUKIUKIB 1
BHUKOPHUCTAHHS MOXKJIMBOCTEH IUISl TIOKPAIEHHS Pe3yJbTaTiB HaBUYaHHS CTYHEHTIB.
Taki BUCHOBKM HiJKPECIOIOTh BaXKIUBICTh IOCTIlHUX HaBYalbHUX CEMiHapiB,
noctymny 1o cydacHux IKT-iHCcTpyMeHTIB Ta mporpaMHOro 3a0e3neueHHs, a TAKOK
CHiBIpalli 3 AOCBITYCHUMH KOJIETaMH JUIS CIIpUsiHHS eekTuBHid inTerpaii IKT y
HaBYaJIbHI MPOTPAMH.

Knrouosi cnosa: suxiadaui aneniticbkoi Mogu 3a npo@Qeciiihum cnpsmyeaHHsM,
60100IHHs MEXHON0IAMY, eKOHOMIuHa ocsima, inmezpayis IKT, oceimui innosayii.
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The present paper is dedicated to developing advanced vocabulary skills in
English. Mastering vocabulary is paramount for English language learners who
strive for fluent and accurate communication. This article examines the
importance of advanced vocabulary skills for language acquisition and the
challenges of students’ vocabulary development. Based on current research
results from prominent scientists, the article summarizes insights into effective
techniques for developing advanced vocabulary skills. The study highlights the
diverse role of vocabulary in language mastery and its impact on academic and
professional success. It highlights the importance of tailored strategies for
vocabulary teaching, including contextual learning, semantic mapping,
morphological awareness, incidental learning, and vocabulary games and
activities. Additionally, the article examines cutting-edge technology-enhanced
vocabulary learning strategies, such as online resources, mobile applications,
and adaptive learning platforms, designed to improve students’ vocabulary
proficiency. Through a comprehensive review of the literature and analysis of
current research, the article explains the challenges of vocabulary acquisition
and the need for further investigation of its dimensions, reasons, and
consequences. It emphasizes the need for educators to employ effective
techniques that facilitate the development of advanced vocabulary skills in
English language students. In summary, recognizing the importance of
vocabulary in language acquisition and adopting innovative strategies for
vocabulary development are essential steps to enable students to realize the full
potential of language, promote academic and professional excellence, and
embark on a journey of lifelong learning and personal growth.

Keywords: developing technique, language acquisition, learning strategy,
vocabulary skills

Problem statement. Proficiency in vocabulary is an essential
component of language mastery, particularly for English language
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philological students who aspire to achieve fluency and accuracy in
communication. Advanced vocabulary skills enable students to
articulate ideas effectively, comprehend complex texts, and express
themselves with precision. In academic and professional settings, a rich
lexicon is a hallmark of intellectual prowess and linguistic
sophistication. Therefore, educators must employ effective techniques
that facilitate the development of advanced vocabulary skills among
students of English language [9: 17].

The significance of advanced vocabulary skills cannot be overstated
in the realm of the English language acquisition. Mastery of advanced
vocabulary enhances students’ ability to comprehend and produce
sophisticated discourse in various domains, including academic
research, professional communication, and literary analysis. Moreover,
a robust vocabulary repertoire fosters critical thinking, creativity, and
lexical flexibility, empowering students to convey nuanced meanings
and engage in intellectual discourse with confidence and eloquence
[6: 115].

Analysis of recent research and publications. Over the past two
decades, prominent scholars have conducted extensive research and
published works that provide valuable insights into effective techniques
for developing advanced vocabulary skills in the English language
learners. K. Folse (2004) revealed myths about teaching and learning
second language vocabulary and proved that accurate communication
depends largely on extensive knowledge of vocabulary, P. Nation
(2008), D. Schmitt (2010), M. McCarthy (2010) claim that vocabulary
learning strategies are one part of language learning strategies which in
turn are part of general learning strategies.

N. Schmitt ~ (2000), S. Thornbury  (2002), R.J. Marzano,
D.J. Pickering, & J.E. Pollock (2005) have made various attempts to
classify vocabulary learning strategies employed by foreign and second
language learners. Instances of such classifications are the taxonomies
proposed by Y. Gu and R.K. Johnson (1996), S. Webb (2008), P. Meara
(2009), A. J. Mdiller and P.A. Nation (2020).

Empirical inquiries conducted by Isabel L. Beck (2002), J. Baumann
(2006), and W. Nagy (2007) demonstrate that there is a relationship
between strategy use and success in second or foreign language
learning. Nonetheless, it is crucial to emphasize that developing
advanced vocabulary skills in the English language requires a more
detailed examination. Despite being one of the central subjects of
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research in modern methodology and linguistics, there remains a lack of
consensus regarding its various dimensions, reasons, negative
consequences, and interconnection between students’ expectations and
the obstacles they face during learning.

The aim of the article. Mastering advanced vocabulary skills is
paramount for students pursuing higher education, particularly those in
master’s programs, as it plays a pivotal role in academic success,
professional development, and effective communication. The author
delves into the significance of advanced vocabulary skills for students
across various disciplines and explores how proficiency in vocabulary
enhances the learning experience and prospects in professional activity.
The purpose of the article is to explicate and clarify valuable strategies
to enhance vocabulary proficiency among English language students.

Presentation of the main research material. Previous studies have
highlighted the importance of developing advanced vocabulary skills in
future specialists. Vocabulary serves as the cornerstone of language
acquisition, playing a pivotal role in every aspect of communication,
comprehension, and expression [2: 6002].

Whether one is acquiring their first language or mastering a second
language, the development of a rich and diverse vocabulary is
fundamental to achieving fluency and proficiency. The present paper
examines the multifaceted role of vocabulary in language acquisition
and explores its significance in shaping linguistic competence and
communicative ability.

The second language delineates vocabulary acquisition strategies
into metacognitive, cognitive, memory, and activation strategies.
Metacognitive strategies comprise selective attention and self-initiation
strategies. Learners employing selective attention strategies
demonstrate awareness of the salient vocabulary necessary for effective
comprehension of a given text. Conversely, learners utilizing self-
initiation strategies employ diverse methods to elucidate the meaning of
unfamiliar vocabulary items.

Cognitive strategies, as classified by Y.Gu and R.K.Johnson,
involve guessing techniques, adept utilization of dictionaries, and note-
taking methods. Learners employing guessing strategies leverage their
prior knowledge and linguistic contextual cues, such as grammatical
structures, to infer word meanings [3: 650].

Memory strategies are bifurcated into rehearsal and encoding
techniques. Rehearsal strategies encompass activities like word lists and
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repetitive drills. Encoding strategies encompass various mnemonic
methods including association, imagery, visual, auditory, semantic, and
contextual encoding, along with morphological analysis involving
prefixes, stems, and suffixes.

Activation strategies involve the practical utilization of newly
acquired vocabulary in diverse contexts [7: 110]. For instance, learners
may formulate sentences employing recently learned words. A
tabulated summary of these strategies is presented below:

Strategy Type Description

Selective attention and self-initiation
Metacognitive strategies

Guessing, dictionary use, and note-taking
Cognitive strategies

Rehearsal (word lists, repetition) and
encoding (association, imagery, etc.)

Application of new words in different
contexts, such as sentence formation

Memory

Activation

Vocabulary instruction refers to the deliberate and systematic
teaching of words, their meanings, and their usage within a language. It
involves various strategies and techniques aimed at enhancing learners’
word knowledge and comprehension skills. Vocabulary instruction
typically encompasses activities such as introducing new words,
exploring their definitions and nuances, providing opportunities for
contextual usage, and reinforcing retention through practice and
repetition. Effective vocabulary instruction plays a crucial role in
language acquisition and development, as a rich vocabulary facilitates
communication, comprehension, and expression across various
contexts.

Strategies for vocabulary instruction required for developing
advanced vocabulary skills:

1. Contextual Learning. Students benefit from seeing how
vocabulary is used in real-world contexts relevant to their academic and
professional interests. For example, in a business English class,
instructors can introduce business-related vocabulary within the context
of case studies, simulations, or professionally oriented articles. This
approach helps students understand how vocabulary is applied in their
field of study and fosters deeper comprehension and retention. It
provides a sample of a task for students of higher education at Kharkiv
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State Academy of Physical Culture (KSAPC) in the discipline
“Business English” as an example of contextual learning:

Read the extract of a company’s terms and conditions for its
employees. Choose the correct heading for each section: Family and
Health; Working Hours; Holidays.

Terms and conditions of employment

1

The company operates a system of
flexitime. All employees must be at
work during the core hours of between
10 a.m. and 4 p.m. but they can start
and finish work between the hours of

8 a.m. and 6 p.m. Employees must
take their lunch break anytime between
midday and 2 p.m. and this should

not be less than 30 minutes long. Paid
overtime must be done outside of the
flexible working hours (e.g. before

8 a.m. or after 6 p.m.) and agreed in
writing by your manager. The company
also allows home-working (where
appropriate to the employee’s roles and
responsibilities) for up to a maximum
of eight hours on one day a week.
Requests to work from home must be
made in writing to your manager.

2

Full-time employees receive 25 working
days’ holiday (not including public
holidays) in a calendar year. Annual
leave for part-time staff is calculated

according to the number of days worked
per year. After five years of service, an
employee can take an extra two days’
leave per year. Managers may accept
requests for additional leave depending
on your circumstances

3
Expectant mothers can take up to 52
weeks' maternity leave at the following
rates: 12 weeks of full pay, 27 weeks
of statutory pay and an additional 13
weeks of unpaid leave. Fathers can take
two weeks off for paternity leave at any
time between the child’s birth until eight
weeks afterwards.

For sick leave, employees receive
full pay for a short-term illness up to 28
days. For longer-term illness, employees
with over 24 months' service will
receive full pay for up to six months.
Employees with under 24 months’
service receive statutory pay after 28
days. A medical certificate is required
from your doctor if you are absent for
more than five days.

Picture 1. Sample Task of Contextual Learning
Pucynox 1. [Ipuxnao 3a80anHs KOHMEKMECHO20 HABYAHHS

2. Semantic Mapping. Semantic mapping techniques can be used to
explore the relationships between specialized terms within the field of
business English and create a visual representation of these connections
using semantic mapping techniques. Visual representations aid in

64



Bumyck 44 2024

organizing complex concepts and facilitate the integration of new
vocabulary into existing knowledge frameworks. A semantic Map
example is given on the topic “Business Communication Strategies”:

e Sample Map

BUSINESS ENGLISH

Business Communication
Strategies
i\
X
\
¥

TASK: Brapasorm
posble busasss
LAt

)
+ (g your examgles + e your exay gyt il

Picture 2. Sample Task of Semantic Map
Pucynox 2. Ipuxnao 3asoanns « Cemanmuuna kapmay

By creating a semantic map like the example above, students can
visually organize and explore the relationships between various
business communication strategies, enhancing their understanding of
the topic and its associated vocabulary.

3. Morphological Awareness. Given the advanced level of students,
lecturers can delve deeper into morphological analysis to enhance
vocabulary acquisition. For example, students can analyze the
morphological structure of words across different languages to identify
common roots, prefixes, and suffixes. Understanding word formation
processes equips students with the skills to decipher unfamiliar
vocabulary encountered in academic texts and scholarly literature. The
following tasks are used by students of KSAPC in the Business English
classes on the topic “Performance”: Complete the table with necessary
adjective and noun forms (prefixes/suffixes).

65



ISSN 2073-4379 BuknananHs MOB Y BHIIMX HaBYIHUX 3aKJIAIaX OCBITH ...

8 Complete this table of personal qualities with adjective forms and noun forms.

Adjective Noun Adjective Noun
patient patience ¢ efficiency
dedicated : enthusiastic 8

2 motivation punctual i

flexible ? i creativity
confident * ambitious ’

9 Complete these sentences with the correct form of a word from 8. Then work
with a partner and say if the statements are true (T) or false (F) for you or your
company, using a different form of the word.

Example: It's not inportant for me to have flexible working hours,

It's important for me to have some flexibility in my working hours,

I'm not a very person - I always want everything to be done ‘now",

is one of my strong points - I'm never late for anything,

I have a great deal of in how my company is run and in its success.

LS I R S

My company offers good incentives to ensure ongoing enthusiasm and
amongst the staff.

6 My company is to its employees and puts their needs before those of

the customer.

Picture 3. Sample Task of Morphological Awareness
Pucynox 3. Ipuxnao 3asdanns 3 moppono2iunoi 00iznanocmi

4. Incidental Learning. Students benefit from exposure to authentic
language input across various academic disciplines and professional
domains. Teachers may incorporate authentic materials such as research
articles, conference presentations, and industry reports into their
curriculum to expose students to specialized vocabulary in their field.
Additionally, encouraging students to engage with interdisciplinary
literature broadens their vocabulary repertoire and enhances their
ability to communicate effectively across diverse contexts.

Dogme teaching methodology in language education can involve
incidental learning. Dogme language teaching emphasizes a
conversation-driven approach, focusing on real-life communication and
using authentic materials. In a Dogme classroom, language learning
occurs naturally as students engage in meaningful interactions and
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discussions rather than through predetermined lesson plans or
materials [1].

Incidental learning occurs when learners acquire language or
knowledge unintentionally, often as a byproduct of engaging in
meaningful activities or interactions. In a Dogme classroom in Business
English, students of Kharkiv State Academy of Physical Culture may
encounter new vocabulary, grammar structures, or cultural insights
incidentally while participating in discussions or activities related to
their interests and experiences. For example, during a conversation
about a recent news article learners may encounter unfamiliar words or
expressions. Through context and interaction with their peers and the
teacher, they can deduce the meaning of these new language items,
leading to incidental learning. This is a completed lead-in task on the
topic “Exchanging Contact Details” made by KSAPC students in
Business English class who worked in pairs discussing the proposed
statements in the exercises given:

| "
|
| .
J
ALINA D'_\‘M rllu-.r.u- wcha ne
P
1 How much information do you keep about your work contacts? Tick (+) the -
type of information you keep. '
Email Website g Work address
Home address Muobibe number Office number
Home number Picture Name of spouse
Namve(s) of children Birthday Other?
Du,\:-’.- b
CLERSH o
1 How much information do you keep about your work contacts? Tick (#) the
type of information you keep.
Esmail Website Work address
Home address Maobile number B Office number

Home numbser Pictune MName of spouse
__ Nameds) of children _ Birthday __ Other?

Picture 4. Sample Task of Incidental Learning
Pucynox 4. [Ipuxnao 3a80anHs cUmyamueHo20 HAGUAHHsL
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5. Vocabulary Games and Activities. Engaging students in
interactive vocabulary games and activities fosters active participation
and reinforces learning. For instance, in a language lab session, students
participate in vocabulary jeopardy, where they compete to define and
use advanced vocabulary terms in sentences related to their field of
study. Incorporating technology-enhanced activities, such as online
vocabulary quizzes or word association games, adds an element of fun
and interactivity to vocabulary instruction for students [8: 132]. The
following pictures with Vocabulary Games and Activities tasks show
that there may be a wide range of vocabulary-based exercises in
Business English lessons. KSAPC students engage in this type of
activity with a particular interest, which significantly increases the
efficiency of the educational process. The students are offered to play a
game “Pick a Fish” and revise previously learned vocabulary units;
work in groups, brainstorm Red Flags for the Employer and Applicant
during the job interview; use online applications and do the matching
task on the studied topic; fill in the table and guess as many idioms as
they can for one minute looking at the pictures, etc.

Let's go fishing!_Vocab Revision

PCKARSH

Choose a fiching rod, drag it and answer t* quesTion or exprecs your fa'e_p:
Keep the fich cafe in the tank afterwards /
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Red Flags for Employers and Job Applicants

Group 1

APPLICANT

Group 2

EMPLOYER

TOO MANY PROMISES AND
FLATTERING

NONCOMPLIANCE WITH AD
(lifestyde ani inceme)

INADEQUATE [0B DESCRIPTION

FREQUENTLY CHANGES |08S
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If you provide a service
that is designed or changed
so that it is suitable for
the needs of a particular

person, you

keep to meet the
helpful reliable | delivery needs of the
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get repeat deal with
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Picture 5. Sample Tasks of Vocabulary Games and Activities
Pucynox 5. [lpuxnao aexcuunux ieop ma akmusHocmeti

Summarizing the tailored strategies for vocabulary instruction, it is
important to note that educators can effectively support students in
expanding their vocabulary repertoire, enhancing their language
proficiency, and preparing them for success in their academic and
professional endeavors by implementing any of the mentioned above
strategies.

The author highlights the importance of cutting-edge technology-
assisted vocabulary learning strategies specifically designed for
students: online resources and digital tools for vocabulary acquisition;
mobile applications for vocabulary development; adaptive learning
platforms for personalized instruction, etc.

Kharkiv State Academy students are suggested to benefit from
a wealth of online resources and digital tools that offer comprehensive
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vocabulary-building  materials.  Platforms such as  Quizlet,
Vocabulary.com, and Memrise provide a wide range of vocabulary
lists, flashcards, quizzes, and interactive exercises tailored to various
academic disciplines and professional fields [10]. Additionally,
websites like Merriam-Webster and Oxford Learner’s Dictionaries offer
authoritative definitions, examples, and usage notes to aid in
vocabulary comprehension and retention. Incorporating these online
resources into coursework allows students to access high-quality
vocabulary materials anytime, anywhere, and customize their learning
experience to suit their individual needs and preferences.

Mobile applications provide students with practical and easily
accessible tools to improve their vocabulary on the go. Applications
like Anki, Brainscape, and Quizlet offer mobile versions that allow
students to review vocabulary flashcards, take quizzes, and track their
progress using their smartphone or tablet. Additionally, language
learning apps such as Duolingo, Babbel, and Rosetta Stone offer
interactive lessons and activities aimed at vocabulary acquisition as part
of language development. By using mobile applications, students can
seamlessly integrate vocabulary learning into their everyday lives and
use free moments to effectively improve their language skills.

Adaptive learning platforms utilize artificial intelligence and data-
driven algorithms to deliver personalized instruction tailored to each
student’s learning needs and preferences. Platforms such as Coursera,
Udemy, and Khan Academy offer adaptive courses and tutorials that
dynamically adjust content and pacing based on students’ performance
and proficiency levels. Additionally, specialized platforms like
Vocabulary.com and VocabSushi employ adaptive learning principles
to assess students’ vocabulary knowledge, identify areas for
improvement, and deliver targeted practice activities and interventions
[10]. By providing individualized feedback and adaptive scaffolding,
these platforms empower students to optimize their vocabulary learning
experience and achieve mastery at their own pace.

The author emphasizes the importance and convenience of all
mentioned tools, applications, and platforms. All Business English
classes at the Kharkiv State Academy of Physical Culture are
conducted using cutting-edge technology-based means of interaction.
For instance, all examples provided in the article are taken from the
online platform Miro, which helped to create interactive tasks and
ensure simultaneous online collaboration between the teacher and all
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the students in the group. Here is how it looks on Miro, topic “First
Impression”.

(=]
m

usiness English_Topic: First Impression_

- = __"_..H .

Business Communica...

: i:‘ l s Home assig...

Picture 6. Example of Lesson in Miro
Pucynox 6. I[lpuxnao zanamms na oowyi Mipo

By leveraging the power of modern technology-enhanced
vocabulary learning, students can access a variety of resources, tools,
and platforms to improve their vocabulary skills and deepen their
language skills. Whether through online resources, mobile applications,
or adaptive learning platforms, integrating technology into vocabulary
instruction provides students flexibility, convenience, and personalized
support in their pursuit of academic and professional excellence
[5: 120].

Conclusion. The importance of advanced vocabulary skills in
English language acquisition cannot be overemphasized. Mastery of an
advanced vocabulary improves students’ ability to understand and
produce sophisticated discourse in diverse areas, including academic
research, professional communication, and literary analysis.
Additionally, a solid vocabulary repertoire promotes critical thinking,
creativity, and lexical flexibility, enabling students to convey nuanced
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meanings and engage in intellectual discourse with confidence and
eloguence. While recent research by prominent scholars shed light on
effective techniques for developing advanced vocabulary skills, there is
still no consensus among English language learners on the various
dimensions, reasons, negative consequences, and relationship between
students’ expectations and the obstacles they face during learning
[6: 303].

The article emphasizes the multifaceted role of vocabulary in
language acquisition and its significance in shaping linguistic
competence and communicative ability [4: 158].

It is essential to note that proficiency in vocabulary is essential for
academic achievement and professional success across various
domains. In academic settings, a strong vocabulary is necessary for
comprehending complex texts, writing coherent essays, and
participating in classroom discussions. Therefore, using effective
strategies and approaches in teaching and learning advanced vocabulary
is crucial for students.
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CrarTs mpHCBSYCHa PO3BUTKY JICKCHYHHX HABUYOK B AHIIIMCHKIl MOBi y
3100yBaviB BUIIOi OCBITH. BONOAIHHS JIEKCHKOIO € HEOOXIJHOK YMOBOK YCHILITHOT
koMyHikanii. JIOCHiKyIOTbCS 3HAUEHHS CJIOBHMKOBOIO 3amacy Ajs 3aCBOEHHS
CHCTEMH MOBH Ta CYYacHI BHKJIMKH INOJO PO3BUTKY MOBICHHEBHX YMiHb
cryneHTiB. Ha OCHOBI pe3ynbTaTiB AOCHIIKEHb MPOBIJHUX YUEHHMX CTaTTs
y3arajibHIOE aHami3 e(eKTHBHHX TEXHIK 30aradyeHHs JICKCHYHOTO Te3aypycy.
Y HaykoBill pO3BiJli CXapaKTE€PU30BaHO POJb JEKCHYHOIO acleKTy B OBOJIOJIHHI
MOBOIO Ta HOro BIUIMB Ha akaJeMiuHui Ta mnpodeciiiHuii ycmix. ABTOpKa
MIIKPECHIOE  BXKIMUBICTD CYYaCHHX CTpAaTeriii  BHKIAaJaHHs], BKIIOYAIOUU
KOHTEKCTHE HABUYaHHS, CEMaHTH4YHI KapTKH, OBOJIOJMIHHS  MOpP(QOJIOTi€to,
cuTyaliiiHe HaB4yaHHS Ta irpu. KpiM Toro, y craTrTi poO3INIIHYTO IepenoBi
TEXHOJIOTIYHO MiTPUMaHi CTpaTerii HaBYaHHs JICKCUKH, TaKi K OHJIAHH-PECypCH,
MOOUIBHI J0AAaTKM Ta aJanTHBHI HaBYalbHI IUIaTGOPMH, MpPU3HAYEHI JUIs
PO3LIMPEHHS CJIOBHUKOBOTO 3amacy y 3100yBadiB BUIIOi ocBiTH. Uepe3 yceOiuHnit
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aHAJI3 aKTyalbHHUX JOCIIKEHb CTATTS BUCBITIIOE BUKIMKH y 3aCBOEHHI JIEKCHKH
Ta NoTpeOy B IOAANBIIOMY BUBUCHHI €()EKTUBHUX TEXHIK 1 CTpaTeriil po3BUTKY
JICKCUYHUX HABUYOK B aHIJIMCHKIH MOBI. Y CTarTi HAaroyiomyerbcs Ha
HEOOXiTHOCTI BUKOPUCTaHHS €()EKTUBHUX TEXHIK, SIKI COPUSIOTH PO3BUTKY MOBHUX
3HATh | MOBJICHHEBUX YMiHb Yy CTY/CHTIB. Y MiJICYMKY aBTOpKa MiJKPECIIOE, 10
3aCTOCYBAaHHS IHHOBAI[IHHHUX CTpaTeriii JuIi PO3BUTKY JICKCHYHOTO CKJIaJHUKA
KOMYHIKATMBHOI ~ KOMIIETCHTHOCTI ~ JOTIOMOXKE 3700yBayaM BHIIOI  OCBITH
peanizyBaTd IOTEHIial MOBM, L0 BUBYAEThCA, Oyae copustu mnpodeciiHomMy
BJIOCKOHAJICHHIO Ta OCOOMCTICHOMY 3pOCTaHHIO.

Knwowuosi cnosa: 3aceoenns mosu, clo6HUKOGUI 3anac, cmpamezis HAGYAHHS,
MexHiKa po3sumKy.
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3ACTOCYBAHHA THOOPMAIIMHO-KOMYHIKAIIIMHAX
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VYV crarTi, MeTOIO SKOi € TOpIBHANBHUEI aHami3 27 po3Bimok y chepi
BUKOPHUCTAaHHA iHQOpMamiiiHO-KoMyHikamiianx TexHosorid (IKT) y naBuanHi
3a OCTaHHI I'SITh pOKiB, 00’exToM — 3actocyBanHs IKT y HaBuanHi, a
HpeIMETOM — BXKHMBaHHS MalIMHHOTO nepeknany (MII) y HaBuaHHI iHO3EMHHX
MOB Ta HEpeKJialy, BCTAaHOBJIECHO HANpSIMH TaKUX JOCIIJUKEHb, HasBHI
3M00yTKH Ta HAWIEPCICKTUBHINI TUISHKH JIJIsl MOJANBIIOrO BHBYCHHA. [0
TOJIOBHUX HAmpsIMiB BiJHECEHO TEOPETUYHE OOIPYHTYBaHHS BHKOPHCTaHHS
IKT; nopiBHsuibHY edekTuBHicTh pi3HHX cucreM MII, 3 oxHoro Ooky, Ta
nepeKIagava-JroAuHN, 3 THIIOT0; OLIHIOBAHHS TEKCTIB MEpPeKIaay CTYISHTIB 3
ypaxyBaHHIM CTYIEHs iX HesajexxHocTi Big MII; ponb mocTpenaryBaHHs Y
HaBYaHHI 1HO3EMHHUX MOB i TMEpeKIaay Ta METOJIWKY HOTO 3acCTOCYyBaHHS y
nporeci HaBuaHHs, poib IKT y mepeknaganpkiid iHaycTpii Ta ii BB Ha 3MiCT
HaBYaHHI MaOyTHIX mepekianadiB. 3a pe3ysbTaTaMu aHalli3y KOHCTATOBAHO
Opax JOCTaTHHOTO OOCATY AOCIIKEHb CTOCOBHO IEPIIOTO HAIPSMY, a TAKOXK
CYNEpEWINBICTh OJCP)KAaHUX PE3YNBTATiB y HACTYIHHUX TPhOX (PO3OLKHICTH B
oliHKax e(deKTHBHOCTI mnepeknany sk pisHux cucteM MII, Tak i MII y
HOPIBHSHHI 3 JIFOJMHOIO; BIACYTHICTh  e€(EKTHBHOI i €KOHOMHOI METOAWKH
OLIIHIOBAaHHS TEKCTIiB, NEPEKIIAJCHUX 32 JJOIIOMOT0I0 KOMIT FOTEpPHHX IIPOrpam;
BiZICyTHICTh paliOHAIBEHOI METOAMKU IIOCTPEAaryBaHHS Ha pI3HMX eTamax
HaBYaHHSI Ta B PI3HUX HOro yMoBax). 3a3HAYCHO ITO3UTHUBHE CTaBJICHHS
nepexiananpkoi iHmycTpii 7o IKT Ta cyrreBmii po3puB Mix il motpebamu i
3MICTOM HaBYaHHS MaiOyTHIX mepeknanadiB. OkpecieHo HalTepCeKTUBHIIIT
HapsIMH ~ TIOJANBIIAX  JOCHIIDKEHb, 30KpeMa, pPO3POOKYy  METOIUKH
(hopmyBaHHS BMiHb, IO BXOJATH JIO MOJEI TEXHOJOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTI
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MaiOyTHBOTO MeEpeKIIaadya; YTOYHEHHS IMOPIBHSIBHOI €(EeKTHBHOCTI Pi3HHX
cucteM MII i moreHIinHUX cdep X BKUTKY; KOHKPETH3AIIIO BiAMIHHOCTEH
MepeKyialy MalluHU | JIIOMWHWA 1 iX ONTUMAJBHOTO CIiBBIIHOIICHHS Y
HaBYaHHI Ta TPAKTHUIl TepeKiIaay; MOMYyK ONTUManbHOi Yactku MII y
HaBYaHHI Ta CHOCOOIB OI[IHIOBAaHHA TEKCTiB, MEPEKIAeHNX 3a HOTo
JIOTIOMOTO010; MOoOYI0BY Mojem e(peKTHBHOI iHTerpallii mocTpenaryBaHHs 1o
HaBYaHHI MaWOyTHIX TepeKsIafaviB; BUBUCHHS NUISAXIiB ITOCWJICHHS BILTUBY
nepeKiIaalbKoi IHAYCTPil Ha HABYAHHS.

Knrouosi cnoea: ingopmayitino-kOMyHIKAYIUHI MEXHONO02I, MAUUHHUL
nepexnao, MemoouKky OYiHIOBAHHS MEKCMI@ Nepexiady, HABYaAHMs IHO3eMHOL
MO8U ma nepexady, NOCmpeoazy8anHsi.

ITocTanoBka mpodaemu. [lutanas 3actocyBaHHS 1HGOpPMAIIHHO-
komyHikamiitaux TexHoyorii (ITK) y po6oTi HaykoBHIB pi3HHX
ramy3eld, BHKJIaJaHHI iHO3eMHOI MOBM Ta HaBYaHHI IEPEKJIaJadiB
BHUBYAJIOCS 1 TIPOJOBXKYE BUBYATHCSA OaraThMa aBTOpamu. OHAK,
3BAKAIOYW Ha Jialla30H MMHATaHb, SIKi MOTPIOHO IOCIITUTH, IpodiieMa
3QIMIIAECTBCS BAKIMBOIO. 1i AKTyalbHICTh TNOCHIHNACH Y TIEpion
naugemii COVID BHacmiok BUMYIIEHOTO TIEPEBEACHHS HAaBYaHHS Ha
IUCTaHIiiHy Gopmy, a B YKpaiHi, ¢ BOHa 30epiraeTecs y 3B’SI3KY 3
BilfHOIO, I TIpo0JIeMa € MaKCUMaJIBbHO TOoCTporo i moci. [loTentiiina
BaxnuBicts IKT y aucTaHmiiiHux Kypcax He BUKJIMKAa€ CyMHIBiB, aje
Teopis ¥ MeToAMKa iX BUKOPUCTAHHS € HEIOCTATHHO PO3POOICHUMHU.
OTxxe, MeTOI0 HAIIOl CTaTTI € BHBYCHHS METOJOM HNOPiBHAJIBLHOIO
aHaJi3y OCTaHHIX mpaup y Uil cdepi, a 3aBIaHHAMHU — BU3HAYCHHS
TOJIOBHUX HAmpsSMiB JOCTIKCHb, OIIIHKA HAsABHHUX 3M00YTKIB Ta
OKpECIICHHS HAWITepCIIEKTUBHIIINX IUISHOK ITOAANBIINX PO3BiIOK.
BigmosigHo, 00’ €kTOM i€l po3Biaku € 3actocyBanHsd IKT y HaBuaHHi,
a MpeIMeTOM — BHUKOPUCTAHHA MalIMHHOTO Tmepekinany (MII) y
HaBYaHHI 1HO3EMHHX MOB Ta mepekiamy. JlociimkeHHs (hiHaHCOBaHO
3a mporpamoro €C Next Generation EU through the Recovery and
Resilience Plan for Slovakia B mexax mpoekty No 09103-03-V01-
00148.

AHai3 ocTaHHIX AOCHiIiKeHb i BHKJIAJA OCHOBHOIO MaTepiaiy.
HamaranHs BBeCTM TICBHI CHCTEMH KOOPIWHAT Y JIOCIHIDKCHHS
nepcnekTuB 1 muisixiB Bukopuctanns IKT y HaBuaHHI iHO3eMHOI MOBH
Ta TepeKyagy 3HAWILIO CBOE BIAOOpPaKEHHS Y Tparx, e
MIPOTIOHYIOThCS Kiacudikariii nporpam MII 3a cTymeHeM BTpydYaHHS
JMIOJWHHM, a TaKOX BU3HAYAIOTHCA KPUTEpii, TOKAa3HHKM U piBHI
chopmoBaHoCTI 3HaHb i BMiHb kopucTyBatucsa IKT y mepexmami [3].
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ABtopu 3xificaunu crpoOy interpauii IKT, 3 omgHoro Ooky, Ta
KOMITETCHTHICHOTO i KOHTEKCTHOTO ITiIXOIIB, @ TAKOXK TPAJAMIIIHHIX Ta
IHTEPaKTUBHUX METO]IiB HABYAHHS, 3 1HIIIOTO.

B iHIOMY JOCIHI/KEHHI 3arajbHOTCOPETHYHOTO CHpSMYyBaHHS [7]
aBTOPH 3aMpPONOHYBAIM MOJIENh TEXHOJOTIYHOI KOMITETEHTHOCTI
YCHOTO TIepeKiaaada, TOOTO CKJIAJI MepeiiK 3HaHb, HABMYOK Ta BMiHb,
SIKUMHA HEOOXiIHO oBOMOAITH 1ia edekTuBHOro 3actocyBanHHs IKT y
MepeKyaai, 1 BU3HAYWIN BHAW YCHOTO IEpeKany 13 3aCTOCYBaHHSIM
IKT. [ToOymoBaHo i OOIPYHTOBAaHO YOTUPUKOMIIOHCHTHY CTPYKTYPY
TaKOi MOJIEl, 10 BKIII0OYaE MOTHUBAIIMHY, ACKIApaTUBHY, MTPOLEAYPHY
Ta 0COOMCTICHY CKJanoBi. 3a pe3yibTaTaMH aHKETYBAaHHS BHSBJIICHO,
IO CTYJICHTU CXBAJIBHO CTaBISATHCS JIO i7iei BIPOBAIKCHHS 3aHSThH 3
YCHOT'O BifJaJIeHOro mepekiany i3 BukopuctaHHsM cydacHux IKT mo
3MICTy HaBUaHHS MailOyTHHOTO MEepPEeKIaIava.

Inrencudikamiss npodeciiHOro CIJIKYBaHHS HAYKOBIIB PIi3HUX
KpaiH 3a0e3medyerbcs, 30KpeMa, 3aBASKH TEXHOJOTISIM IITy4HOTO
inTenexTy, Bkaovyaroun MII. IToBHouinHe 3actocyBannst MII Bumarae
TIEBHOTO PiBHS MiJATOTOBKHU, MUTAHHS MiABUIIEHHS SKOTO JOCTIKYIOTh
pi3HI aBTOpPH, HATOJIOIIYIOYM, IO 3IaTHICTH 3acrtocoByBatm MII
NOB’s13aHa HE CTUIBKU 3 TEXHIKO-TIPOLEIYPHUMHU YMiHHSIMH, CKiNBbKH 3
PO3BUTKOM KOTHITUBHUX KoMmreTeHIiii [6]. CraBuThCS 3aBIaHHS
HAaBUYNTH IMPOKI BEPCTBU HACEJICHHS OAYNTH 3a yIaBaHOIO JIETKICTIO 1
moctymHicTIo  MII  comianpHy — BIOIOBIZANBHICTE — TepeKIiamada,
HEOOXI1THICTh BUXOBaHHS CBijoMux kopuctyBadiB MII. [Ipomonyerbes
[4] mepeTBopuTH akageMivHi 0i0IOTEKW HA IIEHTPH TAaKOTO HABYAHHSI,
SKI 37aTHI 3aIy9aTHl JO HBOTO BEJIMYE3HI MAacH JIIOICH, BUXOBYIOUH
THUCSU1 BiANOBiAaIbHUX KoprcTyBauiB MII. AHKETyBaHHS CTYICHTIB Ta
BUKJIa[]a4iB KaHaJCbKOT'O YHIBEpCHUTETY, 10 Opaji y4acTb B OJHOMY 3
TaKUX TUIOTHUX  TPOEKTIB, 3acCBIAYMIO  IIIHHICT  IMOAIOHOTO
HaBYAIBLHOTO KypCY.

[lepcieKTHBHICTE TAKOTO MIAXOMY MiJTBEPIWIACE B IHIIOMY
MOCHTIKEHHI [5], me CHiBpOOITHHITBO TMPAIiBHUKIB aKaaeMidHIX
0i0ioTek Ta (haxXiBLIB 1HIIUX raly3ci BHUSABHIIOCS KOPUCHHM HE JIMIIE
IUI  YHIBEPCHUTETCBHKOI CIIBHOTH, ane # [ IIHPOKOrO 3araiy
kopuctyBadiB  IKT. BumpoOyBamumMu  Oynu  CTyHIEHTH, IIO
CTICIIaTi3yBauCs B Tamy3sAX VOPABMHHSI 1 MMATPHEMHHUITBKOT
JiSUTBHOCTI, @ TaKOX CTyIEHTU-MiXXHapoJHHWKH. [IpoBeneHuil ceminap
i3 muTaHb 3actocyBaHHsS MII BUSBUBCS HaJ3BUYAWHO TEPCICKTUBHUM
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HE TIIBKH AJIS CTYICHTIB, aje ¥ U1 BUKJIAAA4iB LIMPOKOTO CHEKTPY
IHIIKX cremianbHocTeH (auB. Takox [1]).

B inmmx nparsix posrisganocs sukopuctanas MII 6e3nocepeanbo
B YHIBEpCHUTETCHKOMY HAaBYaHHi, 30KpeMa, MUCHMOBOIO IEpeKIamy
HAayKOBO-TCXHIYHMX  TEKCTiB. AmnamisyBainucs  (QYHKIIIOHAJIbHI
MOJKJIMBOCTI  yHIBepcalibHUX 1 mpodeciiiaux 3aco6iB IKT  mis
npodeciiiHoi  misuibHOCTI # HaBuaHHsA [2]. OKpeclieHO HampsMu
Bukopuctanus MII, ski BKIIOYaIOTh BU3HAYCHHS MapKepiB MAIIMHHOI
TePEepoOKH TEKCTY, TONEPEenHE penaryBaHas TekcTy opuriHany (TO),
BpPaxOBYIOUM OCOOJHMBOCTI [BOX MOB, 3aJisIHUX Yy TMepekiani, Ta
noctpenaryBanas Tekcty mnepexinaay (TII). Cepen mnepeBar IKT
3a3HAYAIOTHCS TIJIBUINEHHS MPOJYKTHBHOCTI TIpaii Mepekiagaja,
Y3TOKEHICTh TEPMiHONOTIT Ta e(EeKTUBHICTh KOHTPOMIO SIKOCTI
nepekiany. OKpeclrolTh aBTOpU W KOJO MpoOieM AJsl MOJalbIINX
JOCII/DKEHb, Cepell SKUX, 30KpeMa, CIIIBBIJIHOIICHHS 3aBJaHb,
BUKOHAHHS $IKMX BuMarae 3actocyBaHHd IKT, Ta Tux, mo MaroTh
BUKOHYBaTucCs 0e3 Hux [2].

Cknazaloyn aHoTalii HAyKOBUX CTaTedl aHIiHCHKOI0 MOBOIO,
MOCIITHAKH, IO HEJOCTaTHBRO J00Ope BOJIOAIIOTH HEI0, HEPIIKO
BHaoThes A0 MIL, mo Moxke CTBOpIOBaTd MEBHI MPOOJIEMH 3 TOUKH
30py ajekBatHocTi mepenaui TO. AKTyaJlbHUMH, BiJOBIHO, €
JOCIIDKEHHST MOPIBHAJIBHOI €(EeKTHBHOCTI pi3HHUX cuctem MII mms
BH3HAYCHHS CTYIICHS 1X HaIIHHOCTI, 30KpeMa IS TIepeKIIany aHOTaIliH.
B onwiii i3 Takux po3Binok [1] mopiBHIOBanmacs €(pEKTUBHICTH CUCTEM
Google Translate i Pereklad.online.ua. Astopu igenTH}iKyBamH
(akTopy, 10 BHU3HAYAIOTH JIEKCHKO-TPAMATHYHY CTPYKTYPY TEKCTY
aHoTauii. BeranoBneno HasBHicTE y TO 3MiCTOBOro, CeMaHTHYHOTO,
CTHJIICTUYHOTO Ta (PYHKIIOHATBHO-KOMYHIKaTUBHOIO KOMIIOHEHTIB,
30epexenns skux y TII BuMarae Bim Tiepexiamada BOJIOMIHHS
HEOOXiAHUMH TpPEAMETHHMH 3HAaHHSAMHM KOHKPETHOI Tamy3i i
VHUKHEHHsI ~ HEBIpHOTO  TAyMaueHHs  HAyKOBHUX IOHATH  abo
BUKPHBIICHHS CYTI JIOCHIJDKEHHS. 3a pe3ylnbTaTaMH JOCIHiKEHHS
aBTOPH JO0XOJSTh BUCHOBKY, IO MpoaHajizoBaHi cucremu MII 3paTHi
aJIeKBaTHO IE€PEAaBaTH JIMIIE HECKJIAJHI JIKCMYHI W  CHHTAaKCHYHI
KOHCTPYKIli,  BHacimimok uoro TII  morpebye  CyTTEBOrO
MoCTpenaryBaHHs

e menm anexkBaTHHUM € 3actocyBaHHsS MIl mms mepeknamy
XyaoxHix TBOpiB. Jlocmimkenus [23] mopiBHSUIBHOI e()EeKTHBHOCTI
MepeKyaay AaHTJIOMOBHHMX XYAOXHIX TBOPIB apaOChKOI0 MOBOIO 3a
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nonomororo cucrem MIT Google Translate Ta Q Translate, a Takox
npodeciitHuM nepexiagadeM, IPHHECIIO OYiKyBaHi pe3yabTaTH. AHaATI3
3aCBITUMB YUCIICHHI JIGKCUYHI, TPaMaTH4Hi Ta CTUIICTUYHI IOMMJIIKH Y
TEKCTaX, CTBOPEHUX 3a JonomMororo cucreM MII, mo miaTBepmaKye IXHIO
HEJOCTATHIO e(DEKTHBHICTD IS BIATBOPEHHS XYI0KHBOTO TEKCTY.

HeoOximnicTh 3acTocyBanns MII 3pocTtae y Bunagkax, Koiau o0caru
MaTepiaiy, sSIKUil MOTPiOHO MEPeKIACTH, EPEBUIYIOTh TIEPEKIIaIaIbKi
MOTYXKHOCTi, IO YacTO CIIOCTEPITAEThCS B poOOTI MIKHAPOIHHX
KoMITaHii. e BuMarae Bij mepekianadiB 3HaHHSI MOKIIMBOCTEN Pi3HUX
cucteM MII Ta ywmiHHA iX 3acTOCOBYBaTH, IIO iHOAI MoOke OyTh
npobiaemoro. JlocmimkeHHs 0COOMUBOCTeH BHKOpucTaHHs MIT mis
MepeKIaay aHTIHCHKOI0 MOBOIO Y CHUIBHOMY IIANPHEMCTBI Ha
teputopii Kurato [27] 3a nomomororo aHkeTyBaHHA, (GOPMYBaHHS Ta
CIOCTEPEKEHHA 3a (HOKYC-TPYIIOI0 J03BOJIWIN CGHOPMYIIOBATH TEBHI
BHCHOBKH. 30KpeMa, pe3yJNbTaTH aHaji3y 3acBiMUMIN KPUTHIHUN
MiIX11 CTOCOBHO BHKopucTanHs MII mepeknamagamu, 1Mo CIpHiMaTd
MII sSK TEXHOJOTiYHUH IHCTPYMEHT, BHKOPHUCTOBYIOUHM HOTO TiJIbKH
II0JI0 KOPOTKHX (hparMeHTIB IjIs1 OTpUMaHHsA iHMoOpMarlii, SKoi iM
OpakyBasio (TepmiHojoris Tomo). OmHak B yMOBax KpPHU30BOTO
oOMeXeHHS yacy HepeKiafganucs i MoBUI (parMeHTH YM HaBiTh L
TEKCTH, ayie 3 000B’SI3KOBUM TIOCTpeIaryBaHHsIM. BinmosigHo, aBTOpH
pOOISATh BHCHOBOK, MHI0 TMepeKyiazadi BUKOpPHCTOBYIoTh MII mms
MIPUIIBUANICHHS MPOIIECY BUKOHAHHS 3aBJaHHA, a HE SIK TOBHOIIHHY
3aMiHy HepeKiIay JIIOJHHOI.

3HauHMIA OOCAT JOCTIiIKEHb NpHUCBIYeHO 3acTocyBaHHiO IKT y
chepali HaBYAHHS IHO3EMHHX MOB, JJIS MATOTOBKHU IEepeKafadiB Ta
OIIIHFOBaHHSI IKOCTI TIEpEKIIay.

3o0kpeMa, y [IOCHIKEHHI, TmpoBeAeHOMY B HamioHansHOMY
aBianiiHoMy yHiBepcuteTi [18], momaHo pe3yabTatu 3actocyBanus IKT
y HaBYaHHI aHTJIIHACHKOI MOBU MPOQECIHHOTO CIIpAMyBaHHs. Y mpoLueci
PO3BHUTKY BMIiHb 3aCTOCYBaHHS JIGKCUKOTpaiuHUX OHJIaliH-MaTepiaiiB
cTyaeHTaMm Oylio 3allpOlOHOBAaHO BHUKOPUCTOBYBaTH cucteMy MII
Google Translate Ta omnmaitnoswmii ciioauk Multitran. Ha Bigminy Bix
3/1e01IBIIOT0 HETaTUBHUX pe3yibTaTiB 3actocyBaHHs MII mig wac
nepekIanay, y IIbOMY BHITAAKY MOCTIDKCHHS 3aCBITYIIIO JOMUIBEHICTH
Bukopucranus IKT-pecypciB mis mABWINEHHS pPiBHS 1HIIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI ~ CTYAEHTIB, 30KpeMa BCTAHOBJECHO, L0 BOHH
MOJIETUIYIOTh PO3Mi3HABaHHSA CKJIaJHUX TEXHIYHUX TEPMiHIB (IUB.
takoxk [20]).
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VY cxoxiit mpani [15] BUBYanOCS, SIKUM YMHOM Y4YHi, IO BUBYAIOTh
aHTIIICHKY MOBY, BHKOPHUCTOBYIOTH MII mim wac KiIacHUX 3aHATh
y LIKOJIi Ta B MOBCAKIACHHOMY XHTTI. SIK 1 B iHIWIN po3Binui [27], nani
OyJno OTpHMaHO 3a JOMOMOIOIO0 CIIOCTEPEKEHHS 32 (OKYC-TPYIOI0 Ta
MPOBEICHHS CHiBOECiA 13 BUYMTENSAMH. Pe3ynbrath  MOCIHIKEHHS
MPOAEMOHCTPYBAJIH, IO Ti, XTO BUKopucToByBaiu MII sk y mkodi, Tak
1 T03a Helo, Majy OUTbLI yCHiXM Y HaBYaHHI, Taki Y4HI PO3TIAJArOTh
MII sk MynIbTUMOJATBHUN  1HCTPYMEHT, IO JOIIOMarae im
y HOCSATHEHHI ITparMaTUIHUX ITiJICH.

3acrocyBanHs MII y HaBUaNbHHX WUISX JOCHIKYBajloCh i Ha
Mmarepiajii BUBYEHHS! HOTO MOXXJIIMBOCTEH y cdepi MyJIbTHMOAATLHOTO
nmepeknIaay, ToOTO s TepeKiady BileoMaTepialliB 3a JOIIOMOTOIO
TEXHOJIOT1I MEPeTBOPEHHS JPYKOBAaHOI'O TEKCTY Ha TOJOCOBE
TIOBIIOMJICHHS 13 3aCTOCYBaHHSIM CHHXPOHI3allii ayio- Ta Biaeopsmy 3
METOI0 CTBOPEHHS BiZIEO IIITLOBUMH MoOBaMmH [26]. Y mocimiKeHHI
NPOaHaNTi30BaHO JIBA TIOKA3HWUKH aJIEKBATHOCTI IEpeKiamy Juis
e(eKTHUBHOTO yNMpPaBIiHHS HOTo SIKICTIO Ta 3MEHILEHHS 3aJIEKHOCTI Bix
nepekiagadiB, po3po0JeHO CUCTeMH Iepeladi  INepeKIafeHuX
BiJleoMarepiaiiB KIHIIEBUM KOpUCTyBadaM 1 300py BIATYKIiB JUIs
BIOCKOHAJIECHHS IMX MarepianiB. OgHaK NpakTHYHE 3HAYCHHS LBOTO
NOCHIDKEHHST  JUId  OIiHIOBaHHA  sgkocti MII  3amumaerscs
HE3PO3YMIIHM.

CymiepewsIMBUM € ¥ MMUTaHHS 010 CTABJICHHS BUKJIAIadiB 3aKJIaliB
BUIIOI OCBiTH N0 3acTocyBaHHA MII y BHBUEHHI iHO3eMHOI MOBH i
MEepeKyiafly Ta CTYNeHsS WOTro BHKOPHCTAHHS CTYyACHTaMH IIiJ dYac
BUKOHAHHS IMCHMOBHUX 3aBAaHh 1 KOHTPOJBHUX poOiT. 30Kpema,
aBTopu  OgHOro  jJociikeHHs [13], 3acrocoByrouM  MOIEIb
ABTOHOMHOI'O HaBuaHHS beHcoHa, po3poOwin Tpu BUAM aHKET, SIKi
MICTHIIM TIMTAHHSA MO0 TEXHOJOTiH, po0oTH BHKJIamgada U
BUKOpPHUCTaHHs pecypciB y Mamnaiizii. PesynbraTi oHmaiH-ONUTYBaHHS
127 Buknama4iB aHTIIHCHKOT, KHTAWCHKOI, SIMTOHCHKOI Ta apaOChKOI MOB
1 X CTAaTUCTUYHMI aHami3, MOKAa3aau, 10 3HAYHA YaCTHHA BHKIIaJadiB
BBakae MII KOpHCHUM SIK JONOMDKHUN THCTPYMEHT JUIsi NepeKiary
peUeHb Yy THCBMOBHX poOoTax. BoHM Takox Bu3HaIKM Horo
pEJIEBaHTHUM Ui Tepekiaay a03aiiB 1 MEePEBIPKH CIOBHUKOBOI'O
3amacy, a TaKoXX NOTOAWINCh, 10 BHKopucTanHs MII migBuirye
BIIEBHEHICTh CTYJCHTIB il YaC BUKOHAHHS MHUCHMOBHUX poOiT. OmgHaK
TIeAaroTd BHUCIOBHIN CEPHO3HI CYMHIBH MIOJO JOIJIEHOCTI JO3BOIY
cTyneHTam  kopuctyBathucs MII  Ha  KOHTpPONBHHX  pOOOTax,
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3a3HAa4YMBIIN, 0 BOHU 3HAHOMI 31 cocoO0aMu BUSIBJICHHSI IPUXOBAHOTO
Bukopuctanus MII cTyieHTaMy B 3aBIaHHSX 3 iIHO3EMHOI MOBH.

[HIMM HampsMOM JAOCHIIKEHb € TOHIYKH HUISXiB e(eKTUBHOI
interpanii IKT 1o ©HaByampHOro mpomecy. 30KpeMa, BHBYEHO
e(DeKTUBHICTh MOJEl HaBYaHHS aHIIiiichkoi MoBH B SmoHii 3
sBukopucranasm MIT (DeepL ta ChatGPT) i Benukoi MoBHOI Momeni
(large language model), 3maTHOi TeHepyBaTH NpPUPOIHI pPEYEHHS Ta
aJanTyBaTHCA 0 PI3HOMAHITHUX 3aBIaHb, CTBOPIOIOYM MOBIICHHEBE
cepenosuiiie [25]. 3a pe3ynbraraMu aHKETYBaHHs, CTYJCHTH BBAKAIOTh
foro Oinpml e(peKTUBHMM, IMOPIBHAHO 3 TUM, fKe 3a0e3NedyroTh
BUMTENi, YAM BOHU U TOSACHIOIOTH MiJBHILEHHS BJIACHOTO PIBHA
BOJIOJIHHSI aHIJTIMChKO0 MOBOIO.

[lomynsipHUM HampsMOM € BUBYEHHS MOPIBHIBHOI €(eKTHBHOCTI
nepekiany, BUKOHAHOTO JIIOJUHOIO, 3 OJHOTO OOKy, Ta MAalIWHOIO, 3
IHIIOTO. 3a pe3yJibTaTaMH aHalli3y OJHOI0 3 TaKUX IOCIiKeHb [14],
MII mnepeBaXHO 30CEPEDKYETHCS HA MOBI OpHTriHANY, NPHIUISIOUN
MEHIIY yBary MOBi Mepekjaay, 10, Ha JyMKy aBTOpa, HaJa€ CYTTEBI
nepeBaru JIOAMHI.

B immomy gmocmimkenHi skicte MII  mopiBHIOBamacs 3
e(eKTHBHICTIO TEPEKIaay CTYACHTIB CEpeIHbOrO PiBHSA BOJOIIHHA
AHIITIMCHKOI0 MOBOIO SIK iHO3eMHOIO [17]. ITopiBHSHHA POBOAUIOCH HA
OCHOBI aHali3y JIEKCHYHHX, TpaMaTHUYHAX Ta KOHTEKCTyalbHUX
yuHHMKIB TII, sAki BIUIMBalOTH Ha HOro sKicTh. Pe3ynbraTtn
ekcrieptHoro anamizy 104 TII, mepeknageHuX CTyIEHTaMH, i Takoi Xk
kibkocTi TTI, mepekiiageHux MaIIUHOK, 3aCBIAUMIIH, 10 3 TOUYKH 30py
nepenayi indopmamii TO, o6uaei rpymu TII Oynm mnpubIM3HO
onHakoBUMH. OJHAK 3a BIANOBIOHICTIO HOpMaM MOBHU nepeknany MII
MepeBakaB 3a OUIBIIICTIO KPUTEPiiB, 3a BUHATKOM MYHKTyamii Ta
CUHTAKCUYHOI CKJIAJHOCTI.

[NopiBHsIbHA eEKTHBHICTD NEpeKiIany JIOAUHNA W MalIMHHU, TOMIX
IHIIOTO, 3aJeKUTh Takoxk Bij ocobmuBoctedt TO, 30kpema, Bim HOTo
JKaHPOBOI TpHHANEKHOCTI. [IprHaliMHI TakWii BHCHOBOK BWILIMBAE 3
eKCTIepUMEHTAILHOTO Jociimpkenns [11], B skoMy HoOCii aHTiHCBKOT
MOBHM  OIHIOBAJIM  SKICTh  TPhOX  BapiaHTIB  aHTJIOMOBHOTO
CyOTHUTpyBaHHA MEKCHKAHCHKOTO TeJecepiany: mepekianaga, MII 3
nmocTpenaryBanasM 1 MII  6e3 mocTtpemaryBanHs. Pe3ymbraTi
OLIIHIOBAaHHs 3a TPbOMa MapaMeTpaMy NPOJEMOHCTPYBAJIM II€peBary
TII mepeknanaya B yCiX TPhOX acleKTax, OAHAK MOPiBHAHHS LUX JaHUX
3 pe3yiabTaTaMH IHIIUX aBTOPIB YCKIAAHIETHCS 1HTEPMOTATLHUM
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XapaKTepoM JIOCIi/DKeHHsS (TTpo0JieMu CyOTUTPYBaHHS HE € TOBHICTIO
aHAJOTIYHUMHU 1HIIIMM BHUIAM TIEPEKIIay).

BaxnuBuM  HampsMOM € BUBYEHHS CIHOCOOIB  OIIHFOBaHHS
MepeKIaanbkoi KOMIETSHTHOCTI CTY/ICHTIB-TIEPEKIaaviB, 30KpemMa, 3
ypaxyBaHHSAM 3acTocyBaHHS HuUMH 3aco0iB IKT gum mpomenyp,
OB’ I3aHUX 3 HAMHU.

VY KinbKOX 13 Takux po3Bifok [16; 19] Buknamayam nepeknagy 3 16
yHiBepcUTETIB YKpaiHu Oyio 3ampornoHoBano 30 3amuTaHb BIAKPHTOTO
{ 3aKpUTOTO TUITY MO0 IXHBOTO CTABJICHHS 10 OLIIHIOBAHHS 3arajioM i,
30KpeMa, JI0 TaKUX MHUTaHb, K 00 €KT i Cy0’€KT OIIHIOBaHHS, HOTO
(hyHKIIIT, TpoIIeAypH, IHCTPYMEHTH 1 METO/IH, BKiItoUaroun 3acobu IKT.
IlopiBHsABIIM ojaepXkaHI MdaHI 3 pe3yJlbTaTaMH IHIIAX TIOMIOHUX
JIOCITI/DKEHh 32 OCTaHHI JEKUTbKAa JCCATHIIITh, aBTOPU BU3HAYMIN
Hally)KUBaHIII CHocOOM TPOBEACHHS PIi3HUX BHUJIB OI[IHIOBAHHS
MepeKIamgy Ta JUATIUTH BHCHOBKY po BIJICYTHICTh
3araJlbHONPUHHITHIX KPUTEPIiB y miit chepi i cy0’ eKTUBHICTH OIIHKH,
IO 3aJICKUTh TEPEBAXHO Bifl OCBIMY BHUKIANAHHS 1, 3a3BUYaid, HE
BKIIOYae 3actocyBanHs [KT.

B iHmomy mocmimkeHHi [22], aBTOpH, OIIHIOIYHM BIUIHB
Bukopuctands KT na ycoimHiCTe NepexiafadiB, MOPiBHIOBAIH
MEePeKIIay CTYyIEHTIB i3 3actocyBaHHsM MII (omHa rpyma 3 HUX Maja
TOTIEPETHIA JOCBi IMOCTpenaryBaHHs, a iHIIa HOTo HEe MaJia) i3 THMH,
0 TIepeKJIaaIi CaMOCTIHHO, TOOTO 6e3 3acrocyBaHHs MII. Anamni3
TII ycix rpyn mokasaB, IO CTYACHTH O€3 JOCBily MOCTpeIaryBaHHS
MII neMOHCTPYIOTH TipII pe3yabTaTH, Hi’K CTYICHTH, K BUKOHYBaJIN
TOH camuii mepeknan Oe3 3actocyBaHHs MII B3aram. ABropu
MOSICHIOIOTh TaKi pPe3ydbTaTH BIACYTHICTIO KPUTUYHOTO OLIHIOBAHHS
ctyneHtamu sikocti MII, mo, y cBoro uepry, BKkazye Ha HEOOXiTHICTbH
BpaxyBaHHSI TAKOTO aCTIEKTy HaBUAHHS y IMATOTOBIII ITepEKIIaIadviB.

Po3Butky kputnunoro BinHomenHs o TII MII npucBsyeno i inme
JocipkeHHsT [8], MeTor skoro OyB MOMIYK MUISXIB IMiJBUIICHHS
e(ekTUBHOCTI (OpPMYBaHHA KPUTHYHOTO CTaBJICHHS IO PO3B’SI3aHHS
TEPMIHOJIOTIYHHX TPOOJIeM Yy AUCTAHIIIHHOMY HaBUYaHHI MaWOyTHIX
nepeknanadiB. [lioTHe eKkclepUMeHTalbHE NUCTAHIIMHE HaBYaHHS
CITeITIaTi30BAHOTO TIEPEKIaNy B Taidy3i IICHXOJIOTIl 3a y4acTi CTYICHTIB
PiBHS Marictpa 3acBiTYWIO, IO PEryJIsSpHE MOCTPEIaryBaHHS TEKCTIB,
nepeknageHnx 3a gomnomorord MII, 3 ogHOYaCHMM 3aCTOCYBaHHSIM
meroauku «Mipkyir Brojoc» (Think-aloud protocol), cnpusito
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PO3BUTKY KPUTUYHOTO CTABJICHHS CTYICHTIB JI0 TEKCTiB, IEPEKIIAICHIX
MAIIHHOIO.

Imeto  3amyuenHs IKT pmo  oriHOBaHHS  mepeKiIaarbKoi
KOMIICTCHTHOCTI CTYACHTIB PO3BHBAIOTh W 1HIII JOCIITHUKU. 30KpeMa,
B OIHOMY 3 Takux THpoekTiB [19] crynenTam-dinosoram Oyio
3alpoOIOHOBAaHO, BHUKOpHCTOBYIouM pizHoMmaniTHi IKT  pecypen,
MEPEKJIACTH YKPATHCHKOK MOBOK HAYKOBO-IIOMYJISIPHY AHTJIOMOBHY
CTaTTIO 3 MapKETHHTY, 3allHCATH CBiH Ipollec MepekiIaay Ha Bifeo i
MPOKOMEHTYBATH Horo. Pe3ynbpraty mbOTO JOCTIMKEHHS IiATBEPAMIN
e(PeKTUBHICTh KOMIUIEKCHOTO 3acTtocyBaHHs 3aco0iB IKT sk mis
MIIBHUIIECHHS OO0 €KTUBHOCTI OIIHIOBAHHSA, TaK 1 JUIS PO3BUTKY
MepeKyIafanbkoi KOMIETEHTHOCTI CTYAEHTIB 3arajioM, OJHAaK HOro
MPaKTHYHA MacOBa peaizailis € IpoOIeMaTHIHOIO.

[onynsipuumMu € ¥ JOCHi/PKEHHS, CHOPsIMOBaHI HAa BUBYCHHS
edextuBHOCTI mocTpemaryBanas MII [10; 11; 12; 21; 24]. Crimparounchk
Ha aHaji3 pe3yNbTaTiB eKcIlepuMeHTy [12], aBTOpH KOHCTATYIOTh
MO3UTHBHUY BIUTUB TocTpenaryBanHs MII Ha po3BUTOK KpEaTHBHOCTI
CTYJICHTIB HE TUIBKH y TepeKiiajdi, a W B aKaJeMIYHOMY IHCHMi.
Posrnspgaroun  Bapianté MII 3  momansmuM  TOCTpedaryBaHHSIM
(cTymiHp SKOTO MOXE OyTH HE3HaYHHUM, MOBHUM ab0 MOBHUM ILTIOC),
aBTopu [21] 3BepTatoTh yBary Ha Te, 0 He KOoxxHUH TO Moxke OyTH
aJIecKBaTHO TiepejaHuii 3a jgomnomoroto MII. ABTopu NpONOHYIOTH
MOJIeTh TMPUHHATTA pPillleHb CTOCOBHO BHOOpPY MPOILEAYypH MEpeKIamy
KOHKpPETHOTO TekcTy — MII abo mepeknan IOAMHOW — U
3a0€3MeYeHHs TOTO PiBHA AKOCTi, kUil 3poouth TII mpumaTtHUM mIIs
BUKOPDHCTaHHS. BpaxoByloum OCTaHHI JOCATHEHHA y  Traiysi
HeiiponHoro MII Ta BuIMi piBeHb WOTO SKOCTi, NPOMOHYEThCS [24]
knacudikysatu TII 3amexHO Bij piBHA iX MOCTPEAaryBaHHS.

IIpoBomsThCS 1 MAOCHIMKEHHS Ha 3aMOBIEHHS IepeKiIaaIbKol
IHayCTpii, 30Kpema, JUIsi aBTOMATUYHOTO OI[iHIOBaHHS 3yCHUIIb,
HEOOXiMHUX s mepeknany 3a gormomoror MII i mocTpenaryBaHHS
TII. B exkcnepuMeHTI 3 BHKOPHUCTAHHSM peeCTpallii HaTHCKaHHS
KJIaBiIll, aHKET JJIS CaMO3BITY Ta MPOTOKOIIB «Mipkyii Bromoc» (Think-
aloud protocol) mocmimkyBaBcst BIUTHB jierkocTi copuitaarts TO Ha
3yCWUTSI, HEOOXimHI ISl IOCTpeAaryBaHHS — aHTJIO-KUTaHCBKOTO
HEHPOHHOTO MaIIMHHOTO nepekiany [10]. 3a pe3ynbrataMu po3BiAKH
BUSIBIICHO, IO XapakTepucTUku TO Majmo BIUIMBAIOTh Ha 00CAT
KOTHITUBHUX 3yCHJIb, BUTPAaTH 4Yacy Ta TEXHIYHI YMHHHUKH, OJHAK
aBTOpU IMPOIOHYIOTh (GOopMyan Jjerkocti copuiiasarrs TO, 3a
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JOMOMOTOI0 SIKMX MOJKHa TI€BHOIO MipOI0 TPOTHO3YBAaTH 3yCHILIS,
HEOOXimHI JJIT TIOCTpeJaryBaHHSA. BCTaHOBJIEHO TaKOX TIEBHI
miHrBicTHyHi ocobnuBocti TO, sSIKi MOXKYTH CIYTyBaTH iHIMKATOpaMHU
yacy, HeOOXiAHOTO AJIsl TOCTpeNaryBaHHsI.

lmoTte3a mnpo MO3WTHUBHHWIA BIUIMB IIOCTPENATyBaHHS TEKCTIB,
nepekiaagennx wmammuor (Google Translate) y moemmanmi 3
meroaukoro «Mipky# Bromoc» (Think-aloud protocol), na akTuBizarito
MHUCJICHHEBO-aHATITUIHOI MiSUTBHOCTI CTYACHTIB 1, BIAMOBIAHO, Ha
3MEHIIICHHS 3aJICKHOCTI CTYACHTIB Bin BIumBy MII Ta miaBummeHHS
e(eKTHUBHOCTI TEpeKNIaay CIeliaai30BaHuX TEKCTiB IMepeBipsuiacs B
€KCIIEpUMEHTAIFHOMY OHJIAHHOBOMY HaBUYaHHI i3 3aCTOCYBaHHAM
noctpeaaryBanus. [lapameTpu aHamizy BUKOHAHHS ITO/AIOHMX 3aBJaHb
BKIIIOYQJIM BiJICOTOK BHUKOHAHHMX 3aBJaHb, CTYMHiHb HE()OPMAIBHOCTI
NOCTpEAaryBaHHs, CAMOCTIMHICTh MiJ Yac BHKOHAHHS KOHTPOJIBHUX
po0IT Ta OIIHKY B TIJCYMKOBIli KOHTpONBHIH poboTi [9]. 3a
pe3yibTaTaMy JIOCTIDKCHHS BCTAHOBIICHO, MO EKCIEpUMEHTaIbHA
METOAMKA cHpusie €(PEeKTUBHIIIOMY PO3BHTKY BMIiHHA IEpeKIaiaTH
CHemiami3oBaHi TEKCTH 3a PaxyHOK aKTHBi3auii MHCIEHHEBO-
AHAJIITHYHOT isTBHOCTI CTY/IEHTIB, 3MEHIITY€ 3AJIC)KHICTh CTYJICHTIB BiJI
BBy MII Ta Kopenroe 3 MiIBUINEHHAM 3arajibHOi SIKOCTI IXHBOTO
camocriiiHoro (6e3 3acrocyBanHs MII) nepeknany.

BucnoBku. Buxoasuu 3 BUKJIaZ€HOI'0 BUIIE, CJIIJ 3a3HAUMTH, IO 3a
OCTaHHI II'STh POKIB CIIOCTEPITAETHCS JIOCHUTH BHCOKAa AaKTHUBHICTH
JociigHuKIB y cdepi Bukopuctanug IKT B HaBYaHHI iHO3eMHHX MOB Ta
nepeknanxy. Lli mocmimKeHHS MPOBOIMINCS 3a KiJbKOMa HaIpsSMaMu:
TEOpETHUYHE OOIPYHTYBaHHSA NpPOOJEMH; MOPIBHSIBHA €()EKTUBHICTh
pizaux cucreM MIIL, 3 omHoro OoOKy, Ta mepekiagada-TOAWHHU, 3
IHIIIOTO; OIIIHIOBAHHS IEPEeKIadabkol KOMIIETEHTHOCTI CTYICHTIB-
mepeKiaagadiB 3  ypaxyBaHHSAM  iXHBOI  CaMOCTIMHOCTI;  pOJb
NOCTpEAaryBaHHA Yy HaBUaHHI 1HO3EMHHMX MOB 1 TMepekiaay Ta
METOAMKa Horo iHTerpauii o mpomecy HaByanHs; ponb IKT y
nepeKIaaanbKid 1HAycTpii Ta il BIDIMB HA 3MICT HaBYAHHS MalOyTHIX
MepeKyaaagiB.

BapTto 3ayBakuTH, 10 TOCTIDKEHHS B YCiX 3a3HAYCHHUX HANpsMaXx,
KpiM TIEpIIOTO, J¢ ICHYyEe BITIYyTHUHA Opak BIAMOBIAHUX TIpallb,
MOKa3aJld  CYNEPEWINBI  PE3YNIbTATH. OIiHKK  TIOPiBHSUTHHOI
edexTuBHOCTI pizHUX cucteM MII Ta mepekiagada-ai0AUHA BapilOIOTh
BiJl MepeBaru JIIOJMHUA [0 TOPIBHSAHO BHUIIOI SKOCTI PeJaroBaHOTO
TEKCTY, NMEepeKIaicHoro MamuHow. EdexTHBHA i eKOHOMHA METOUKA
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omiaroBanHs TII i3 3actocyBamnsm MII moci BimcytHa. Xouwa
HOCTpEAaryBaHHd MaiKe OJHOCTalHO BM3HAEThCA €(hEKTUBHUM
3ac000M HaBYaHHS, OJHAK J0CI HE PO3pOOJICHO pallioHATBHY METOIUKY
HOro 3acTOCyBaHHsA Ha pPIi3HMX eTamax HaBYaHHSA Ta B Pi3HUX HOTO
ymoBax. He3Baxxarouu Ha Te, 110 nepekiagalbka iHIycTpis IO3UTUBHO
CTaBUTBbCS 110 Oyab-sKHX CIOco0iB iHTeHCH(DIKAIl Iepekiany,
Bkmovatoun IKT, HasBHMI pO3pHB MK HEI Ta HaBYAIBHUMH
3aKJIaIaMU CIIOBUTHHIOE 3MiHH B YHIBEPCUTETCHKUX MPOrpaMax.

IMepcnekTHBY MOJANBIINX JOCTIIZKEHb TIOJIATAIOTH Y JeTaji3aii
METOAMKHA (POpMyBaHHS CKJIAAHHKIB TEXHOJOTIYHOI KOMIETEHTHOCTI
MaiOyTHROTO TEpeKazaya; YTOYHEHHI MOPIBHAJIBHOI e(EeKTUBHOCTI
pisaux cucrem MII Tta mnoreHmiiHMX cdep IX 3acTocyBaHHS;
KOHKpeTH3alii BiAMIHHOCTEH NepeKiagy MallMHH Ta JIOAUHU W
BM3HAYCHHI ONTHMAJIBHOTO iX CITIBBIIHOIIEHHS Y HABYaHHI Ta MPaKTHUIIL
MEepeKyiafy; BHBYCHHI  CIIBBIJIHOIICHHS  HAaBYaJIbHUX  3aBJaHb,
BUKOHAaHHS SKHX BHMarae 3acrocyBaHHs MII, Ta Tux, mo MarTh
BUKOHYBAaTHCS 0€3 HUX; MONIYKY €KOHOMHHUX 1 00’€KTHBHHX CIOCO0IB
OIIHFOBaHHS CTYNEHs CaMOCTIMHOCTI CTYAEHTIB IIiJ] 9aC BUKOHAHHS
KOHTPOJILHUX 3aBllaHb, IO He mependadaroTh 3acrocyBaHHs MII;
po3podmi Mozeni epeKTUBHOI iHTEerpallii mocTpeaaryBaHHs Ta IHIIHX
npoueayp, nop’szamux 3 IKT, no 3micty HaBuaHHS MaiOyTHIX
NepeKIiazadiB, BUBUCHHI NUISIXIB TICHINIO! CIIBIpAIl MepeKIaaalbKol
IHAYCTpil Ta LEHTPIiB MiATOTOBKU MIEpeKIaaqiB.
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The article provides a comparative analysis of 27 studies carried out over the
last five years on the use of information and communication technologies (ICT) in
education, the application of ICT in education and the utilisation of machine
translation (MT) in the teaching of foreign languages and translation. It outlines the
trends identified by these studies, the achievements to date and the most promising
areas for further research. The main areas identified were: the theoretical
justification for the use of ICT; the comparative effectiveness of different MT
systems, on the one hand, and human translators, on the other; the assessment of
students’ target texts taking into account their degree of independence from MT;
the role of post-editing in the teaching of foreign languages and translation and the
methodology of its application in the teaching process; the role of ICT in the
translation industry and its impact on the content of training programmes and
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curricula for future translators. The analysis showed that there is a considerable
lack of sufficient research in the first area, as well as contradictory results in the
remaining three (discrepancies in the evaluation of the translation efficiency of
different MT systems and of MT compared to humans; unavailability of an
effective and economical methodology for the evaluation of texts produced with
the use of MT; the absence of a rational methodology for the application of post-
editing at different stages of training and under different conditions). The author
highlights the positive attitude of the translation industry towards ICT and the
significant gap between its needs and the content of the training of future
translators. The most promising directions for further research are outlined. These
include, in particular: developing a methodology for the formation of skills
included in the model of technological competence of a future translator; clarifying
the comparative effectiveness of different MT systems and their potential areas of
application; specifying the differences between machine and human translation and
determining their optimal correlation in translator training and translation practice;
identifying the optimal proportion of MT in the content of translator training and
ways of evaluating texts translated using MT; developing a model for the effective
integration of post-editing into the content of training; investigating ways of
increasing the influence of the translation industry on the content of translator
training.

Keywords: information and communication technologies, machine translation,
methods of target texts assessment, post-editing, teaching foreign language and
translation.
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V rany3i MOPCHKUX TEPEBE3CHb MOTEHIIIHO 3aIliKaBJIeHI CTOPOHW MaloTh
3HAYHUH BIUTUB Ha CTBOPEHHS Ta MOAU(IKAIIO CTaHAAPTIB MiKHAPOIHHX
TPAaHCIIOPTHUX  CHUCTEM i ¢GopMylOTP  3amUT HAa  MiATOTOBKY
BUCOKOKBaJi(pikoBaHMX (axiBIiB. YINpOBaUKEHHS HU(PPOBUX TEXHOJOTIH,
aBTOMATH3allisg Olepalliii, riobaiizalis MiKHAPOTHOI MOPCHKOI TOPTiBII
CTBOPIOIOTh HOBI BHKJIHMKH Ta IMiJBUINYIOTh BHMOTHM A0 HpodeciiHHux
KOMIICTCHTHOCTEH YJICHIB EKiMaXkKiB TOPTiBEIBHHUX CYJICH.

OcTaHHI JOCHTIKCHHS CY4acCHOTO CTaHy Ta MEPCICKTHUB PO3BHUTKY Taiys3i
BKa3ylOTb Ha MOTpedy B ONaHyBaHHI HOBUX IpPOQEciiHUX yMIiHb.
IIpencraBHUKM MOPCHKOi iHAYCTpii J0Ope YCBIMIOMITIOIOTH BIUIUB JIIOJCHKOTO
(akTopa Ha e(EKTHBHICTh TIPOIECIB Ha CYAHI W HarojomymTh Ha
HeoOXiTHOCTI pedopMyBaHHSI MOPCHKOi OCBiTH. BHOKpeMIIeHHS M’ IKHX YMiHb
B SKOCTI METH HaBYaHHS CHpUATEME (OPMYBaHHIO MalOyTHIX JigepiB
1, 3pEIITOT0, TOKPAIICHHIO SKOCTI MPO(ECiHOT MArOTOBKHA YJICHIB EKiMaXiB Ta
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MiIBUIICHHIO e(EKTHBHOCTI TXHKOI mpari. TakkuM YUHOM, ICHYe 00 €KTHBHA
HEOOXiTHICTh OOTPYHTYBATH 3HAUYEHHS M SIKHMX YMiHb, XapaKTePHUX JUIA Mpodecii
MOpsIKa, Ta OTIMCATH ITiXO M 1010 IXHBOT IHTErparlii B OCBITHIH mporiec.

VY cTarti poO3MISIHYTO MAEKiIbKa BHU3HAYCHb TOHSTTS «M SIKi YMIiHHS»,
3aMpPOTIOHOBAHUX BITYM3HIHUMH Ta 1HO3EMHUMH TociigHukamMu. Ha migcrasi
aHa;i3y HayKOBUX Mpaib CHOPMYJIHOBAHO BH3HAYCHHS M SKHX YMiHb, SIKE
BBAXAaEMO [JOIJIBHAM [UII HAIIOrO JOCHIKEHHA. M’dKi BMIHHA — I
IHMBIyabHI TICUXOJIOTIYHO-IIOBEIIHKOBI BIIACTHBOCTI, SIKI pEalli3ylOThCs Y
MDKOCOOHCTICHIN B3a€MOJIT 1 CIpHUSIOTH ii €peKTHBHOCTI.

Merta cratTi — 3anpONOHYBATH MiAXOAM MO0 IHTErpalii M’ IKHX YMiHb Y
nporpamy 3 MOPChKOT aHTIIIHCHKOT MOBH B 3aKJIaJli BUIIOT OCBITH.

3 MeTO IUIAHYBaHHS MOJANIBIINX HAMPSIMIB POOOTH 3 KypCaHTaMH IIOJIO
PO3BHUTKY M’ SIKHX YMiHb ITPOaHATI30BaHO BICHOBKH aKTYaJIbHIX MIKHAPOJIHUX
mpoekTiB. Halibinpm epeKTHBHAM IiIX0J0M BH3HAYCHO IHTETPAII0 M’ SKHX
YMiHB y TIpOTpaMy 3 MOPCHKOi aHTITIHCHEKOT MOBH, OCKUIBKH OUTBIIICTH METO/IB
HABYAHHS Ta HaBYAJHHHUX MaTepialliB miel JUCHUIUTIHU CIPSIMOBAaHO caMe Ha
PO3BHUTOK YMiHb €(DeKTUBHOI MIXKOCOOMCTICHOI KOMYHIKAILi.

IMoganmii y craTTi Marepiay Moke OYTH KOPHUCHUM [IJISI HAyKOBIIIB,
BUKJIAJIa4iB 3aKJaliB BHINOi OCBITH, SKi 3aJisHi y MPOLECi CHUCTEMHOTrO
BIPOBAJKCHHS M’ SIKUX YMIHb B OCBITHiH Iporiec.

Knrouosi cnoea: inmezpayis, mMopcoka aHeniicbka Mo6d, M’sKi 6MIHHS,
npogecitina nioeomoska.

[ocTranoBka npodJjaemu. B ocTaHHi JecATHUIIITTS PO M’ SIKi BMiHHS
HaeTbcs Ha MDKHAPOJHUX Ta HAIIOHAIBHUX KOH(MEPEHIISX Yy Pi3HUX
cepax HisITBHOCTI, HAYKOBHX JOCIHI/DKCHHSX, MPOEKTaX 1 CTaTTSIX.
VY 3aknagax BHINOi OCBITH BIIPOBAIXKYIOTHCS HaBYajbHI KypcH Ta
peKOMEHMaIli MO0 PO3pPOOKH TMporpaM 3 HaBYAHHS M SKUX YMiHb.
[TuTaHHS CTOCOBHO IXHBOI HASIBHOCTI Y MPETCHACHTIB Ha MIEBHI [MOCaIx
CTaBNATh y cHiBOecimax miJ dYac yJamTyBaHHA Ha poOoTy. 3a
3HAYMMICTIO M’SKI BMIHHS HE TIOCTYNAalOThCSA  CHEMialbHUM
npodeciiHUM yMIHHSIM Ta HaBUYKaM 1 CHOPUHAMAIOTHCS SIK Taki, IO
COPUSIIOTh TMOKPAIIEHHIO BHUPOOHWYMX BIIHOCHH, NPOLECIB Ta
Pe3yNbTaTIB AisUTEHOCTI.

EdekTuBHIiCT, MpolieCy IMIATOTOBKM MOPCBKHX — CIICLIATICTIB
3HAYHOKO MIpOI0 3aJICKUTh BiJI TOTOBHOCTI 3aKIJIaJiB MOPCHKOI OCBITH
BYACHO pearyBaTH Ha Cy4YacHI TEHACHLii, TpaHCPOpPMYyBAaTH OCBITHE
CEpEIOBHINE, aTanTyBaTH HaBYAJIBHI MPOTPaMHU BIANOBIAHO JO HOBHX
moTpeOd, BAOCKOHATIOBATH METOAM HaBUYaHHA Ta (OpMyBaTH
npodeciiHi BMIHHA, IO BiANOBiAAIOTh Tady3eBUM CTaHAApTaM,
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BUMOTaM pOOOTOJABI[IB Ta yMOBaM dYacy 3 WOTO IIBUIKUMH
TEXHOJIOTIYHHMH 3MiHaMH [5].

AHajni3 ocTaHHIX HocaimkeHb i myOmaikamiid. 3HayHa KUTBKICTB
HAYKOBHX TMpAallb MPUCBIYCHA MOHATTIO «M’SIKi BMIHHS». 3arajioMm ix
pPO3yMIIOTh SK Taki, [0 MArOTh IEPEeXiTHI BIIACTUBOCTI, MOTPIOHI Yy
OyIIb-STKHX chepax CIIiBIIpaIIi Toein 31715 Kpamoro
B3a€MOPO3yMiHHS. BU3HAaUeHHS M’SIKUX YMiHb 3HAYHO Pi3HATHCS, X04a
B iXHIi OCHOBI 3aBXauW KHACTbCS Mpo B3aemomdilo. Haykopmi i
JMOCTIAHUKH, Mpali SKUX MH BHBUYWIH, IOTOKYIOTHCS, IO M’SKi
BMIiHHS — 1€ HE OKPEMi €JIEMEHTH, a KOMIUIEKC YMiHb, HEOOXiTHUX IS
MIEBHOTO BUJY JisSUTBHOCTI.

Po3mipkoByroUrM Haa 3aCTOCYBaHHSIM M’ SIKHX yMiHb Ha pobodoMy
micmi, S. Vasanthakumari Bu3Hayae iX $K CYKYIOHICTb OCOOHCTHX
SKOCTEH 1 3BMYOK, IO IMOKPAIIYIOTh B3a€EMOJII0 MIX JIOJABMH, iXHIO
CYMICHICTh 1 TiABUINYIOTh €(EeKTHBHICTH poOoTH. ToOTO, me CTHIb
CIIJIKYBaHHS, SKWUM CIHpPUSE CTBOPEHHIO IO3UTHBHOTO POOOYOTO
cepenosua [14: 67]. ABTop BBaxkae M’IKMMHU BMiHHSMH CIIIJIKYBaHHS,
poboTy B KoMaHi, NpodeciiHy eTHKY, MIKOCOOHCTICHY B3a€MO/IIIO,
VIPaBIiHHS YacoM, JiJIePCTBO, KPUTHYHE MHCIICHHS, KPEaTHBHICTb,
YMiHHSI PO3B’SI3yBaTH KOH(IIKTH Ta yXBaJlOBaTH DPIIICHHA, a TaKOX
HABOJWTH BapiaHT IXHBOTO MOAIMY Ha MIDKXOCOOHMCTICHI Ta 0COOHCTI
SIKOCTI.

ABTOp JTOCIIDKEHHS MPO M’SKi BMIHHS B KOHTEKCTI BHUIIOI OCBITH
E. Spirovska Tevdovska 3ayBaxye CKIaQAHICTh BH3HAYEHHS I[OTO
MOHATTA, HE Hajae Horo AediHilii, ajge HArojoIIye Ha BaXJIMBOCTI
BKJIFOUCHHS ITUX YMiHb 110 3MicTy BHIOI ocBiTH [11: 99]. Jlo M’ skux
YMiHb K HEOOXiHUX 3apaxOBaHO CITUIKYBaHHs, KPUTUYHE MUCICHHS,
MIXKOCOOHCTICHY B3a€EMOJiI0, pOOOTYy B KOMaH[i, IIOBEIiHKOBY
aJanTHBHICTD, 34ATHICTE IO CAMOHABYAHHS Ta €TUYHI 3HAHHS.

VY crarri XK. JlineHko M’ gKi BMiHHS BU3HAYEHO 5K «KOMILUIEKC YMiHb
a00 HaBHYOK, HEOOXiMHUX HJS MIKOCOOHMCTICHOTO CHIJIKYBaHHS,
JOCSATHEHHS 1IUJTi 32 JOTIOMOTOI0 KPUTHYHOTO Ta TBOPYOTO MHUCIICHHS, a
TaKOX OCOOUCTICHHMX CKJIQJIOBUX YaCTHH €MOIIOHAJILHOTO IHTEJCKTY,
SIKi BIUTUBAIOTh HA UTTS Ta MPAIEBIAMTYBaHHS MalOyTHIX (axiBIIiB»
[1: 267]. BBaxxaeM0O TTO3UTUBHUM TOM acCIIEKT HaBEJACHOI'0 BU3HAUCHHS,
110 Ii BMiHHS YCBIJOMITFOIOTBCS SIK KOMILICKC.

Y nmocmimkenHi, sike 0a3yeTbcs Ha POJi 3aHATh 3 MOPCBHKOI
AHIIIACHKOT MOBH UIsl PO3BUTKY M’SIKUX YMiHb Yy cTyneHTiB, A. Sirbu,
M. Georgescu xapakTepu3yloTh IX SK HETCXHIUHI W SK 37aTHICTh
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MPAIBHUKIB YCHIIIHO B3a€MOJISTH 3 IHIIUMH JIOAbMH, CHCTEMaMH,
oONlaHaHHAM Ta TpPOLEAypaMH, BBAXKAIOYM TAKMUMH JIIEPCTBO M
MEHEKMEHT, CUTyalliiiHy 00i3HaHiCTh, IPUUHATTS pillleHb, POOOTY B
KOMaH/i, CHUJIKyBaHHS 1 BIUIMB, PO3B’s3aHHS KOH(QJIIKTIB, KpUTHYHE
mucneHns [9: 87]. Ha mHamry mymMKy, B IbOMY TEpeIiKy MPUCYTHI TaKOX
1 «TBEpAi» BMIiHHS, SK-OT 3JaTHICTb B3a€EMOMIATH 13 CHUCTEMaMH Ta
obnamHanHsAM. HaromomieHo, mo y cdepi MOPCHKUX TEPEBE3CHb €
YCBIJIOMJICHHSI HEOOXIJIHOCTI TMPHUIUIMTH M SIKAM YMiHHSM Oijbiie
yBard, OcoONMBO TakUM, SK pPoOOTa B KOMaHJi, CIIUIKyBaHHS,
OPUAHATTS pillleHb, JIAEPCTBO Ta YNPaBIIHCHKI 3A10HOCTI, sKi
OJTHAKOBO BaXJIMBI 7151 CTBOPEHHS HAJIEKHOT'O pOOOYOro CepeOBHUILA.
'pyna nmocnmifHUKIB, ONHCYIOYM Y CBOid poOOTI IHTEPaKTHBHUI
MiAXiq 70 HaBYaHHS HEOOXITHUX YMiHb TEPCOHANY CYyIHOILIABHOI
ranysi, HaBOJSTh, Ha IXHIO TyMKY, 3arajbHi Ta HalmoImIMpeHimi M’sKi
BMiHHSI — JIJIEPCTBO 4Yepe3 MO3UTHUBHHUN BIUTUB, MPUHHSTTS PIlICHB,
poboTa B KOMaHJi, CHUIKYBaHHS, YIPaBIiHHSA KOH(IIKTaMHu,
YIPaBITiHHS YacoOM — JUIsl CIIPUSIHHS KpamoMy poOO4YOMy CEepeIOBHUIILY
Ta, B KiHIIEBOMY MiJICYMKY, JUUIsl TIAIBUILEHHS TIPOAYKTUBHOCTI [7: 247],
3 YUM MOXKHa MOTOJUTHCS, JOJABINM IIe JEeKUIbKa BMiHb, 30KpeMa
KPUTHYHE MUCJICHHS, KPEaTHBHICTh, EMOLIHUI 1HTEIEKT.
HesBakaroun Ha BiJCYTHICTH YiTKOT'O, BCEOCSDKHOTO BH3HAYCHHS
M’SIKMX YMiHb, B JICSIKMX MyONiKamisgx WAEThCS Mpo 3aMiHy TepMiHa Ha
«power skills» / «moTyxHi BMiHHS», «common skills» / «3araibhi
BMiHHA», «core skillsy / «ximrouoBi BMiHHS», «essential skillsy /
«CyTTEBI BMIHHSD» 1 HaBiTh «professional skills» / «npodeciitni BMiHHS
3 O0OrpyHTyBaHHAM abo 0e3 OOIpyHTYBaHHs Takoi 3amiHu. B
YKpailHCPKOMOBHHMX HAyKOBHX IpaIlfiX BHKOPUCTOBYIOTH TEPMiHH
«M’SKl  BMIHHS», «THYYKi BMIHHM», «cohTi» 1 «soft skillsy,
3JIIACHIOIOTHCS CIIPOOU 3aMIHUTH «BMIHHS» Ha «KOMIICTCHTHOCTI».
[IpuBeprae yBary cTaTTs Mpo TpaHCBEPCaIbHI KOMIETEHTHOCTI, IO
CIIBBITHOCATHCSA 31 3/MaTHICTIO JIFOAWHU BUPINIyBaTH MpoOIeMHu,
NOB’S3aHI 3 TEXHOJOTIYHMUMHU JOCSTHEHHSMH Ta MIXKYJIbTYPHOIO
KOMYHIKaIli€lo, 1 sKi, Ha OYMKy aBTOpa, MarOTh CTaTH OCHOBHUMH
MpiopUTeTaMy BUIIOI OCBITHM y MIATOTOBII MaiOyTHIX (axiBIiB
[3: 131]. HaBeneno pospobseny FOHECKO Pamky TpaHCBepcalibHHX
KOMIICTCHTHOCTEH, SKi OXOILUTIOIOTh IICTh <«JIOMEHiB» (cdep):
KpPUTHYHE Ta IHHOBAIliiHE MUCICHHS, MI)KOCOOHCTICHI HaBUYKM;
BHYTPIITHHOOCOOMCTICHI HABHYKHM; TTI00AIbHE TPOMAISTHCTBO; Melia Ta
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iHpopmaLiiiHa TpaMOTHICTh; 1HII KOMIETEHTHOCTi, BH3HAaYCHI
kpainamu [3: 137].

[ToHATTS «TpaHCBEpCANIbHI KOMIIETCHTHOCTI» 3a3HAYEHO i B CTaTTi
B. Cimatti, sika BBaka€, [0 BOHM TaKOXX BKa3ylOTb Ha OCOOMCTiCHi
XapaKTEePUCTHKH, TaKi SK COITialbHI, MOBJICHHEBI Ta KOMYHIKAaTHUBHI
3Mi0HOCTI, JOOPO3UWIMBICTS 1 BMIHHS MPAIfOBaTH B KOMAaH[I Ta 1HIII
0COOHUCTICHI pUCH, 110 XapaKTePU3YIOTh CTOCYHKH MiX JTI0abMH [4: 97].

[opiBHIOIOYM BH3HAYCHHS M’SIKUX YMIHb 1 TpaHCBEpPCATbHUX
KOMIICTEHTHOCTEH, TOXOJMMO BHMCHOBKY, IO I Pi3HI TEPMIHM Ha
MO3HAYEHHS OJHAKOBHUX SBHUIL, aje IOHATTA «TPaHCBEpCalbHi
KOMIIETEHTHOCTI» € OUTBII CY4acHHM, OCKIJIBKH YiTKO OMHUCYE TIPUPOTY
OUX YMiHb, 1 OUIBII CTPYKTYpOBaHHM, TICPEBOJSYM YMIHHI B
KOMIIETEHTHOCTI.

BBaxkaeMo JOUINBHUM y LI CTAaTTi KOPHUCTYBaTHCS TEPMIHOM
«M’SIKi BMiHHSI», SKHH € 3BUYHHUM B OCBITSHCBKOMY CEPEIOBHIINI
BiZjoOpakae iXHIO CyTHicTh. Ha Hamy nyMKy, M’dKi BMIHHS — 1€
IHIUBIAyanbHi [ICUXOJIOTIYHO-TIOBE I1HKOBI BJIACTHUBOCTI, K1
peanmizyloThCsi B MDKOCOOWCTICHIMT B3aemomii Ta CHOpHUAOTH i
edexTrBHOCTI. Taki BIaCTUBOCTI BUSIBIISIIOTHCS Y Pi3HHX cepax KUTTS
JIOJIMHU 1 MAalOTh HAJBAXKIIMBE 3HAYCHHS JJISI BCTAHOBJICHHS SIKICHHX
BiTHOCHH Ta e()eKTUBHOI B3aeMOJIi SK 3 OKPEMHMH IIOJbMH, TaK i 3
rpynaMu JHAEH.

Meta craTTi — 3aNpONOHYBATH MIAXOAM IIOAO IHTErpallii M’sSIKHUX
YMiHb Y TIPOTpaMy 3 MOPCHKOI aHTTIICHKOI MOBH B 3aKJIa]li BUIIIOi OCBITH.

Buknag ocHoBHoro martepiamy. [poriec miJIrOTOBKM MOPCHKHX
CIICIIAICTIB  3HAYHOIO  MIPOI0  CTAaHAAPTH30BAaHO B  IEBHHX
HOPMAaTUBHHUX aKkTax MiKHApOAHOI MOPCBHKOI OpraHizaiii, KIIOYOBHM
cepen sAKMX € MDKHapoJHa KOHBEHIsI NP0 TMiATOTOBKY 1
IUTUIOMYBAaHHS ~ MOpPSKIB Ta  HeceHHI BaxTd 1978  poky
(KoHCOMITOBaHMI TEKCT 3 MAHUIBCHKUMU TpaBKamu). KoHBeHIIis
BU3HAYA€ MiHIMaIbHUN Tepeiik MpodeciiHuX 3HaHb Ta TEXHIYHUX
YMiHb 1 € TOJIOBHUM CTaHJApTOM MiJTBEPIKCHHS KBaJidikarii
MOpChKHX (DaxiBIiB BIATOBIIHO J0 MDKHApOAHHMX BUMOT [2]. ¥V yacu
yxBaneHHs: KonBeHmii M’siki BMiHHS BBa)KaJHCA YaCTHHOIO MOPCHKOI
Mmaiicreprnocti (good seamanship), ska TpamuiiiHO QopMyBaIacs
NIUISIXOM TIepeTaBaHHs 3HaHb 1 BMIHB Y TICHIM B3a€MOJIl MTOKONIHb Ha
0opTy cyaHa.

Hlopiunuii  aHamiz  eQeKTHBHOCTI  (QYHKIIOHYBaHHS  ramysi
MOPCBHKOTO TPAHCIIOPTY Ta MaWOyTHIX TEHACHIIH, M0 MPOBOJIUTH
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MixnaponHa manara cyaHomiaBctBa (International Chamber of
Shipping), Harosollye Ha HEOOXIMHOCTI BHECECHHS 3MiH y mpodeciiHy
MiTOTOBKY MOJIOAMX CHEIHaNiCTiB s CcTabimbHOrO 3abe3meucHHS
ranysi JoAChKUMH pecypcami. Lli 3MiHM, B mepiy 4epry, CTOCYIOThCS
MOTpeOH BU3HAYMTH Ta IOJATH M SKi BMIHHS B SKOCTI METH HaBYaHHS
Ha TOMY K PIBHI, 110 i TeXHIYHI BMiHHS [12].

3 METOI BH3HAYEHHS KIFOYOBUX M’SIKUX YMiHb, HEOOXITHUX IS
3a0€3MeUYeHHs] CTajJoro PO3BUTKY Trajy3i Ta IMIJATOTOBKA MOJIOIMX
KaJIpiB BIAMOBIAHO IO BHMOTI 4Yacy, 3IIHCHEHO HH3KY MIKHAPOIHUX
NPOEKTIB, y SKUX 3alifHi NPEICTaBHUKH BCiX Traiy3ed MOPCBKUX
nepeBe3eHb, a camMe MOPSKH, CyIHOBJIACHUKH, KPIOTHIOBI KOMIIAHii,
aKIioHepyd ¥ IEHTPH 3 NPOQeECiiiHOl MIArOTOBKM Ta aKpeIuTarlii
MOpsIKiB. Pe3ynbraT moCHimKeHb CTand MPEIMETOM HayKOBUX
JUCKYCiHl Ta IHPOKO 0OrOBOPIOIOTHCSI MOPCHKOIO CIUIBHOTOIO B MEXKAX
MDKHapOJIHUX CaMiTiB, HAyKOBUX KOH(DepeHIIiii Ta BeOiHapiB.

BaxmBum# s HAIIOTO JIOCHI/KEHHST € BHCHOBKH MPOEKTY
SkillSea (2019-2023 pp.), B SKOMy pPETEIbHO JOCITIKEHO TECHACHII
PO3BUTKY Tamy3i, a caMme nudpoBizallisi BCiX MPOIECiB, EPCIIEKTUBHUH
PO3BHUTOK aBTOHOMHHUX CYJI€H Ta MiJBHUINEHHS BUMOT J0 30€peKeHHs
MOPCBKOTO CEpEe/IOBUINA, a TAKOXK CydacHI BUMOTH 10 YyMiHb Ta
HAaBUYOK MOpPCHKHX cremiamictiB. Jlo mnpoexty momyuwnues 15
€BPONCHCHKUX KpaiH. JIOCHiMHUKKM Yy CIHIBOpalll 3 acolamisaMu
CYJIHOIIABHUX KOMIaHii Ta €Bponeichkor deaepali€eio mpaiiBHUAKIB
TPAHCIIOPTY PO3POOMIIM CTpATeriyHMi IUTaH il [IOJO0 CHPHSHHS
MOOITBHOCTI ¥ TNpuBAOIMBOCTI Kap'€pu MOPCHKOTO CIelianicTa.
VY mpakTHKy MOPCBKOi OCBITH PEKOMEHIYETHCS 3alpOBAJAUTH HU3KY
OKpPeMHX KYpCiB 3 PO3BHTKY M SKHX YMiHb, a came: 1) BOJOIiHHS
UGPOBUMH  TEXHOJOTISIMHA;  2) €KOJIOTIYHO  3pUI0oi  TOBEMiHKH;
3) mimepcTBa, CHIJIKYBaHHS Ta KOMaHIHOI poOOTH; 4) ynpaBiiHHS
koHGumikTamu [10]. IIpoexT craB meprnor cnpoOOK BH3HAYUTH Ta
0oOTpyHTYBaTH M’sIKi BMiHHS, 1110 3yMOBJIOIOTH CTaJIN PO3BUTOK Tay3i
MOPCBKHX II€PEBE3CHb.

BpaxoByroun OaraTorpaHHiCTh Ta B3a€MO3AICKHICTh CKJIaJHHKIB
M’SKAX YMiHb, TPHETHYEMOCS 1O MIpPKyBaHb JOCITIJHUKIB, SKi
3aCTOCOBYIOTh KJIACTEpHUM, OiMbII 00’€MHHMH MigXiZ A0 iXHBOTO
CTPYKTypyBaHHS. Mi>KHApOJHHI MOPCBKHI YHIBEPCUTET MPE3CHTYBaB
pe3yapTaT MiSUTBHOCTI JOCTIAHWIBKOI TPYyNH, sKa IpoaHaTi3yBala
BIUIMB TEXHOJIOTIYHOTO TPOTpecy Ha BMIHHS MOPSKIB 3aCTOCOBYBAaTH
HOBI TEXHOJIOTi. Y cBOi# pOOOTI JOCTITHUKH MiATBEPIKYIOTh BaXKIIUBY
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poib M’SKMX YMiHb Yy BIOCKOHAJCHHI TEXHIYHMX HABHYOK Ta
3BEpTAlOTh yBary Ha HEJOOLHIOBAHHS POJIi JIIOACHKOrO (hakTopa B
npodeciiHii MOpCBHKi MiATOTOBI. ABTOPH HAroJIOIIyIOTh Ha
HeoOxigHocTi BHeceHHs 3MiH g0 KonBeHuii [2] Ta mnpomoHymOTbh
MepeIiK yMiHb, HEOOXITHHUX IJISI MOPSKIB y KOPOTKO-, CEPEAHBO- Ta
JIOBTOCTPOKOBIM  MEPCIEKTHBI, cepel  SKUX: 1)  ymnpaBiiHHS
MepCcoHANIOM; 2) JioBa KOMYHiKallis;, 3) KOHTPOJIb SKOCTI Ta O€3MeKH;
4) XpuTUYHE MHUCIIEHHS Ta aHajii3; 5) 3acTocyBaHHA IH(PPOBUX
TEXHOJIOTIH; 6) CTPecOoCTIMKICTh 1 THYYKiCTh; 7) IiJIEpCTBO Ta
IHIIIATUBHICTH;, 8) aKkTUBHE HaBYaHHsS; 9) ocoOucticHi 3miOHOCTI [8].
BBaxkaemo, 110 Take CTPYKTypyBaHHSI M’SKHX YMiHb MIPUBEPTAE yBary
JI0 HAWBaXIUBIIINX AacleKTiB NpodeciiHOl MisIbHOCTI MOPSKIB 3
TIOJTANTBIIIONO JIETAITI3AII€I0 TXHBOTO 3MICTY.

Y 3B’M3Ky 3 0COOIMBOCTAMH pOOOTH Ha MOpPI yNpaBIiHHA
JIOJICBKAMH pecypcaMyl BHUCTYIA€ HAJ3BHYAWHO BaXKIIMBUM YMIiHHSIM.
Hactynuuii 3Ha4HUE KPOK Y PO3YMiHHI JIiZiepcTBa 3pO0JICHO Y MPOEKTI
«Jlobpe migepctBoy» / «Kind Leadership», mo OyB pearnizoBanuii min
erimoro Mopcekoi mpodeciitnoi pagu Bemukoi bpuranii 3 meroro
crpusiHHsg ~ TpodecioHamizmy,  Oe3melli  SKUTTEAISIIBHOCTI  Ta
HOKPAIIEHHIO YMOB JKHUTTS HAa MOpI IUIAXOM ITiJJBHIICHHS CTaHIAapTiB
npodeciiHOi  MATOTOBKM  CIIEIialicTiB. ABTOpPH  TPOTIOHYIOTH
interpyBatu kypc «Human Element, Leadership and Management» /
«Jlropchkuit  Qaktop, MiAEpcTBO Ta YHPaBIIHHSY Yy Tporpamy
npodeciiHOi MiArOTOBKM KYPCAaHTIB Ta 3a0XOYyBAaTH iX PO3BUBATH
JJACPChKI HABUYKH, $KI HEOOXiJHI M1 CTBOPEHHS ITO3UTHBHOTO
pobouoro cepenopuiia. HaBuanabHa MeTa Kypcy — BU3HAYUTH OaxkaHy
MOBENIHKY JiIepiB, HAaBYUTH TMPAIIOBAaTH B KOMaHIi, pO3BUBATH
eMIaTifo Ta eMOMIMHWN I1HTEeNeKT, O3HAHOMHTH 3 MPHHIUIAMHI
e(eKTUBHOTO criKyBaHHs [13].

Jns Hamoro MocCiipkeHHS 0a30BUMM BHCTYNAIOTh PE3YJIbTaTH
npoekty ISOL-MET (Innovative Soft Skills to Maritime Education and
Training) (2020-2023 pp.), mo 00’€qHaB MPOBiAHI 3aKJIaad MOPCHKOI
OCBiTM €BpomM 3 METOI0 3ampoNOHYBAaTH MPAaKTUYHI MiJXOIU [0
pedopMyBaHHS CEKTOpa MOPCHKOI OCBITH, OJTHUM 3 SIKHX € 1HTErparis
M’SKMX yMiHb y HaBuajbpHi mporpamu. Ulmsxom  anamizy
ITeCTIPSMOBAHO BiiOpaHUX peanlbHUX CUTyalii Ha Mopi (case study)
KypCaHTH BUATHCS:

- po3ymitu posts Jizgepa (leadership and management);

- CHiBBiIHOCUTH  iHpoOpMalil0 3 pi3HUX Jpkepen  (Situation
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awareness);

- OLIIHIOBATH allbTepHATHBHI pimenus (decision-making);

- mpaIroBaTH B KoMaui (teamwork);

- YITKO BHCJIOBJIIOBATH ITYMKH Ta apryMEHTYBaTH CBOIO TOUYKY 30py
(communication and reasoning);

- TOJIaTH KOH(IIKTH, BHUKOPHUCTOBYIOUHM HABHYKH €(EKTHBHOTO
crinkyBanHs (management of conflicts and persuasion);

- aHaJi3yBaTH, OI[IHFOBATH Ta 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS BIAMOBIIHO JI0
3aganoro konrekcry (critical thinking and problem-solving) [6].

BBakaemo He0OXiTHUM 3a3HAYNTH, IO BCI MepeiueHi M’ aKi BMiHHS
¢bopMyIOTECSl 'y cCHiBIpani 3 IHIIMMH YYaCHHUKaMHd HaBYAIbHOTO
MpoIeCy, TOMY KOMYHIKaTHBHI BMIiHHS BHCTYHAIOTh HEBiJ €MHHM
CKJIQJITHAKOM 1HIIUX M’ SIKUX YMiHb.

3rigHO 3 Mi>XKHAPOHUMH BUMOTaMH KOMYHIKATUBHI BMiHHS B SIKOCTI
npodeciiHOi KOMIIETEHTHOCTI CTOCYIOThCS BCHOTO CIEKTPY AisIIBHOCTI
HAa MOpPI — BiJ CHUIKYBaHHS MDK YICHAMH CKINaXy 0 B3aEMOZIl 3
OeperoBuMu ciyx)0aMu Ta KOMEPIIHHAMHU Oprasizarismu. Bin skocTi
KOMYHIKaIlii MiXK ydYaCHHUKaMH TIPOIECY 3alIeXKUTh ePEKTUBHICTH
CHiBMpali Ta 37aTHICTh BHUpINIyBaTh OaraTOBUMIpHI NHTaHHS JUIS
3a0e3MeUeHHS CTAJIOr0 PO3BUTKY MOPCHKOT Tays3i.

IaTerpaunis M’ IKUX yMiHb Y IPOTpaMy 3 MOPCBHKOI aHIITIHCHKOT MOBH
BUKOHY€ TIOJBIHY BHMOTY. 3 oOfHOTO OOKY, 3aIliKaBJICHI CTOPOHU
MOPCBKOI Taily3i Ta MPEeJCTABHUKH CYJIHOIIABHUX KOMIIaHIH BKa3yrOTh
Ha HEOOXigHICTh YMPOBAKCHHS M SKHX YMiHb y HaBUYalbHI IUIAHH
MOPCBHKHX 3aKjadiB OCBITH. 3 IHIIOTO OOKY, II¢ MIKHAPOJHHUM 3aIlvT,
SKAH MaroTh BPAaxXxOBYBATH CydYacHI IPOrpaMH 3 iHO3€MHOI MOBH 3
METOIO OllaHyBaHHS O1JIbII OPIEHTOBAaHUX Ha Kap’€py 3HaHb, yMiHb Ta
HaBUYOK, IO JOMNOMOXYTh KypcaHTaM Y IXHbOMY HpodeciiHOMY
po3BHUTKY [9: 89].

BpaxoByroun HaBYabHMI KOHTEKCT, IPOHOHYEMO Taki MiIXOAW IS
iHTerpanii M’AKkux yMiHb. OIMH i3 HUX TOJATAE y CTBOPEHHI OKPEMOTrO
HAaBYAILHOTO KypCy, METOI SIKOro Oyje pPO3BHTOK BHIE3a3HAYCHHX
yMmiab. HesBakaroum Ha Te, IO TaKWK BapiaHT 3Aa€TbCS HAHOLIBII
palioHAILHUM, BiH BOJHOYAC € HAHOUTBII BUTPAaTHUM 3a YacoM Ta
3ycHIUIIMH.  [HIIMA XL XapaKTepu3yeThesl BKITIOYCHHSM  TIEBHHX
€ICMEHTIB, CHPSMOBAaHUX HA PO3BUTOK M SIKUX YMiHb, 10 3MICTY
JEKUTbKOX HaBYAIBHUX JUCLMIUTIH 3 JOTPUMaHHIM TaKUX PeKOMEHIALiit:

- 03HaOMJIIOBaTH KypCAHTIiB i3 OCOOJIMBOCTSAMH Mi’KOCOOHCTICHOTO
CITITKYBaHHS,
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- BUKOPUCTOBYBaTH TMpPOOJIEMHI 3aBIaHHA Ta OOTOBOPEHHS Ha
3aHATTIX;

- BUKOPUCTOBYBaTH TaKi METOAM HAaBUAHHS, SK PONBOBI irpu 4u
JiaJIoTH Y CUMYJIbOBaHOMY Npo(deciiiHOMY cepeoBHILI, 00 KypCaHTH
MOTJIH TIPOJIEMOHCTPYBATH BOJIOAIHHS M’ IKUMHA BMiHHSIMHU.

Opmnak el MiAXix TaKoXK Mae CBOI HEMONIKWA. BpaxoByrouw, o
OUMBIIICT, HABYAJIBHUX MpPOrpaM IepeoOTshkeHa 3MicToM, Oyino ©
PO3yMHO TependadnTH, IO JOAABaHHSI OKPEMHX €JIEMEHTIB 3 PO3BUTKY
M’SKHX YMiHb JI0 NEBHUX HABYAIBHHUX JWCIHIUIIH MOXXE BUSBHTHCS
HAJTO BOXXKHUM i TPYJOMICTKUM JIJISl BUKJIA[aviB.

Y npoMy BUNAIKy HaWOUTbII €(EKTHBHUM MiIXOAOM CTaE came
iHTerparis M’ IKuX yMiHb y IIporpamMmy MOBHOTO Kypcey [11: 104].

3aHATTS MOBOIO 30CEpEIKECHI HacamIepen Ha CHiiKyBaHHI. Kpim
TOTrO, OUTBIIICT, METOJIB HABYaHHS Ta HaBYaJbHUX MaTepiaiiB
CIIPSIMOBaHI caM€ Ha PO3BUTOK yMiHb €(PEKTHBHOI MiXKOCOOHWCTICHOT
KOMYHIKaIIii.

[Ipononyemo 3pa3ok iHTerpamnii M SKUX YMiHb Y KOHTEHT OKPEMHX
HaBUAIBHUX MOAYMiB IucuuIuliHd «MopcbKka aHIJIidChbKa MOBa
(Tabu. 1).

Hapuansunit KommeteHTHICT M’ siki BMIHHSA
MOJTYJIb
Hecenns 0OMiHIOBaTHCS B2)KJIMBOIO | BUKOPHCTOBYBATH
HaBiramiiHo1 pobodoro iHdopMarliero mig Jac | HAaBUUKH
BaxTH HECCHHS HaBITaIliifHOT BaXTH e(EKTUBHOTO
CIILIKYBaHHS,
BUCJIOBIFOBATH
JYMKH Ta
apryMEHTYBaTH
CBOIO TOUKY 30py
JlommoMixkH1 BH3HAYATH OE3MEUYHUN MapmIpyT | aHAIi3yBaTH,
3acobn UIS  CyOHA, YWTAlOYM  Ta | OIIHIOBAaTH  Ta
CYOHOBOIIHHA | po3yMiroun aOpeBiaTypu Ta | 3aCTOCOBYBATH
MO3HAYCHHS JIOTIOMI>XHHX | 3HAHHS
3ac00iB  CYIOHOBOIIHHA  Ha | BIATIOBIAHO 10
HaBIiraIlifHUX KapTax 3aJaHOr0
KOHTEKCTY
JlormmaHchKe OTMHMCYBaTH OCHOBHI  po0Oodi | mpaIfoBaTd B
MIPOBEICHHS MIPOIIECH ITiJT Yac JIOIIMAHCHKOTO | KOMaHIi
MTPOBEJICHHS CyTHA

103



ISSN 2073-4379 BuknananHs MOB Y BHIIMX HaBYIHUX 3aKJIAIaX OCBITH ...

Merteopororist | aHami3yBaTH  METEOPOJIOTiuHYy | CIiBBiTHOCHUTH

iH(popMaIrio 3 MeTOo | iHdopMalio 3
3a0e3neYeHHS Oe3IeKu | pi3HUX HKEpel
[JIaBaHHSA
Hasiramiiui OMHCYBATU 0COOJIMBOCTI | OLIIHIOBATH
BUKJIUKA HECCHHS HaBITAIiTHOI BaXTH MMiJ | aJlbTepHATUBHI

yac MPOXO/KCHHS 3BYXKCHb, | PIlICHHS
CUCTEM  DO3JUICHHS  PYXY,
OeperoBux BOJI, paiioHiB
00MeKeEHOT BUJUMOCTI Ta
[[IJEHOTO MJIaABAHHS

Tabnuys 1. M’axi yMiHHA Y KOHMEHMI HA8UATLHUX MOOYI6
Table 1. Soft skills in the content of training modules

M’siKi BMiHHS BiIirparOTh BaKJIMBY POJb y HaBUAIBHUX MOAYISX 3
MOPCHKOI aHTJIIHCEKOI MOBH, TaKuX sK «HeceHHs HaBirariitHoi BaxTm,
«/lomomixkai 3aco0u CymHOBOIIHHNY», «JIOIMaHCBKE MPOBEICHHSY,
«Merteoponoris» 1 «Hapirauiiini Buknuku». KoxHa 3 HaBemeHHX Y
Ta0JIMII KOMYHIKATUBHUX KOMIIETCHTHOCTEH Oe3MmocepeIHbO OB’ A3aHa
3 M’SKUMH BMIHHSMH, PO3BUTOK SKMX MOXIIMBHH TIIBKH y TIpoIeci
M1KOCOOHCTICHOT B3aeMofii, 1m0 pOOMTH MOBHHI Kypc HaWOiNbII
npuaaTHUM sl GopMyBaHHS BMiHb TpodeciiiHol KomyHikamii Ta
KOTHITUBHUX (YHKIi# TMOPIBHSUIBHOTO aHANi3y H OI[IHIOBaHHS, IO €
KPUTUYHO HEOOXiTHUM ISl YCIIIIHOTO 3aCBOEHHS MaTepiaiy.

BucnoBku. Po3BuHeHi M’SIKi BMiHHA BIUIMBAIOTh Ha ()OPMYBaHHS
CHUCTEMHM I[IHHOCTECH Ta MOJEJI MOBEAIHKH, SKi CIPUSIOTH CTBOPCHHIO
Kpamoro podo4oro cepeloBHIIa, IO 31 CBOro OOKY NPHU3BOIAUTH 1O
MiABHIICHHS MOTHBALii, OTPUMaHHA 3aJ0BOJICHHS BiJ MpoLecy
CHiBITpalli, KOMaHIHOI POOOTH, €(PEKTHBHOI B3a€MOJIi, MOKPAIICHHS
SIKOCTI )KUTTEISUILHOCTI Ha OOPTY.

Takum YMHOM, BaXJIMBUMHU acleKTaMH Mpo(deciiHOl MiAroTOBKU
KypCaHTIB BH3HAYEHO BIPOBA/KEHHS CYYACHHUX OCBITHIX TEXHOJIOTIH,
HaBYaHHS M’SKUX YMiHb Ta CTBOPEHHsI IHOBALlIHMX HABYAILHHUX KyPCiB
JUIA TIATOTOBKH JiJepiB MaiOyTHhoro. I[HTErpamis M’sKuUX yMiHb Yy
nporpamy 3 MOPCHKOI aHIJIIMCBKOI MOBH HE JIMILE MiJIBHIIYE SKIiCTh
HaBYaHHS, aje W TOTye KypCaHTiB JO YCIIIHOTO BWUKOHAHHS CBOIX
npodeciiftHux 000B’SI3KiB Y CKIaJHUX YMOBaX MOPCHKOI JIiSUTBHOCTI.

IlepcnekTHBH MOAANBIIMX AOCTIIKeHb MOIATAIOTH Y TMEPEeTyIsai
KOHTEHTY HaBYAJIBHHUX NpOrpaM mpodeciiHuX IUCLUILIIH, Po3pooii
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The shipping industry is regulated by international laws with the stakeholders
significantly influencing the standards of international transport systems and,
therefore, demands highly qualified specialists. The introduction of digital
technologies, automatization of working processes, and globalization of international
maritime trade create new challenges and increase the requirements for the mariners’
professional competences, thus impacting the training of future specialists.

The latest studies on the current trends and the long-term prospects indicate the
need to acquire new professional skills to support the shipping industry’s
sustainable development. The stakeholders are increasingly recognizing the
influence of human factors on the efficiency of the processes aboard ships and
emphasize the urgent need for an overhaul of maritime education. The focus on the
soft skills training aims to contribute to the formation of future leaders and
improve the quality of seafarers’ professional training. Thus, there is a need to
substantiate the importance of soft skills for a successful career in the maritime
industry and to describe the methods to integrate them into the educational process.

The authors acknowledge that the concept of “soft skills” proposed by national
and foreign researchers varies in their characteristics. Based on the analysis of
scholarly papers, we have formulated the “soft skills” definition appropriate for our
research. We define “soft skills” as individual psychological and behavioral
properties that are realized in interpersonal interaction and contribute significantly
to its effectiveness.

The purpose of the article is to present some approaches to integrating soft
skills into Maritime English program at a higher educational institution.

To determine the primary directions of soft skills development, the authors
have analyzed the latest international projects, conducted by maritime experts. We
consider the integration of soft skills into the Maritime English course to be one of
the most suitable approaches since the teaching methods and the course learning
materials are aimed specifically at the development of effective interpersonal
communication skills.

The information presented in the paper can be useful for researchers and
educators, who are interested in soft skills embedding into educational programs.

Keywords: integration, Maritime English, professional training, soft skills.
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Y crarTi oXapakTepu3oBaHO MpoOieMy po3BHTKY opdorpadiunoi
KOMIIETEHTHOCTI 37100yBaviB BUIOI OCBITH B KOHTEKCTi BIIPOBAPKEHHS HOPM
HOBOI penakuii YkpaiHcbkoro mpasonucy 2019 poky, BU3Ha4€HO TEOPETHKO-
MPaKTHYHI [UIAXH BIOCKOHAJCHHS op¢orpadidHOi KOMIIETEHTHOCTI W
pO3BHUTKY (axoBoro MoBJIeHHSA cryaeHTiB. CydacHa cHcTeMa OCBITH
CIpsSMOBaHA Ha PO3BUTOK MOBHOI OCOOHCTOCTi, 3HaTHOI 3MiliCHIOBATH
MOBIIEHHEBY AisTFHOCTI 32 JJOITOMOTOI0 YKPAiHCHKOi MOBH Y Pi3HUX CTHIIAX Ta
cepax KoMyHiKamii. BibHe BOJIONIHHS IEp>KaBHOIO MOBOIO € HEOOXiTHOIO
YMOBOIO BTUICHHSI MeEIaroriyHoi napajgurmu Oe3rnepepBHOI MOBHOI OCBITH,
TOMY M0 3a0e3Me4ye PO3BUTOK KOMYHIKATUBHOI KOMITIETCHTHOCTI T4 MOBHOI
CBIZIOMOCTI, € OCHOBOIO camopeaiizallii, JAyXOBHOIO i IHTEJIEKTYyalbHOIO
3pocTaHHsT O0coOMCTOCTI. 3MiHM B Cy4acHid yKpaiHCBKiil JliTepaTypHidi MOBI
Oynu 3a/ieKiapoBaHi B YMHHOMY Y KpaiHcebkoMy npasomnuci y 2019 poui. Came
TOMY aKTyaJbHUM HHHI € pO3IJISA IHTaHHS pPO3BUTKY opdorpadidHoi
KOMIETEHTHOCTI CTYNICHTIB, 3aCBOEHHSA KOAHM(DIKOBAHMX MPaBOMHCHUX 3MiH
YUHHOTO YKpalHCBKOrO TMpaBomucy 1 (OpMyBaHHA Ta BJOCKOHAJICHHS
opdorpadiuyHOi KOMIIETEHTHOCTI 3400yBadiB BHINOI OCBITH. Y Tporeci
JNOCTIIDKeHHS OyJ0 3acTOCOBAaHO METOAW: aHami3  (QimojoriyHmx i
JTIHI'BOAWAAKTUYHUX HAYKOBHX IDKEpell; YUHHOTO YKpaiHCHKOTO IPaBOINUCY;
JICp)KaBHUX JTOKYMEHTIB, IpOTpaM, HiIPYYHHKIB Ta HaBYAJILHO-METOANYHHUX
MOCIOHMKIB; MPOEKTYBAaHHA I MOJENIOBAaHHS METOMAIB Ta MPUHOMIB PO3BHUTKY
opdorpadiuyHOi KOMIETEHTHOCTI 3100yBa4iB OCBITH. [IpOIYKTHBHUMH IS
OHOBJICHHS OopdorpadivHNX 3HAHB i BIOCKOHAJICHHS opdorpadidHuX yMiHb Ta
HAaBUYOK € BUKOPUCTAHHS aKTUBHUX TPATUIIIHHIX Ta IHHOBAI[IHHUX METOMIB i
NpUHAOMIB HaBYAaHHSA. Y CHCTEMi BHWIINOi OCBITH BaJIMBO 3a0e3MednTH Y
CTYACHTIB MOTHBAllifHy TOTOBHICTh y [IOTPHMAaHHI HOPM YHHHOTO
YkpaiHChKOTO NpaBonucy, (OpMyBaTH YiTKE PO3YMIHHS BaXKJIMBOCTI Ta
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HEeoOXiTHOCTI BUKOPUCTaHHS Cy4acHOI YKPaiHCHKOI JIiTepaTypHOI MOBH B yCiX
cdepax CycHibHOI KOMYHIKaIlil, pO3BUHYTH BHCOKHH piBeHb opdorpadiuHoi
KOMITETEHTHOCTI.

Kniouosi cnosa: mosna oceima, moena ocobucmicms, opgoepagiuna
epamommuicms, opghocpagpiuna Komnemenmuicmy.

ITocTaHoBKa MpPo6jeMH Ta ii 3B’S130K 3 BaXKJIMBUMH HAYKOBHMH
a00 NMpaKTHYHUMH 3aBJaHHAMH. MoBa — Haii0inplie 1 HalHOpOXKYe
Ha0aHHSI KOXKHOI HaIlli, apke MOBa € 3ac000M KOMYHIKAIlil, MUCIICHHS,
Mi3HaHHSA Ta 3M00yTTS 3HaHb 3 YCIX cdep KUTTSI 1 rairysedl Hayk,
3B’S3KOM IOKOJiHb, BUPa3HUKOM MEHTAJIBHOCTI Hapody. YKpaiHCbKa
MOBa — HalliOHaJIbHA MOBa 0araTOMiNILHOHHOTO Hapoay, Aep)KaBHA
MOBa CyBEpeHHOI YKpaiHu. YKpaiHCbKe CycmiabcTBO XXI CT. mparHe
BUKOPUCTOBYBAaTH JAEp>KaBHY MOBY B YCiX cdepax CHIJIKyBaHHS.
I'pomansinn  YkpaiHu MarOThb MOTHUBOBaHE Oa)kaHHA JOCKOHAIIO
OIaHYBaTH CYYacHY yKpaiHCBKY JITEpaTypHY MOBY, IiJIBUIUTH PiBEHb
BJIaCHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, MPaBWJILHOCTI YCHOTO i
MHCEMHOT0 MOBICHHs. [pYHTOBHE 3HAHHs YKPaiHCHKOI JiTepaTypHOI
MOBH, BUCOKHUI PIBEHb KYJIbTYPU MOBJICHHS € HEOOXITHUM CKIIQJIHUKOM
BHUCOKOOCBIYEHOT ~ OCOOHMCTOCTI,  TOKa3HMKOM  C(HOPMOBAHOCTI
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI TPOMaITHUHA Y KpaiHH.

MoBa sK BiZKpUTE XHBE SBHIIEC BiOOpakae peanbHUI CTaH
Cy4aCHOI'0 CYCIIJIbCTBA, B Hil BIiAOYBalOTHCSA JMHAMIYHI 3MIiHH, SIKi
noTpeOyYIOTh AOCTIIKEHHS BUCHUMH 1 Kogudikauii y npaBonuci. 3MiHu
B CYYacHIi YKpaiHCBKi IiTepaTypHii MOBi Oylu 3aKomoBaHi y
YMHHOMY YKpaiHcbkoMy mpaBomuci y 2019 pomi. Came Ttomy
aKTyalbHUM 1 B&XJIMBUM HHUHI € PO3MIISA[ THTaHHS PO3BUTKY
oporpadiqHOT KOMIIETEHTHOCTI 37100yBaviB BHUINOI OCBITH, 3aCBOECHHS
KO (iKOBAaHNX MPABOMMCHUX 3MiH YHHHOTO YKPaiHCHKOTO MPaBOIHCY
i (¢opMyBaHHS Ta BIOCKOHAJIEHHs opdorpadidyHOi KOMIETEHTHOCTI
CTYJCHTIB.

AHani3 ocTaHHiX gochaimxkeHb 1 myOuaikamiii. JlocmimkeHHIO
OUTaHb Teopii Ta TpakTHKH (OpPMYBaHHS MOBHOI, 30KpeMa W
opdorpadiuHoi, KOMIETEHTHOCTI, PO3POOIIi THUIIOJIOTIT Ta 3MICTYy BIpaB
i3 po3BUTKY opdorpadidHuX 3HAHB, YMiHb | HABHYOK IPHCBIYCHO
npami  O. binsgepa, M. Bamynenka, H.Tony6, O. [opomikinoi,
T. JloHdeHko, C. Kapamana, K. KnumoBoi, JI. Kpagerp,
B. Menpunuaiika, M. Crenpmaxosuya, M. Ilentumok, I'. Illenexosoi,
I. Xom’saka Ta iH. 3 ormsgy Ha HaOyTTd YMHHOCTI HOBOI peHaKIIii
YkpaiHCBKOTO TPaBOMUCY HHUHI JAOPEYHUM € PO3IIAL TEOPETHKO-
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METOAWYHUX 3acal PO3BUTKY opdorpadiyHOl KOMIIETEHTHOCTI Y
3100yBadiB BHUIOi OCBITM Ta pPO3POOJICHHS HOBITHIX €(HEKTHBHHUX
HaBYAIBbHO-METOINYHUX IIISAXiB X yIPOBaIXKEHHS B OCBITHIN Ipo1Liec.

Mera  crarTi: = OXapakTepusyBaTh  OpoOJeMy — PO3BHUTKY
opdorpadiuHoi KOMIIETEHTHOCTI y 3400yBadiB BHIINOI OCBITH B
KOHTEKCTI BIIPOBQ/DKCHHS HOPM HOBOI pemakilii YKpaiHCBKOTO
npaBonucy 2019 poky, BH3HAYUTH TEOPETHKO-TIPAKTHYHI LUIAXH
BJIOCKOHaIEHHS opdorpadiyHOT KOMIETEHTHOCTI i pO3BHTKY (haxoBoro
MoBneHHs ctyneHTiB 3BO.

Buknag ocHoBHoro marepiany. CyuyacHa cucremMa OCBITH
CHpsSIMOBaHa Ha PO3BUTOK MOBHOI 0COOMCTOCTI, OCBIU€HO1, KpEaTHBHOT,
CaMOJIOCTATHBLOI 1 CIPOMOXKHOI 3IIHCHIOBATH MOBJICHHEBY IisSUIBHOCTI
3a JOMOMOTrOI0 YKPaiHCBKOi JITepaTypHOI MOBH Yy PI3HHX CTHIIAX 1
chepax KomyHikamii. BinbHe BOJIOAIHHS JEpKaBHOIO MOBOIO €
HEOOXiIHOI0 YMOBOIO BTUICHHS TIE/IarOTiYHOI MapagurMu 0e3nepepBHOi
MOBHOI OCBITH TOMY, IO 3a0e3mneuye M0CTyn 3100yBadiB OCBITH [0
HAYKOBHX 3HaHb Ta KyJbTypHHX ILIHHOCTEH Hapoxy, pPO3BUBAE
KOMYHIKAaTHBHY KOMIIETEHTHICTH Ta MOBHY CBIIOMICTb, (hopmye
OCMHCJICHY KOMYHIKATHBHY IIOBEIIHKY, € OCHOBOI camMopeaizallii,
OYXOBHOTO M IHTENEKTyaJIbHOrO 3pOCTaHHs ocoOucTocti. Po3BuBaTH
MOBHY OCOOWCTICTH  KOXXHOTO 3/M00yBada  OCBiTH, TOTYBaTH
BUCOKOKBami(ikoBaHOTO (haxiBIisg, KOTPUH BIJILHO BOJIOJIE JAEPKaBHOIO
MOBOIO B YCHIl Ta MHUCEeMHIiH 11 ¢opmax, — 3aBJaHHS 3aKJIaliB OCBITH
PI3HHX piBHIB.

KoHuenT «MoBHa 0COOUCTICTB» PO3YMIEMO SIK «OCOOUCTICTh, KOTpa
BUSIBIISIE BHCOKHI PIBEHb KOMYHIKAaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTi, BOJIOJI€
apCceHaNoM JIHTBICTUYHHX OJIWHHUIL 1 BMUIO IX peali3oByeE; BIAIO,
MPaBUIIBHO W JOpPEYHO 3IIHCHIOE TPOAYKTUBHY W DPENPOIYKTHBHY
MOBJICHHEBY  JISUIBHICTh; Ma€  e()EKTUBHUU  COMIAIBHUN  Ta
IHAVBiAyanbHAH KOMYHIKATHBHHN BWSIB Yy TPOIEC CIIUTKYBaHHS,
OCMUCIICHO PO3BUBA€ BJACHUN MOBHUH Jap; MAa€ MOYYTTS MOBHOI
camocBigomocTi» [1: 35]. BaxkauBo, mo0 KoXKHa MOBHA OCOOHCTICTh
Mana cGOpMOBaHY MOBHY CBIZOMICTh, ska € (DOPMOIO ICHYBaHHS
IHIWBIAyanpHOT KOTHITHBHOT CBiIOMOCTI JIFOAUHH-MOBLIS,
HAI[lOHAJIBHO-MOBHOI  0coOMCTOCTI. MOBHA CBIZOMICTH BKIIIOYAE
OCMUCIICHHS 3HaYYIIOCTI MOBH, YCBIIOMJICHHSI POJIi JIep>KaBHOT MOBHU B
ycix cdepax cycHinmpHOI KOMYyHiKarii, c(opMoBaHICTP MOBHHX 1
MOBJICHHEBUX 3HAHb Ta BMiHb € CYKYIHICTIO MEXaHi3MiB CTBOpPEHHS,
OCMHCIICHHSI, PO3YMiHHS W aKyMyJIOBaHHS MOBH, JiHI'BICTHYHHX

112



Bumyck 44 2024

3ac00iB, MpaBWJI iX TBOPEHHS 1 BXKHMBAaHHS y CBIIOMOCTI JIIOAWHH, IO
J03BOJIAE  3MIHCHIOBATH  IPOLEC KEpyBaHHSI  KOMYHIKaTHBHOIO
JUSUTBHICTIO 0cOOMCTOCTi. MOBHA CBIIOMICTh iI€HTU(IKYE OCOOUCTICTh
SIK HOCiSl MOBH, 4YJ€Ha ETHOCY, Hallii, MEeBHOI E€THOKYJIbTYpPHOI YU
COITIOKYJFTYPHOI ~ CIIUTBHOTH 1 peami3yeTbcsi B KOMYHIKATHBHIN
MOBJICHHEBIH AISUTBHOCTI, BTIIIOETHCS B TEKCTI / AUCKypci. BiacHy
MOBHY CBIJIOMICTb Ma€ PO3BHMBAaTH W yJOCKOHAJIOBaTH KOKHA MOBHA
0COOHUCTICTD YIPOJIOBK JKUTTSL.

KomrnereHTHICHa CIPSIMOBaHICTh CyYacHOI BHUIIOI OCBITH 3YMOBIIIOE
3MiHYy CTpaTeriil i TaKTUK MPOEKTYBaHHS Ta MPOBEICHHS HAaBYAJIBHHUX
3aHATH 3 YITKO BH3HAYCHOIO AWAAKTUYHOIO METOI0 — DO3BUHYTH
KOMYHIKaTHBHY KOMIIETEHTHICTh 3700yBada OCBITH, HOTO 3JaTHICTH 1
CIPOMOKHICTh IPAaBHIIBHO, OOPEYHO Ta €(EeKTUBHO 3HIMCHIOBATH
NpoleC CIIJIKYBaHHS B Pi3HUX cdepax COLiaIbHOTo XHUTTA. BuBueHHs
YKpaiHChKOi MOBH B 3aKJIaJlaX BUILOI OCBITH Pi3HUX PIBHIB CIIPIMOBAHO
Ha (OpMYBaHHS i PO3BUTOK MOBIIS, KOTPUH 3JaTHHN MPaBHIBHO U
e(eKTHBHO CIIJIKYBaTHCS AEP)KAaBHOIO MOBOIO, JOCSATATH BH3HAYEHUX
KOMYHIKaTHBHUX ILiJIeH, BUIbHO BUpa)KaTH IyMKY Ta MOYYTTS YCHO U
OUCBMOBO B MPOAYKTHBHHUX BHJIAX MOBJICHHEBOI  JisTIBHOCTI
(ToBOpiHHSA, MHCHMO) 1 B pi3HUX cdepax CHIIKyBaHHA (CyCIUIBHIN,
myOmiuHid, (axoBiid, OCBITHIH, ALIOBiH, OCOOMCTICHIN TOMIO), a OTXKE,
chopMyBaTH B KOKHOI MOBHOI OCOOHCTOCTI BHCOKHH piBEHb BJIaCHOI
KOMYHIKaTHBHO{ KOMIIETEHTHOCTI.

KomyHikaTMBHa  KOMIIETEHTHICTh SIK CHCTEMHE  YTBOPEHHS
CKJIaJa€ThCs 13 TaKUX OCHOBHUX KOMIIETCHTHOCTEH: MOBJICHHEBOI,
MOBHO{, AUCKYpPCHBHOI, COLIOKYIBTYpHOI, HisutbHicHOI. Opdorpadiuna
KOMIIETCHTHICTh € CKJIaJHHUKOM MOBHOI KOMIIETeHTHOCTi. Ha mymky
O. IlonoBoi, cyTtHicTs opdorpadidHOl KOMIETEHTHOCTI IMONIATAE B
OBOJIOJIIHHI CHCTEMOIO MPABHJI, 1[0 BU3HAYAIOTH MPABOIUC CJIiB 3TiTHO
3 yCTaJeHMMH HOpMaMmH, Ta BMIHHA iX 3acrocoByBath [2].
OpdorpadiyHa KOMIETEHTHICTh — 1€ CYKYNHICTh C(OPMOBAHUX
opdorpadpiuHux 3HaHb, BHPOOJNEHHX opdorpadiyHUX yMiHB Ta
HABHYOK 1 JIOCBiy 1X 3aCTOCYBaHHS y MPaKTHII THCEMHOTO MOBIICHHS
BIAMOBIAHO 10 YHMHHWUX HOPM CydYacHOi YKpaiHCBKOI JiTepaTypHOI
MOBH. Y cHCTeMi BUIIOI MOBHOi OCBITH Ba)XJIMBO aKIEHTYBATH yBary
HA OHOBJICHHI, MOMIMOJICHHI W CUCTeMaTu3allii 3HaHb CTYJCHTIB i3
cydacHoi opdorpadii Ha OCHOBI YMHHOI pemakiii YKpaiHCHKOTO
MIPAaBOIIMCY, PO3BUTKY Ta BJOCKOHAIEHHI B HUX opdorpadiyHIX BMiHB
Ta HABMYOK BiJIIOBITHO J0 3MiH Y I[bOMY JIOKYMEHTI.
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Ha nymky O.Cxomnenko, «MoBHI pedopMu — e peanizamis
HaIllIOHATBHOI KYJBTYPHOI CTpaTerii 3a IOMOMOTOI0 JIHTBICTUIHHX
3aco0iB. Taki 3axogu Maibke 3aBXKIW IEPEXOAATh Kpail BilacHe
MOBO3HABUOTO MPOCTOPY, OCKIIBKH 3MiHIOIOTH MOBHY MOBEIIHKY
KOJIEKTHBY B THX Tally3sX, III0 HAHOUIBIIE PENPE3CHTYIOTh CHMBOIIYHY
(YHKIIFO MOBM — 1 34aTHICTh OyTH TOJOBHUM BHPa3HHUKOM
LUBUTI3aLiAHOT YHIKaJIbHOCTI HApody B YMOBaxX KyJNbTYpHHX Ta
€KOHOMIYHO-TIOJITHYHMX BHMKJIMKIB Ha PI3HUX eTamax pPO3BUTKY
[3: 80-81]. 22 tpaBus 2019 p. Kabmin Ykpainu ITocranosoro Ne 437
YXBAJIMB HOBY pEAAKLil0 YKpaiHCHKOIO MpaBoONMCYy, sika HaOyna
yuaHOCTi 03 wepBHst 2019 p. Bignosigno mo Hakasy MinictepcTBa
ocBiTht Ykpainu Ne 1033 «[Ipo BHOpOBa/PKCHHS HOBOI peaaKiiii
VYxpaincekoro mpasonucy» Big 29 mumHs 2019 p., CTpyKTypHUM
niaposainam MOH noTpiOHO BUKOPUCTOBYBAaTH HOPMH HOBOI peAaKiii
VKpaiHCbKOTrO IpaBonucy. TakuM YHMHOM, NEPEKOHYEMOCS B
aKTyalbHOCTi,  B&XIJIUBOCTI Ta  HEOOXIAHOCTI  pPO3BUTKY U
yIocKkoHaseHHsT opdorpadiyHoi KOMIIETEHTHOCTI HalliOHAJTbHO-MOBHOT
0COOMCTOCTI BiJIMTOBITHO /IO 3MiH YUHHOTO TIPABOTIHCY.

3 ypaxyBaHHSIM 3MiH Y YHMHHOMY YKpaiHCBKOMY TpaBOIUCI i
notpedu JIoAepKaHHS HOro BUMOT y NMHCEMHOMY MOBJICHHI BHHHUKA€E
HEOOXINHICTP  PO3BHHYTH ¥  yJAOCKOHanmuTH  opdorpadiuny
KOMIIETEHTHICTh, TIPaMOTHICTh  3100yBa4iB  BWIIOI  OCBITH. Y
JeKcuKorpaiuHux  JpKepenax — (ikcoBaHo, 1o  opdorpadiuHa
IPaMOTHICTh — L€ «CKJIAAHUK 3arajJlbHOi MOBHOI KYJNbTYpH, SIKHH
(bopMy€eThCS BHACHIJIOK BHUBYCHHS TEOpii, CBIJIOMOTO 3aCBOEHHSI
NPaBOMUCHUX MPABWUJ i BUKOHAHHS CHCTEMU TPEHYBAJILHHUX BIIPAB, IO
3a0e31meuyroTh BUPOOICHHS! HEOOX1THIX YMiHb 1 HAaBHUOK» [4: 176].

VY mportteci po3BUTKY opdorpadidHoi KOMIETEHTHOCTI 3100yBadiB
BHIIO] OCBITH BaXXJIUBHUM €:

1. CdhopmyBaTn 3HaHHS 1 pO3yMiHHSA:

- oIl Ta 3HaYEHHS JEPKABHOI yKPaiHCHKOI MOBH Yy CITIJIKYBaHHI;

- KJIFOUOBMX 3MiH HOBOI peakiiii Ykpaincekoro npasomucy 2019 p.;

- 0cOONMMBOCTEH 3acTOCyBaHHS HOBOI penakuii  YKpaiHCBKOTO

MIPaBOIUCY B OCBITHBOMY TIpoOIieci Ta podeciiHii AisTHHOCTI;

- HIOQHCIB 30€peXeHHs TpaAWLiHHUX 1 BIPOBAIKECHHS HOBUX

TEHJIEHII YKpaiHCHKOTO MPaBOINCY;

- CYTHOCTI Ta 3MiCTy OCHOBHUX Op(orpadiqHUX MOHSTH;

- oporpadiyHMX TpaBMI CydacHOi YKpaiHCHKOI JiTepaTypHOL

MOBH.
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2. PO3BHHYTH BMiHHS Ta HABUYKH:
- TOTPUMYBATHCS CydacHMX opdorpadiyHuX HOPM YKPaiHCBKOI
JTEpaTypHOI MOBH;
- IpaBWJIBHO  TIMCAaTH  CJIOBAa,  OOIPYHTOBYIOYM  HAIMCAHHS
ophorpadiyHIMHU IPaBUIAMU;

- 3aCTOCOBYBaTH HOBY pEIaKIlil0 YKpalHCBKOTO TIPaBOIUCY B
MUCEMHOMY MOBJICHHI;
- BUKOPHCTOBYBATH HaOyTi MOBHI 3HaHHS Y MOBJICHHEBIH MTPAKTHIIL.

3. Habytu mocBimy 3acrocyBaHHS opdorpadiyHuxX 3HaHb, YMiHb Ta
HaBHYOK Yy MPOLECi HAaBYAIbHO-TPEHYBAILHOI'O THCEMHOTO MOBJICHHSI.

PosBurok  opdorpadiyHoi KOMIETEHTHOCTI  CIPAMOBAaHO Ha
NpaKTUYHE ONAHYBAaHHS i yZOCKOHAJECHHS NMHCEMHOTO MOBJIEHHS JUISA
TOrO, U100 MOBEIb MIl' BUIBHO Ta MPAaBWJIBHO BUKOPHUCTOBYBATH 3aCO0H
YKpaiHCBKOi JITEepaTypHOI MOBH B CYCHUIBHOMY, TIPOMaJCBKOMY,
npodeciitHoMy 1 TOBCAKICHHOMY MHUCEMHOMY CITUIKYBaHHI. OcoOIHUBO1
yBaru 3aciayroByioTh opdorpadiuni Hopmu. Opdorpadidni HOpMHU — 1ie
CYKYIHICTh TPaBUJI, 110 BIOPAJKOBYIOTH MOBHI 3ac00H, 3a0e3Meuyoun
€IHICTH  TepeAayi yCHOTO  MOBJIEHHS Ha  mnucbMi. Bonnm
BCTaHOBITIOIOTHCSI HA OCHOBI 3aKOHIB I'paMaTWKU 1 JIIOTHh YIPOIOBK
TPUBAJIOTO Yacy € MOCTIMHUMH, €ANHUMH W 00OB’S3KOBUMH UIS BCiX,
XTO KOPUCTYETHCSI MOBOIO. YKpaiHChbKa MOBA, SIK AWHaMiyHa CHUCTEMa,
BIJIbHO PO3BHBAETHCA 32 MIEBHHUMH 3aKOHAMH 1 TOTIOBHIOETHCS HOBUMU
JeKceMaMH. YCi HOpMH YKpaiHCHKOI JIiTepaTypHOT MOBU 3MiHIOIOTHCS
NO-Pi3HOMY: HAaHIIBUALIE — JIEKCHYHI HOPMH, a op¢orpadivni — Ol
noBinbHO. Ha po3BHTOK ykpaiHChKO1 opdorpadii BIITMBAarOTH Taki
(akTopu: TPUHIMIN YKPaiHCHKOTO MPAaBOMHUCY, 3MIHU Y TPaBOIIUCI,
aKTHUBHA JEKcWKa, iHmi MoBH. «CydacHa penakuisi YKpaiHCBKOTO
MIPaBOIUCY, — CTBEPKYIOTh UJeHHM HaIliOHAJTBHOI KOMicii i3 MUTaHb
NpaBoNUCy, — TMOBEPTa€ A0 JKUTTS JIesKi OCOOIHMBOCTI IMPaBOMHCY
1928 p., sKi € YacTHMHOIO YKpaiHChKOi opdorpadidHoi Tpagwmii i
NOHOBJICHHS KX MAa€ Cy4yacHe HayKoBe IAIpyHTsA. BomHouac
NpaBOMKCHA KOMICiSi KepyBajacsi pO3YMiHHSM TOTo, IO W MOBHA
NpakTUKa YKpaiHUiB apyroi mojgoBuHU XX cT. — movyatky XXI cT. Bxke
cTalla 4acTWHOIO YyKpaiHChkoi opdorpadiunoi Tpamammii. [lominmsroun
OYMKY TpO 3JIOYMHHHUH XapakTep PENpecHBHUX il TOTaJIiTapHOro
PEKHMY MIOAO «XapKiBCBKOI'O» IPaBOMHCY 1 WOTO TBOPIIIB,
KomudiKaTopy MOBH HE MOXKYTh 3HEXTYBAaTH THUM, IO MOBY HapomIy
TBOPUTH HOTO iCTOPIsl: MOBa 3MIHIOETHCS, 1 MTPABOIMUC Ma€ BimoOpakaTu
Hacamrepen ii cyyacHuid ctam» [5: 8].
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dopMmyBaHHST Ta PO3BUTOK opdorpadiuHoi KOMIETEHTHOCTI
3100yBadiB OCBITH 3IACHIOETHCS CHCTEMHO Y TIPOIECi HaBYaJILHO-
TPEeHYBaJbHOI MHUCEMHOI MOBJICHHEBOI MPAaKTUKA HAa  OCHOBI
OTlpalioBaHHS JiHrBicTU4HOI Teopii. OnanyBaHHS op¢orpadidHnx
3HaHb CyYacHOI MPABOMUCHOI CUCTEMH YKPATHCHKOI JiTepaTypHOI MOBH
nepeadavae  ycBiIOMIIEHE 3acBO€HHS — opdorpadiuHUX — IpaBHII,
3a(ikcoBaHMX y UYMHHOMY YKpaiHCBKOMY MpPaBOMHUCi, O0COOIHMBO Iie
crocyerbest 3MiH 2019 p., sSKi YMOBHO MOXHa PO3IJSLIATH Y JIBOX
acriektax: Oe3BapiaHTHI 3MiHM 1 BapiaTuBHI 3MiHH. [IpogyKTHBHIM, Ha
Halll TIOMJIAN, € ONaHyBaHHS I OHOBIEHHA opdorpadidyHUX 3HAHb
3100yBaviB OCBITH IIJSIXOM YIPOBAKCHHS:

- ipobaeMHO-1HpOpMaLi HHOT PpO3MOoBi i y CYIIPOBOJII

MYJIBTUMEIIHHOT IPEe3eHTAIlii;

- MMOSICHeHHSI-Bi3yaltizarlii,

- TIOPIBHUTFHOTO 3iCTAaBJICHHS BapiaTHBHOTO HATIMCAHHS;

- MPOOJIEMHOT PO3MOBIIi 33 JJOIOMOTO0I0 OPIBHSUIBHUX Ta0JIUIIb;

- QHaMi3y MOBHHMX OJMHHIb IUIIXOM I1HTEPaKTUBHOI B3a€MOJIl

TOIIO.

Sx 6aynMo, BaXIMBY POJIb y TMPAKTUYHO-TISUILHICHOMY TpoIeci
po3BuTKYy opdorpadidHOi KOMIIETEHTHOCTI  3/00yBadiB  OCBIiTH
BUKOHYIOTh aKTWBHI TpPaJWIliifHi # 1HHOBAaIliHHI METOIU Ta MPHIOMH,
o nepeadavarTh YCBiIOMIICHE ONaHyBaHHs opdorpadiuHux 3HaHb W
YIOCKOHAJICHHS BMiHb Ta HaBUYOK. Po3BHTOK opdorpadidaol
KOMITETEHTHOCTI  3700yBadiB BHUIIOI OCBITH MICTUTh Ba)KIIUBUH
JUSUIbHICHUN CKJIQJIHUK, IO Mepen0dadac BUKOHAHHS CTYICHTAMH HU3KU
NpaKTUYHUX BIIPaB i 3aBJaHb. HaBOAMMO MPHKIIAA MPAKTUYHOTO OJIOKY
«Opodorpadivanii TPaKTUKYM».

Bmpaga 1. Tect «Opdorpadianuii Omimy.

1. TlpaBuiabHO YTBOPEHO (DEMiHITHBH B PSAAKY

a) mepykap — TMepyKapHUIIS;
0) mpodecop — mpodecopka;
B) BEPCTaIbHUK — BEPCTATLHUKHHS;
T') JUPEKTOP — AUPEKTPHUCA.
2. Y KOTpOMY PSAIKY CJIOBO iHIIOMOBHOTO ITOXOKCHHS HAIHCAHO
MPaBUIBHO?
a) MPOEKTYBATH;
0) MPOEKT;
B) ITPOEKTOP;
T') MPOEKIIisl.
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3. CrmoBa  cymep/mapxem,  Maxpo/eKoHomixa,  npemiym/Kuac,
mon/meneddicep AIYThCS
a) pa3om;
0) okpemo;
B) "yepe3 nedic;
T) 3 BEIUKOI OYKBH.
4. Y KOTpoMy PSJIIKY BCi CIIOBa HAITUCAHO MPABUIBHO?
a) Jlikenc, Bykinrem, Bicmapk;
0) Tékkepeii, Jlikkenc, Illepmok;
B) Békki, CTokronsm, JIKEKCOH;
r) dikkincon, beki, Tekepeii.
5. Y xoTpomy psaxy aomyineHo opdorpadidHy TOMUIKY?
a) MiB apKy1a, MiB rOIWHH, IiB 0JIyKa, IiB BiIpa, MiB MiCTa;
0) miB 3ommTa, miB-Kuesa, miB’s01yKa, mBKOIJIO, HAMlIBOOEPT;
B) IiB sIMH, IIiB YKpaiHH, IiB Oripka, miBMICsAIlb, IBOCTPIB;
I) B sIUKa, mB €Bpomnw, B Kuepa, miB3axucT, MBKOJIO.

Bmpasa 2. «IIpaBonrcHe q0CTiTKEHHS.

I'pyma I. BuzHaunty cioBa, y sIKux 000B’sI3KOBO BXKHBAETHLCS JTiTEpa
€, BIONOBIAHO M0 4YWHHOI penmakiii YKpaiHCBKOTO IPaBOIHCY.
[TosicHuTH MPUYNHY TPAaBONMCHUX 3MiH.

I'pyna II. Ha3zBaTu BnacHi Ha3BM iHIIOMOBHOT'O MIOXO/DKEHHS, Y SKUX
BIJICYTHE TIOJBOEHHSI MPUTOJIOCHUX -KK-. [I0SICHUTH TIpaBOMMCHI 3MiHU
Y YAHHOMY TIPABOIIHUCI.

I'pyna III. [loscHuTH mpaBONKC HEBIIMIHIOBAHOTO YUCIiBHHKA MiB
13 3HAYCHHSM «IIOJIOBUHA» 3 HACTYITHUM IMCHHUKOM.

Bmpasa 3. «[IpaBonucHi 6aTiuy». 3amnucaTu cJioBa BiJIIIOBLIHO JIO
BUMOT YHHHOTO Y KPaiHCHKOTO MPaBOIIUCY.

Jlorapudm un noraputm?

[liBmuMoHa 9 TiB TUMOHA?

IIpoextaHT un npoekTaHT?

Bopucden un bopucren?

Coep un Cotiep?

Ipiit am mpiit?

Bexi un bekki?

CekBolis 4n ceKBOs?

ExcwminicTp uu exc-miHicTp?

ITiBroguuy 4u 1iB rogUHU?

Tonmenemkep 4n ToN-MeHeHKep?

®dayHa un paBHa?
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ITiB Kuea un miB-Kuesa?

[1iB 3aXHUCHUK YM MiB3aXUCHUK?

T'igHocTi yun rigHocTH?

[TiB smMu um miB’ ssMU?

Iere un [ere?

Maiiep un Maep?

Panocti um pagoctu?

Bmpasa 4. Yreopuru dpeminituBu. Buniautu cydikcu.

I. ABTOp, MUPEKTOp, PEAAKTOP, TOET, TIpodecop, ACMyTaT, PEIHHK,
3aCHOBHUK, (inoJor, 4ieH, BuOopeln, ¢ororpad, KamiTaH, MancTep,
(haxiBerip.

II. AxBokar, arrekap, apXxeoJor, ayauTop, 010JI0T, BUKJIaaad, TeHepal,
eKCIIepT, AeNerar, AUKTOp, AOCTIAHUK, mpodecionan, ¢pepmep, CTIoap.

Bmpasa 5. YTBOopuTH Big MOAaHWX CIIiB 32 JONOMOIOI0 MiB HOBI
JIeKCeMH. 3amucaty cliosa i3 miB. [TosicHUTH iX npaBoruc.

I. Kuis, aBToMart, octpiB, €Bporna, miThbMa, FOJUHA, MICTO, SOIYKO,
npasza, padpukar, sIyK, KOJo.

II. Apkym, simMa, 3aXHCT, KOJIO, YKpaiHa, MicsIlb, OBaJ, JJOPOra, CTiJ,
gic, [Tonrasa, 3aBoj, 1EPERO.

BHCHOBKM Ta T1epCHEeKTHBH TMNOAAJBIIOTO  JOCTiXKEeHHS
npo6iaemu. IlincymMoByroun BHKIIaZeHE, KOHCTATYEMO BaXKJIHMBICTh
MUTAHHSA PO3BUTKY i YAOCKOHAJIEHHS opdorpadignoi
KOMITETEHTHOCT] 3700yBa4iB OCBITH SK BHMOTY 1 MmOTpeOy dYacy B
KOHTEKCTI 3MiH y YMHHOMY YKpaiHCBbKOMY HpaBomuci. Y CHCTeMi
BUIIOI OCBITH BKJIMBO 3a0€3MEYUTH Yy CTYJEHTIB MOTHBAaLidHY
TOTOBHICTH Y JIOTPUMaHHI HOPM CYy4acHOTO YKpPaiHCHKOTO MPaBOIIHCY,
dbopmyBaT WiTKe pO3YyMIHHS 3HAYYIIOCTI Ta  HEOOXiTHOCTI
BUKOPUCTAaHHS YKpaiHChKOI MOBH B ycix cdepax cycmiabHOL
KOMYHIKalii, = pO3BUHYTH  BHCOKMH  piBeHb  opdorpadivHoi
KOMITETeHTHOCTi. [lepcrieKTHBH MmofanpIinX HAYKOBUX IOCIiIKECHb
BOa4aeEMO B PO3pOOIJIEHHI TEXHOIJOTii MPOOIEeMHOTO HaBYaHHS 3371
PO3BHUTKY opdorpadivHOi KOMIIETEHTHOCTI 37/00yBa4iB BUIIOi OCBITH.
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This article addresses the challenge of cultivating spelling proficiency
among higher education students amidst the implementation of revised
Ukrainian orthographic norms. It delineates both theoretical and practical
approaches to enhancing spelling competency and developing the professional
speech of students.

Contemporary educational objectives prioritize the development of
linguistically adept, creative, and self-reliant individuals capable of effective
verbal expression in the Ukrainian literary language in various styles and
across diverse communicative contexts. Proficiency in the state Ukrainian
language is integral to realizing the pedagogical paradigm of continuous
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language education, promoting communicative competence, linguistic
awareness, and meaningful interpersonal communication.

The linguistic shifts within modern literary Ukrainian codified in the
updated orthography and introduced in 2019 underscore the timeliness and
significance of addressing spelling proficiency among higher education
students. It necessitates assimilating the codified spelling alterations and
refining the spelling prowess of native Ukrainian speakers.

The research methodology entailed analysing philological and linguistic
didactic literature, scrutinizing the contemporary Ukrainian spelling standards,
and reviewing pertinent educational documents, programs, textbooks, and
instructional methodologies. Additionally, methods and techniques for
enhancing students’ spelling competency were devised and modelled.

Effective strategies for bolstering spelling knowledge and skills among
higher education students involve a blend of traditional and innovative
pedagogical methods and tools. Equally important within the higher education
system is instilling students with motivational readiness and intrinsic
motivation to adhere to contemporary Ukrainian spelling norms. This entails
cultivating a clear appreciation of the significance and necessity, as per current
regulatory standards, of employing the Ukrainian literary language across all
public domains. Ultimately, it aims to foster a high level of spelling
competency among students.

Keywords: language education, language personality, spelling competence,
spelling literacy.
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The phenomenon of “vlogging” is articulated through its pivotal role in the
professionally focused communicative competence development of pre-service
foreign language teachers, particularly those specializing in English. The
exploration encompasses a review of both domestic and international scholarly
contributions. A professionally focused vlog is conceptualized as an
information and research project that is educational in form and professional in
content delineating the trajectory of the prospective teacher’s future career. Its
genesis is ascribed to contemporary pedagogical demands for the
establishment of an enriching multimedia educational environment, envisioned
to foster the augmentation of interaction; the integration of authentic online
resources and tasks, inciting students to explore diverse professional and
pedagogical issues; the cultivation of the skills pertinent to both independent
and collaborative information gathering, transforming it into a profound
learning experience that steers clear of a linear sequence in favor of a
comprehensive array of sources for forging personalized learning pathways.

Professionally focused foreign language vlogs are posited to ensure the
attainment of intercultural foreign language communication competences
among professionals in educational domains, contingent upon adherence to
specific stipulations. They entail: setting explicit project objectives aligned
with authentic outcomes reflective of prospective professional activities;
creating quasi-professional tasks (a partial analogue of a professional one)
designed to enhance university-level students’ professional motives and
interests in teaching languages and cultures, and modelling situations that
closely mirror challenges pertinent to professional advancement; maintaining a
project log for a 4-5 weeks duration, meticulously managing ordered stages of
work during classroom and extracurricular activities, accompanied by a set of
exercises and tasks for improving linguistic, speech, educational-strategic and
socio-cultural competences; promoting personalised learning to explore topics

© Melnyk A., 2024; CC BY 4.0 license
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that align with their professional aspirations; facilitating reflection practices,
taking into account the obstacles students encountered and the resolution
strategies they surmounted in pursuit of project goals; emphasizing self-
regulation, critical appraisal and revision.

Keywords: pre-service English teacher, professionally focused
communicative competence, professionally focused foreign language
vlog, project log, quasi-professional task.

Problem statement. Disruptive technologies are revolutionizing
global higher education, necessitating a new breed of professionals
proficient in handling uncertainty, creativity, and multiculturalism. This
transformation prompts a reevaluation of the curricula for pre-service
teachers, particularly in the field of foreign languages, to better reflect
the evolving educational landscape. Despite the rise of artificial
intelligence and automation, the unique role of teachers remains
paramount, highlighting their irreplaceable contribution to education
[5: 11]. The primary goal for pre-service foreign language (FL) teachers
is to enhance their communicative competencies and autonomy,
essential for effective teaching development. To achieve these
objectives, the integration of innovative teaching methods and
information and communication technologies (ICTs) is essential. These
strategies not only prepare teachers for their future roles but also
contribute to a more adaptable and vibrant higher education system.

The incorporation of ICTs into educational frameworks offers
substantial didactic potential for the establishment of an informational
and educational milieu [3: 92]. Prayudi et al. contend that technology in
education should extend beyond the mere utilization of search engines
for information retrieval [19]; it should further be leveraged to augment
FL learning processes, rendering them more efficient, adaptable, and
engaging. The integration of relevant activities alongside a diverse
spectrum of technological tools has facilitated the emergence of
innovative pedagogical methodologies in the realm of language
education [10]. A prime example of such innovation is the advent of
vlogging.

Analysis of recent research and publications. The article provides
a scholarly examination of contemporary publications concerning the
professional preparation of pre-service FL teachers at the university
level. It draws upon the foundational research conducted by scholars
such as O. Bihych, N. Borysko, L. Haidukova, |. Zadorozhna, L. Zenia,
T. Koval, N.Mayer, S.Nikolaieva, N. Skliarenko, O. Tarnopolskyi,
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L. Chernovaty, V. Chernysh, etc. The investigation by O. Kirshova
(2008) delves into the application of project-based learning within
higher educational institutions. Furthermore, the body of work by
H. Podosynnikova (2023) and O. Ustymenko (across 2014, 2016, 2018,
2019) explores the pedagogical implications of employing authentic
video content in English language instruction. Notably, R. Vikovych
has innovated a pedagogical strategy that integrates English-language
television news as a resource for teaching English in tertiary education
settings. Additionally, M. Buriak has introduced a pedagogical
approach aimed at the synergistic enhancement of future English
teachers’ professionally oriented communicative competence and their
proficiency in ICT, utilizing webquests and contemporary Internet
technologies.

International scholars have conducted extensive research on the
deployment of vlog projects within the context of English as a Foreign
Language (EFL) instruction, highlighting its efficacy in facilitating the
memorization and expansion of complex vocabulary sets [8], alongside
enhancements in EFL learners’ oral proficiency and engagement in the
learning process [14; 15; 18]. Further investigations have revealed
improvements in students’ capabilities in both oral and written
communication through the integration of such projects [9; 12].
Demetriou et al. corroborate these findings, asserting that FL
vlogging’s inclusion in pedagogical strategies empowers students to
select topics that resonate with their professional aspirations and areas
of specialization [11], thereby tailoring the learning experience to meet
individual needs and interests.

Notwithstanding the growing interest in the pedagogical potential of
vlogs, there remains a notable dearth of empirical research on their
efficacy in enhancing professionally focused communicative
competence (PFCC) among students in higher education, particularly in
the realms of general cultural, academic, and professional
communication at proficiency levels C1 — C2. Observational data
indicates that graduates frequently encounter challenges in oral
communication, characterized by hesitation, marked by the frequent use
of fillers such as “er’, ‘umm’, and ‘eee’, alongside awkward pauses and
an over-reliance on scripted notes. Additionally, there is an observed
deficiency in the vocabulary necessary for individuals to function
autonomously and competently in a FL. This article endeavors to
illuminate the utility of professionally focused vlogs as an innovative
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tool for the advancement of PFCC among pre-service English teachers
within the context of a contemporary multimedia learning environment.

Presentation of the main research material. In the context of an
ever-evolving educational landscape, FL teachers are necessitated to
perpetually refine their professional competencies, exhibit adaptability
to emergent changes, and embody self-direction and organization. The
stance posited by N.Borysko on the imperative to cultivate and
enhance PFCC is substantiated and resonates with the broader
pedagogical discourse. Emphasizing the FL intercultural training of
students, particularly those specializing in Secondary Education
(014.02), and fostering their communicative competence in diverse
intercultural scenarios (general cultural, academic, and professional) is
paramount [4]. The concept of PFCC, as an enclave of intercultural FL
communicative competence, is recognized as a critical indicator of
professional communication proficiency. This advanced level of
expertise is attainable through dedicated engagement with philological
disciplines by master’s and/or senior undergraduate level students,
underscoring the integral role of specialized linguistic education in
preparing students for professional excellence.

Nevertheless, it is critical to highlight that our discourse centers on
the integration of philology into the educational framework, with a
specific focus on the psychological and pedagogical dimensions
pertinent to future FL teachers. This encompasses the establishment of
interdisciplinary linkages between practical language class instruction
and subjects within the psychological and pedagogical spectrum. In
light of this, PFCC is conceptualized as a fusion of abilities that
empower students to adeptly engage in various speech acts
(encompassing both oral and written forms) and to apply practical
linguistic knowledge as a means of professional communication within
an intercultural academic setting.

The advent of vlogging is intrinsically linked to the practice of
blogging, where vlogging emerges as an innovative amalgamation of
video content and traditional blogging activities. Blogs serve as
platforms for individuals to articulate their opinions or disseminate
information on a personal or social level. Research conducted by
O. Naboka and M. Demchenko highlights that educational blogs yield
greater success when they exhibit specific characteristics, such as
consistency in updates, collaborative contributions, the integration of
diverse multimedia elements, original content generated by the authors,
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as well as features that support autonomy and mobility [6]. While blogs
were originally conceived for educational attempts, they have garnered
the attention of FL teachers, offering a versatile medium for creating
multimedia journals without the necessity for programming expertise
[22: 69]. Blogs are a hybrid form of communication, blending elements
of both spoken and written word, thereby constituting a “third means of
communication” [1: 16]. The scholar delineates five main types of
blogs: text blogs for written content, audio blogs with audio,
photoblogs for images, vlogs for video content, and podcasts for digital
audio files available online [1: 18-20]. This framework highlights
vlogs’ unique position, emphasizing their use of video to communicate,
in contrast to traditional blogs that focus on text, thereby engaging
viewers in a more dynamic manner.

Research indicates that employing technology in language learning
notably boosts student autonomy and self-reflection on progress [16].
A key goal is utilizing vlogs to apply language skills, with platforms
like YouTube making learning more dynamic and engaging, as students
interact with and internalize language through videos [13]. Vlogs,
defined as visual platforms for online broadcasting, offer both a
personal narrative and a communication tool, enhancing independent
learning, public speaking, and various social skills, proving especially
valuable for motivated students [17; 20]. These findings highlight the
significance of incorporating vlogging in master’s and senior
undergraduate-level education to enrich the learning experience.

From a pedagogical standpoint, vliogs are invaluable as both primary
and ancillary educational tools. Educators can leverage authentic video
materials, produced by and targeting native speakers, within practical
FL classes to enrich the learning experience. Assigning students to
engage with vlogs can facilitate the acquisition of lexical knowledge,
including idioms, phrasal verbs, and the nuanced application of
vocabulary. Additionally, it allows for the reinforcement of
grammatical principles, the accurate employment of grammatical
structures, and the opportunity to undertake various grammar
assessments. Resources such as the BBC Learning English website
provide a wealth of materials tailored for these objectives
(https://www.bbc.co.uk/learningenglish). Similarly, Grammar
Revolution offers extensive guidance on grammar
(https://www.english-grammar-revolution.com/grammar-newsletter-
lessons.html). For the refinement of pronunciation and intonation, audio
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and video resources, like those available from Espresso English, are
recommended (https://www.espressoenglish.net/english-tips-blog).
These platforms provide a full range of resources to improve language
skills. Conversations with native English speakers are crucial for
developing speaking abilities, including brainstorming, self-
introduction, sharing information, increasing speech speed, and clarity
of expression. Video texts, particularly vlogs, are effective in
mimicking real-life language scenarios, making them invaluable for
education. Vlogs’ realness, modern linguistic relevance, abundance of
idioms, and stylistic details closely replicate authentic English-speaking
environments, serving as an excellent alternative when direct exposure
is scarce.

Vlogs enrich the learning experience by integrating video, audio,
visuals, and text, enhancing both information delivery and emotional
impact [21]. They engage learners through diverse sensory channels —
visual, auditory, kinesthetic, and verbal — adding depth with situational
and creative elements. Vlogs also allow learners to analyze non-verbal
cues, deepening their comprehension of communication. Their easy
access and flexibility make them a valuable resource in language
education, facilitating a comprehensive understanding of language use.

The scholarly discourse underscores the necessity of intercultural
training within the realm of FL teacher education. Pre-service teachers
must be not only proficient in intercultural communication but are also
equipped to impart these skills to their future students, fostering
a professional capacity for effective cross-cultural engagement [4]. Our
research endeavors to elevate the PFCC of pre-service teachers by
embedding project-based tasks within both practical sessions and
independent extracurricular activities. Educational institutions are
tasked with the creation of vlog projects that integrate professional
content for the benefit of both the teachers in training and their eventual
students. Such initiatives are aimed at cultivating educational and
strategic competencies, thereby holistically advancing students’
professionally focused linguistic and speech skills along with their
sociocultural competencies.

0. Ustymenko describes a learning project as a collection of tasks
designed to encourage creative and independent work in FL and
communication among learners. The main aim is to tackle a significant,
real-world problem, resulting in a concrete product [7]. These FL
projects are notable for their depth, engagement, and creativity,
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requiring active student participation from inception to completion.
They aim to produce a final product while fostering independence in
planning and implementation. By integrating key language skills —
listening, speaking, reading, and writing and drawing on various
academic disciplines, these projects require a considerable amount of
extracurricular effort.

Further clarification on the main types of vlogs, based on the
educational project classification, reveals that educational vlogs
primarily fit within the information and research category designed for
educational purposes [2]. This type is interdisciplinary, involving the
collection, analysis, and presentation of data relevant to psychology and
education. It also includes research components, allowing students to
share results and interact with viewers, thus creating an interactive
educational experience.

Within the context of educational advancement, we define
a professionally focused vlog (PFV) as a learning project that is
characterized by its informational and research-oriented framework,
distinguished by its educational methodology and professional subject
matter. Such a project bears significant personal relevance for the
student, delineating the trajectory of their impending future career. This
particular study is aimed at fostering the professional aspirations and
interests of master’s (or senior undergraduate) students. It incorporates
a sequence of quasi-professional tasks designed to mirror real-world
challenges, with the ultimate goal of producing a unique final output.
This elucidation underscores the premise that the intrinsic value of this
type of vlog transcends the mere linguistic content, centering instead on
the experiential learning and activities students engage in throughout
the production of the project.

The duration of a PFV project typically spans 4-5 weeks, during
which students often exhibit excitement and enthusiasm upon being
tasked with a project. This excitement stems from the chance to
develop a personalized learning artifact. The first two weeks are
dedicated to a preliminary phase involving information gathering,
viewing suggested vlogs, exchanging ideas, aligning views,
collaborating with peers, and the conceptualization, planning, and
scripting of the project. In the subsequent two weeks, participants
proceed to capture their video content using either digital or mobile
devices, or video cameras, followed by uploading their work onto the
Microsoft Teams educational platform. The project’s fifth week is
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reserved for a comprehensive evaluation of the vlog to garner feedback
from a teacher, which serves to highlight any potential areas for
improvement in the students’ execution. Before the official release of
their vlogs, students have the opportunity to use this feedback as a basis
for self-assessment and improvement, with the option for a redo if
deemed necessary by the instructor. Upon the conclusion of the project,
students are expected to pen reflective journals, summarizing their
experiences and learnings throughout the project’s duration.

In the context of English instruction at the bachelor’s and master’s
degree levels, it is imprudent to presume universal student proficiency
in exhibiting the requisite level of autonomy. Such an assumption risks
underestimating the educational value inherent in vlog creation
assignments. To mitigate this, students are furnished with a Project
Log, which serves as a detailed guide for executing the vlog project,
acting as a cornerstone of methodological support. This guide is
designed to streamline project execution, enabling students to allocate
their efforts toward pivotal tasks effectively. Additionally, a
consultation timetable is provided, offering students the opportunity to
seek guidance and support throughout the project’s duration, thereby
enhancing the overall learning experience and ensuring that students
can fully engage with and benefit from the project activities.

Given the constraints of space, this article will outline the initial,
intermediate, and final phases (first, second, and sixth stages,
respectively) of the PROJECT LOG, designed to guide learners in the
development of a learning product. The vlog project addresses a quasi-
professional task: As an EFL teacher, you recognize that memorisation
techniques for English language learners can significantly contribute to
their capability to recall vocabulary, grammar rules, and idiomatic
expressions, thereby increasing their language proficiency and self-
assurance. Create an educational vlog that presents accessible,
captivating, and practical strategies tailored to diverse learning styles,
thereby rendering the acquisition of English more effective.

PROJECT LOG

STEP 1. Create a memory technology set
Recommended resources:
https://www.fluentin3months.com/memory-palace/;
https://www.pinterest.co.uk/pin/54395107991255489/;
https://www.pinterest.co.uk/pin/the-feynman-technique-for-learning-
556124253997388137/
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1.1. Fill in the table given below by sharing a set of techniques for
memorising information in learning English / Ukrainian / French

Kinds of memory techniques Identify the How to
“plateaus” demonstrate
and difficulties a memory
strategy

A 2-line poem / a rhyme

An acronym

Memory palace (Cicero’s
3 method)

An icon (visualization)

[l

An association of ideas

The spaced repetition of
6 language usage in various contexts

Correlation with the learner’s
7| native language nuances

1.2. Choose three mnemonics for filming a PFV. Write down the
reasons for choosing them. Present a common challenge, highlighting a
specific problem or error that speakers frequently encounter. Think of
ways (examples) in which you can demonstrate mnemonics or memory
strategies with examples. Fill in the graphics with a short summary of
each type.

STEP 2. Write a storyline that illustrates chosen memory techniques

2.1 Creating a PFV on memory techniques can be complex. To
improve content quality and engage viewers, applying a 5-stage
narrative framework (refer to the Framework section) is recommended.

FRAMEWORK

Stage 1. Orlentation- Introduce the viewer to the context. This
could include your location, the purpose of the vlog, the main characters
involved, or any other element that sets the scene. By establishing a clear
context, you help the viewer understand and become invested in what they’re
about to watch.

Stage 2. C ri s i s — Present a problem, challenge, or question. For
vloggers, this might be a personal challenge they’re taking on, a question
they seek to answer, or an unexpected situation they find themselves in. This
is what hooks the viewer and compels them to keep watching to find out what
happens.
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Stage 3. J o u r n e y — Detail the process or adventure undertaken to
resolve the crisis. It’s the bulk of the content. In vlogs, this could involve
travelling, exploring, trying out new things, or simply navigating through
education. The journey should be engaging and demonstrate progress or
change.

Stage 4. D iscovVvery-— Share new insights, learning experiences, or
solutions to the problem the learner can face up to. This can be a moment of
reflection, realization, or a tangible outcome. For vloggers, it’s essential to
share these insights with their viewers, as it adds depth to the story and often
provides value or a takeaway for the audience.

Stage 5. Resolution- Conclude the viog by resolving the situation,
overcoming the challenge, or ending the story. This provides closure and
leaves viewers with a sense of satisfaction.

2.2 Develop storyline ideas to showcase your selected memory
techniques or mnemonics. Ensure each storyline is clear, concise, and
engaging, incorporating visual aids and examples to effectively
demonstrate the techniques. Given the video’s maximum duration of 5
minutes, outline the five stages for each technique. Provide a brief
summary of each method.

STEP 6. Reflection

6.1 After having presented the vlog, reflective questions can serve
as a powerful tool for encouraging self-assessment, deepening
learning, and enhancing future performance. Consider these questions:

1. What are the key points you hoped to convey in your vlog, and
do you feel you communicated them effectively? Why or why not?

2. How did you decide on the content and structure of your
vlog? What might you change after having presented it?

3. How did you plan to engage your audience with your vlog?
Were there particular strategies you used?

4. How did the audience respond to your vlog? Did their
reaction align with your expectations?

5. What part of the vlog required the most research or
preparation on your part?

Conclusions. Educational vlogging plays a crucial role in developing
the communicative competencies of pre-service FL teachers, especially
in English, integrating global scholarly insights. Defined as both an
educational and professional project, it marks the future professional path
of bachelor’s and master’s degree students. Originating from the need to
create a dynamic multimedia learning space, it aims to enhance
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interaction, utilize authentic online materials, encourage exploration of
various issues, and develop skills for both independent and collaborative
learning. This approach moves away from traditional learning sequences
towards creating personalized educational journeys.

PFVs are aimed at developing intercultural FL. communication skills
among educational professionals, provided specific guidelines are
followed. These include establishing clear project goals that mirror
real-world professional practices, developing tasks that simulate
professional challenges to foster students’ interest in language and
cultural teaching, and running the project over 4-5 weeks with
structured activities both in and out of the classroom to enhance various
competencies. The approach encourages reflective practices to
overcome encountered challenges and emphasizes self-assessment and
improvement. Future research will focus on creating exercises and tasks
to cultivate pre-service teachers’ PFCC, based on the potential of
vlogging in philological courses. This initiative will leverage the
educational potential of vlogging within a practical English language
context.
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aHMIIChKOT, 4Yepe3 TPH3MY TMpalb BITYM3HSHUX Ta 3aKOPJOHHUX HAYKOBIIB.
IIpodeciitHo opieHTOBaHMH IHIIOMOBHHUI1 BIOT KOHLENTYaAi3y€eThCs K HABYAIbHUN
MPOEKT, L0 TOETHYE 1HQOPMAIKHI Ta JOCHIIHUIBKI €JIEMEHTH Ta OKPECIIOE
TpaekTopito MaiOyTHBOI mpodeciiiHoi aisibHOCTI ¢axiBus. IlizcymoBaHo, IO
TeHE3UC TEXHOJIOTIT BIOTY OPOHKEHO BUMOTOIO Yacy, KOJIH MeIaroriyHa CrijibHOTa
Ma€ CTBOPUTU €(PEKTHBHE MYJIbTHMEJIHE OCBITHE CEpeloBUILE, SKE€ O CIpUSIO
MOCHJICHHIO IHTEPAKTUBHOCTI; MOEIHAHHIO OHJIAHH-PECYpCiB 1 peajbHUX 3aB/aHb,
10 CIIOHYKAIOTh CTYJEHTIB JOCIHIKYBaTH Oe3JIid ICHXO0JI0ro-TIeJaroriYHuX JnIeM;
PO3BUTKY iXHIX 37I0HOCTEif 10 aBTOHOMHOTO 1 CHIJIBHOIO TOIIYKY iH(opmarrii,
MIEPETBOPIOIOYM OCTAHHE Ha TJIMOOKWHA HABYAIBHMN JIOCBiJ, SIKMH BiJMOBISE Y
JiHIHHOMY NoAaHHi iH(OpMAaIll Ha KOPUCTh PI3HOMAHITHUX JDKEPEIN VIS CTBOPCHHS
HEepCOHANi30BaHOi OCBITHBOI TpaekTopii. KoHcTaroBaHO, IO IPOAYKYBaHHS
npodeciiiHo OpIEHTOBAHMX IHIIOMOBHHX BJIOTIB MOXKE TapaHTyBaTH BUCOKHI PiBCHB
MDKKYJIBTYPHOI ~ IHIIOMOBHOI ~ KOMYHIKATUBHOI ~ KOMIETEHTHOCTI  (haxiBLiB
NEAaroriyHuX CHeLianbHOCTeH 32 YMOBH JOTPUMaHHS TaKUX MPaBWII: MOCTAHOBKA
YITKUX [T MPOEKTY, Y3rO[DKEHHX 3 AaBTCHTUYHHMH PE3yJIbTaTaMH, IO
BiIoOpakaroTh MpodeciitHy IisUIbHICTP MailOyTHBOTO BYMTENS Ta BUKIaaada IM;
po3poOka kBazirpodeciiiHux 3aBnanp (imiTaris npodeciiiHuX 3aBaHb), TOKINKaHUX
MOCHJIMTH TIpo()eciiiHi MOTHBHU Ta IHTEPECH CTYICHTIB y piuMii BukiaganHs IM i
KyJTbTYp, @ TaKOX MOJEIIOBaHHS MPOOJEMHUX CHUTYyallifl, sKi MaKCHMalbHO
CIIPUSIOTh MPOQECITHOMY 3pOCTaHHIO; BEICHHS )KYPHAIY MPOEKTY TpUBAIICTIO 4-5
TWJKHIB, 13 CHCTEMAaTUYHHUM BiJICTE)KEHHSM IIOCIIJOBHHX €TalliB BUKOHAHHS 3aBJaHb
M Yac ayIUTOPHHUX 1 MO3aayJUTOPHHX 3aHATH, & TaKOXK BIPaB LIO0 PO3BUTKY
npodeciiHO Opi€HTOBaHOI MOBHOI, MOBJICHHEBOI, OCBITHBO-CTpATeriyHOl Ta
COIIIOKYJIBTYPHOT KOMIIETCHTHOCTEH; 3a0XOYCHHS 1HMBIIyalli30BaHOTO HABYAHHSI,
AK€ pe3oHye 3 TpodeciiHUMH TpParHeHHSMU CTYACHTIB; 3alpoBaJDKEHHS
pedIeKCHBHHUX TPAKTHK 3 ypaxXyBaHHSAM aHaJi3y TPYIHOILIB, SKi BHHUKAIOTh, Ta
CTpaTeriil iX IMOJONaHHS HA IUIIXY OO JOCSTHEHHS LiJeH IPOEKTY; aKIEHTYBaHHS
yBaru Ha CaMOpETyJIAllii, KPUTUYHOMY OL[HIOBAaHHI Ta JOOIPALIOBAHHI.

Knrwouosi cnosa: xeasinpoghecitine 3a80anHs, Maubymuill yuumenb ma
BUKNA0AY AHSTIUCLKOI MO8, NPOEKMHUU JHCYPHAN, Npoghecilino opienmosana
KOMYHIKAMUBHA KOMNEMEHMHICMb, NPOPeCiiiHO 0PIEHMOBAHUL IHUUOMOBHULL 6102.
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Employing authentic materials to develop reading skills often leads to difficulty
in selecting authentic texts. A variety of researchers point out that the selection of
authentic materials is challenging and time-consuming, as it requires choosing a
suitable, readable, and exploitable text. Tackling this issue can make the selection
process brief and increase the implementation of authentic texts for reading
purposes in the ESL classroom. This paper aims to analyze the Business Spotlight
magazine as a source of reading texts; consider the benefits of this periodical and
how it can facilitate the selection of materials; offer a set of designed reading
activities based on an article taken from the Business Spotlight magazine, and
investigate ESL university students’ attitude towards the article. The research
methodology comprises the theoretical analysis and generalization of scientific
literature highlighting the significant factors that contribute to the productive
implementation of reading authentic texts. The main tool used to measure third-
year university students’ attitudes towards the authentic article was a set of
designed activities and a follow-up questionnaire based on a Likert scale. The
questionnaire aimed to assess the article according to the main factors of choosing
authentic materials, including suitability of the content, readability, exploitability,
and presentation. The main findings indicate that the authentic article met students’
needs, with information likely to be applied beyond the classroom. Structurally and
grammatically, it was not overly demanding. The article effectively enhanced
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reading, listening, and speaking skills through tailored activities, fostering
student motivation and enjoyment in the learning process. Consequently, the
Business Spotlight magazine presents a diverse range of authentic articles
reporting news from English-speaking countries. These articles are crafted at
various language levels, streamlining the selection process for educators who
need not adapt the texts themselves. Business Spotlight articles can be
employed at different language levels and for various teaching purposes.

Keywords: authentic materials, foreign language magazine, reading
activities, reading skills, selection of authentic materials.

Problem statement. English textbooks have always prevailed as
teaching aids in the classroom. They are useful guides to acquire and
practice necessary vocabulary, and grammar structures or improve
receptive and productive speech skills. However, English textbooks
have shown some limitations such as outdated vocabulary items,
unnatural language patterns, or superficial audio materials. As a result,
teachers preferred employing authentic textbooks, as they proved to be
much more effective in English teaching. The main benefit of authentic
English teaching textbooks is that they are authored by native speakers,
presenting the language as it is spoken. Authentic textbooks reflect the
true nature of English and present examples of the language use.
Furthermore, the content is up-to-date which makes learning motivating
and exciting.

In the meantime, some researchers have started calling authentic
textbooks adapted materials due to several reasons [10]. Important
justifications for this notion of ‘adapted’ include standardized speech,
activities for revising new words and grammar, as well as reading and
audio materials that serve the purpose of revision [10: 142]. Therefore,
there is a necessity to extend the boundaries of authentic English
teaching textbooks by employing authentic resources such as English
magazines, newspapers, or YouTube videos. The style of these
resources differs from the colloquial speech; however, the articles can
be useful input material that creates opportunities for vocabulary
enhancement, improving reading subskills, involving students’
interests, therefore, motivation, and on that basis even speaking skills
practice.

Recent research and publications. Many scholars have
investigated the influence of authentic reading materials on students’
language skills. V. Ryandani, J. Nurkamto, and T. Sarosa [8] analyze
the impact of authentic reading materials on students’ reading
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motivation. According to the results of the case study, authentic
materials improve motivation because of students’ task orientation,
tolerance of ambiguity, and need for achievement. However,
researchers point out some challenges, that authentic materials pose,
such as a time-consuming selection process and a lack of vocabulary
mastery.

S.A. Berardo [2] confirms the positive impact of authentic reading
materials on students’ motivation to read outside the classroom.
Additionally, he justifies the importance of using authentic materials
because of their context, which reflects changes in language usage and
allows for the creation of a wide range of activities that can be modified
according to students’ language levels.

Waheeb S. Albiladi [1] studies students’ perceptions of the
advantages and difficulties of utilizing authentic materials in reading
classes. The author concludes that despite the rather challenging
selective process, the use of authentic materials leads to academic and
social benefits, such as developing cultural awareness and bringing a
sense of authenticity to the classroom.

D. Rusmawaty, H. Atmowardoyo, A.Hamra, and N. Noni [7]
investigate teachers’ perceptions of authentic materials for teaching
reading. According to the main findings, teachers utilize print and
auditory authentic materials, which prove beneficial for vocabulary
enrichment, scanning-skimming reading strategy, and critical thinking.
However, teachers also face challenges such as selecting and modifying
materials, students’ ignorance of the topic, and a lack of cultural
awareness.

A. Nowlan and C.Samuell [5] discuss the importance of text
selection and provide examples of activities that can be used before and
after an authentic text, justifying their purpose. The researchers
acknowledge the positive impact of authentic texts on students’
motivation and how they create opportunities to interact with various
forms of English.

The aim of this article is to analyze the use of the “Business
Spotlight” magazine as a resource for authentic reading texts; to
demonstrate that the magazine can facilitate the material selection
process; to offer a set of activities based on articles from the magazine
that were integrated into ESL classroom; and to investigate students’
attitudes toward the article taken from “Business Spotlight” [9].
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Presentation of the main research material. In reviewing articles
on the use of authentic materials to improve reading skills and their
main findings, we observed a common issue: the selection of authentic
texts, which is often challenging and time-consuming. Moreover,
authentic materials may require adaptation to suit specific language
levels. To streamline the selection process, we propose considering the
Business Spotlight magazine.

The Business Spotlight magazine [9] is designed to help learners
improve their English skills autonomously. It features up-to-date news,
reports, interviews, and exercises, enabling students to stay updated
with the latest news in English-speaking countries and learn useful
vocabulary highlighted in the articles. Another benefit is that each
article is written at one of three language levels: A2, B1-B2, and C1-
C2, allowing teachers to focus on the required level and analyze news
accordingly. English proficiency levels are aligned with the Common
European Framework of References for Languages. Furthermore,
articles are available in both American and British English, with
American English marked as US. Some articles also include audio
resources accessible on the magazine’s website. Considering these
benefits, the selection process can become enjoyable and time-saving.
Additionally, teachers can encourage students to engage with the
magazine outside the classroom, promoting autonomous learning.

Creating meaningful reading activities entails integrating other
language skills with reading. Therefore, reading activities for magazine
articles should encompass reading, listening, writing, and speaking
[3: 124]. Consequently, we have developed a set of activities for
authentic articles comprising various exercises such as making and
confirming predictions, summarizing, questioning, and clarifying,
allowing students to practice diverse reading skills. Through the
designed set of activities and the accompanying questionnaire, we aim
to determine if articles from the magazine are suitable as authentic
materials for use in the ESL classroom.

The set of activities we propose for working with authentic texts is
based on the stages outlined by A. Nowlan and C. Samuell [5: 56-57].
These researchers recommend following the standard sequence of
reading activities: pre-reading, while-reading, and post-reading. Pre-
reading activities aim to activate students’ schemata and facilitate
comprehension of the article, generating students’ interest in the article.
While-reading activities create opportunities to practice reading skills,
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and post-reading activities are essential for assimilating and reinforcing
the knowledge students have gained [5: 56-57].

Stage 1. Pre-reading

Activity 1. Activating schemata

Purpose: activate students’ background knowledge and generate
interest in the topic.

Mode: group work.

Instructions: work in groups of three and discuss the questions.
Choose one student to report back the main ideas.

- Look at the pictures. What do you see?

- How is the person in the pictures feeling? What could cause such
feelings?

- How often do you feel as the person in the pictures? Why?

Picture 1. Pictures representing embarrassment taken from Business
Spotlight [9]
Pucynox 1. 3o0bpasicenns, uo npedcmasisiioms 30eHMeHNCeH s, 635mi 3
Business Spotlight [9]

Activity 2. Making predictions

Purpose: activate students’ background knowledge and enhance
motivation to read the article.

Mode: group work.

Instruction: work in groups of 4. Read the title of the article and
brainstorm how you have dealt with embarrassing situations. Choose
one student to report back to class.

The title is “How to Deal with Embarrassing Situations”.

Stage 2. While-reading

Activity 3. Reading for gist.

Purpose: practice skimming and verify students’ predictions (Step
1); clarify the meaning of unknown words and facilitate comprehension
(Steps 2, 3, 4).
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Mode: group work.

Instructions:

Step 1: Read the article and discuss if there are any similar tips to
those your group has mentioned.

Step 2. Skim the article and underline any words you don’t know.

Step 3. What words have you underlined? (The teacher records the
words students name on the blackboard).

Step 4. Can anyone explain the meaning of the words on the
blackboard? (The teacher attempts to elicit answers; for words students
cannot explain, the teacher provides explanations).

Activity 4. Reading for specific information.

Purpose: practice scanning and comprehending specific facts of the
article.

Mode: individual work, pair work, class work.

Instructions:

Step 1. Work individually. Read the series of statements. Two
statements are correct, and two contain spelling or content errors. Circle
the incorrect statements.

Step 2. Work in pairs. Compare your answers and correct the
incorrect statements.

Step 3. Discuss as a class: Which sentences were incorrect? What
improvements were made?

a) - Humor is one of the ways to deal with embarrassing situations
at work.

- Confronting embarrassing situations is not suitable in a work
environment.

- Acknowledging and giving credit to a colleague for their
contribution to a project is a sign of leadership and confidence.

- Taking credit for someone else’s work without acknowledging
their contribution is a good strategy to boost your reputation in the
workplace.

b) - When you are caught off guard and unprepared to give an
update on a project, admit your lack of knowledge and request time to
prepare.

- Taking a moment to stay calm and collecting your thoughts can

be a helpful strategy when unexpectedly you are asked to provide

an update on a project.
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- Acknowledging a brief break can be an acceptable approach
when caught spending a short time on non-work-related activities
at work.

- Trying to hide the fact that you are wasting time at work is a
more effective strategy than being honest about it when caught.
¢) - Apologizing without overdoing it is a good way to smooth

things over.
- Acknowledging and addressing a mistake, such as introducing
someone with the wrong name promotes honesty.
- Embracing and laughing off embarrassing moments is not
effective in leaving a lasting impression.
- Checking your appearance before situations where you are
visible, such as online calls, is a practical suggestion to avoid
potential embarrassment.

Answerkey:a) T; F; T; F;b)F; T; T; F; ) F, T; F; T.

Activity 5. Answering comprehension questions.

Purpose: check students’ comprehension of the article and practice
speaking skills.

Mode: group work.

Instructions: Work in pairs. Answer the questions referring to the
article.

Comprehension questions:

1) What situations are inevitable in life?

2) How do people behave when feeling awkward?

3) Which common advice do all scenarios present?

4) What is considered suspicious if one is caught doing non-work-
related activities?

5) What solutions are beneficial if one is put on the spot not
expecting it?

6) How do celebrities deal with embarrassing situations?

Stage 4. Post-reading

Activity 6. Roleplaying short dialogues.

Purpose: practice using essential phrases and strategies displayed in
the article to deal with embarrassing situations; practice speaking
spontaneously.

Mode: pair work.

Instructions:

Step 1. Review the essential phrases and strategies to deal with
embarrassing situations.
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Exchanging embarrassing stories

ESSENTIAL PHRASES » What was your most embarrassing
Admitting the problem moment at work?

= This is really embarrassing. » Can you top that?

« | feel very awkward. » Have you ever done anything like

that?
= I'm rather red-faced.

Apolegizing quickly

Using humour « (I'm) Sorry about that.
« And for my next trick... (after doing * Apologies!
something clumsily) * | am such an idiot! I'm (so) sorry.
« I'm not like this at home! Talking about embarrassment
« I'll get my coat, shall I? (pretending to + It's best to confront the situation.

« Don’t dwell on what happened.

leave)

Picture 2. Strategies for dealing with embarrassing situations taken from
Business Spotlight [9]
Pucynok 2. Cmpamezii éupiwienus nespyunux cumyayii, 63ami 3 Business

Spotlight [9]

Step 2. Work in pairs. Roleplay the following situations employing
the given strategies. Swap your roles each time.

Situation 1.

Student A: You are giving a presentation and have a technical
problem. (Strategy: admitting the problem).

Student B: Respond to your partner’s words. (Strategy: exchanging
embarrassing stories).

Situation 2.

Student A: You are wearing your sweater inside out. (Strategy: using
humor).

Student B: Respond to your partner’s words.

Situation 3.

Student A: You have called your colleague by the wrong name.
(Strategy: apologizing quickly).

Student B: Respond to your partner’s words.

After designing the set of activities, we implemented them in the
ESL classroom to analyze students’ attitudes toward the article. We
chose a Likert scale to measure students’ attitudes towards that
authentic article from Business Spotlight. Likert scale questionnaires
offer several advantages: data can be collected quickly from numerous
participants, providing a reliable estimate, and the data can be
contrasted, compared, and combined with other information-collecting
tools [4: 2].
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The questionnaire consists of 8 statements and 5 options for each
statement: strongly agree, agree, undecided, disagree, and strongly
disagree. The statements are based on factors suggested by Nuttall to
consider before choosing authentic materials: suitability of content,
exploitability, and readability [6]. Presentation was an additional factor
included in the questionnaire.

The findings from the questionnaire completed by third-year
university students revealed that 68% (21) of students strongly agree
and 32% (10) agree that the article “How to deal with embarrassing
situations” was interesting. 55% (17) of students agree and 39% (12)
strongly agree that they will use the information in the article outside
the classroom. 48% (15) of students strongly agree and 39% (12) agree
that they developed their speaking skills by exploiting the article, with
only 13% (4) undecided. 45% (14) strongly disagree and 42% (13)
disagree that the text was too difficult, with 10% (3) undecided and one
student finding it complex. 53% (16) of students disagree and 37% (11)
strongly disagree that the text was too demanding structurally. 52%
(16) disagree and 39% (12) strongly disagree that they couldn’t
comprehend the text because of too much new vocabulary. 45% (14) of
students strongly agree and 42% (13) agree that the text looked visually
“attractive”. 52% (16) of students agree and 42% (13) strongly agree
that they wanted to read the article after seeing the title.

The findings indicate that, according to the participants’ view, the
authentic article was suitable for students’ needs and the activities were
beneficial for students’ speaking skills. Moreover, the article conforms
to readability rules, as it wasn’t complex to work on or structurally
demanding. Finally, the article grabbed students’ attention and they
wanted to read it.

Conclusion. Authentic materials have gained significant popularity
and have been utilized for diverse teaching purposes. However, the
main challenge in employing authentic materials lies in the selection
process. Many research papers emphasize that selecting appropriate
authentic texts is time-consuming, especially if modifications are
required. Considering these challenges, we suggest selecting authentic
articles from the Business Spotlight magazine [9]. The magazine
reports news from various English-speaking countries, and the articles
are labeled according to English proficiency levels. Moreover, the
articles are already modified, reducing the time spent on selection and
adaptation.
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The design of a set of activities aimed to assess students’ attitudes
toward the authentic articles from Business Spotlight by engaging them
in various activities and determining whether they adhere to the criteria
of choosing authentic materials. Analyzing students’ responses to the
guestionnaire, we can conclude that the article content was suitable, and
it could be effectively utilized to develop reading and speaking skills,
as well as enrich vocabulary range. The text was visually appealing and
not overly difficult, motivating students to read more. However, since
only third-year university students shared their attitudes toward the
authentic article from the magazine, we suggest conducting further
studies by comparing their responses with those of English teachers.
We believe English teachers can provide a more objective assessment
of the article and the magazine.
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BukopuctaHHA aBTEHTHYHHMX MaTepialliB IId PO3BUTKY HAaBHYOK UHMTAHHS
4acTO MPU3BOJUTH A0 TPYAHOLIIB Y BUOOPI aBTEHTHUYHUX TEKCTiB. JlOCIIKEHHS
BKa3ylOTh Ha Te, L0 MPOIEC BiIOOPY aBTEHTUYHHX MaTepialliB € CKIaJHUM 1
TPYIOMICTKUM, OCKUIBKM BUMarae BHOOpPY BIANOBIAHOrO, 3po3yMminoro Ta
JOIIBHOTO uIsi BUKOpHcTaHHS Tekcry. JKypuan “Business Spotlight” moxe
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3po0uTH Mpoliec BiI0OPY aBTEHTUYHUX MaTepialliB KOPOTKHM, a TAKOX 301IbIINTH
BUKODHCTAHHS ABTCHTHYHUX TEKCTIB IS BJOCKOHAJICHHS HABHYOK YHTAHHS
AHITIMCHKOK0 MOBOIO CTYJIEHTIB 3aKJajiB BUINOI OCBITH. MeToro 1i€i cTarTi €
aHami3 KypHany «Business Spotlight» sik mkepena aBTEHTHYHHX TEKCTIB IS
YUTaHHS, BH3HAYCHHS MepeBar >XypHaly y BHOOpI aBTCHTUYHHX MaTepialis;
PO3POOIECHHST KOMILIEKCY BIPAB IS PO3BUTKY HABHYOK UHTAHHS AHIIIHCHKOIO
MOBOI0O Ha OCHOBi cTarTi 3 xypHamy «Business Spotlight» Ta inTerpyBaHmHs
PO3POOIEHHX BIPaB y HMPOLEC BUBUCHHS aHTIIHCEKOI MOBH; JOCIIDKCHHS TyMKH
CTYIEHTIB II0J0 BHUKOPHCTAHHS AaBTEHTHYHOI CTAaTTi 3 KypHamy «Business
Spotlight». Mertononoris AOCHIPKEHHS IOJAra€ B TEOPETUYHOMY aHali3l Ta
y3arajbHEHHI HAayKOBOI JIITEpaTypd 3 BHOKPEMIJICHHSM CYTTEBUX (PAKTOpIB, LIO
CIPUAIOTh NPOAYKTUBHIN peanizalii UNTaHHA aBTEHTUYHUX TEKCTiB. OCHOBHUMU
IHCTpYMEHTaMH BUMIPIOBaHHS CTaBJICHHS TPEThOKYPCHHKIB JI0 aBTEHTUYHOI CTAaTTi
Ta JOPEYHOCTI ii BUKOPUCTAHHS JJIsl BUBYEHHs aHTIIHCHKOI MOBU OyB KOMILIEKC
pO3po0JIeHUX BIpaB Ta aHKETa, CTBOPEHaA 3a InKajor Jlaiikepra. AHKeTa Mana Ha
METi OLIHUTYU CTATTIO 33 OCHOBHUMHU (hakTOpamMu BUOOpY MaTepiaiiB: JOLUIbHICTh
3MICTY, 3pO3yMIICTh, 3pYYHICTh BUKOPUCTAHHS Ta MOJAHHS TEKCTy. PesymbraTtn
OIIUTYBaHHS BKa3yIOTh Ha T€, IO JIEKCHYHI Ta rpaMaTHU4Hi CTPYKTYPH y CTaTTi He
BUKJIMKAJIHN TPYJHOLIB Y CTYACHTIB. BUKOHAaHHS KOMILUIEKCY BIIPaB, MOOYA0BaHOTO
Ha Marepiani aBTEHTHYHOI CTaTTi, CHPHSUIM PO3BHTKY HABHYOK YHTAHHS,
ayJifoBaHHS Ta YCHOTO MOBJICHHS aHTJIIHCHKOIO MOBOK. Y pe3yibTaTi CTYICHTH
OynM BMOTHBOBaHI 3MICTOM CTaTTi Ta pO3pOOJICHMMH 3aBIAHHAMH, a MpPOIEC
HaBUaHHS TIPUHOCHB 3aI0BOJICHHS. TakuM 4YWMHOM, *kypHan «Business Spotlight»
IPOINOHYE PI3HOMAHITHI aBTEHTHYHI CTaTTi, SKi HOBiAOMIAIOTH IIPO HOBUHU B
AHITIOMOBHUX KpaiHaxX. KoxkHa cTarTs KypHaly HalMcaHa BiANOBIAHO IO OJHOTO 3
TPBOX MOBHUX piBHIB. TakoX aBTCHTHYHI CTAaTTi MOXHA BHKOPUCTOBYBATH IS
PO3BUTKY Pi3HMX BHIIIB YUTAHHS Ta PO3LUIMPEHHS CIIOBHUKOBOTO 3a1acy CTYICHTIB.

Knrwowuosi cnosa: agmenmuuni mamepianu, 8io0ip agmeHmuyHuUx Mamepianie,
iHUWLOMOGHUTL JICYPHAT, HABUUKU YUTHAHHSL.
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In recent years, the integration of artificial intelligence (Al) technologies
has revolutionised various industries, and education is no exception. One area
where Al is making significant strides is in distance learning of foreign
languages at the university level. The purpose of the article is to examine the
many ways in which Al technologies can be used to improve the efficiency
and effectiveness of foreign language learning in virtual classrooms based on a
personalised approach to learning and to outline an algorithm for utilizing
artificial intelligence in foreign language learning, which aims to provide a
structured approach for integrating Al tools and technologies into language
learning processes. The scientific novelty of the study lies in its comprehensive
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exploration and integration of cutting-edge Al technologies within the
context of university remote learning for foreign languages. The emphasis on
personalized learning paths and adaptive learning approaches is a novel
aspect. The study delves into how Al algorithms analyse individual learner
data to tailor educational content, providing a customized and adaptive
learning experience. This focus on individualized instruction represents a
departure from traditional one-size-fits-all language education methods.
Research Methods. To conduct a comprehensive study on the use of artificial
intelligence technologies in university remote learning of foreign languages,
a mixed-methods research approach is employed. This involves both
quantitative and qualitative research methods to gather a holistic
understanding of the impact and effectiveness of Al technologies in language
education. Conclusions. Integrating Al technologies into university remote
learning for foreign languages represents a transformative shift in how
languages are taught and acquired. By personalizing learning paths,
providing intelligent tutoring, incorporating conversational practice, utilizing
gamification, automating assessment, and leveraging virtual reality, Al is
reshaping language education to be more engaging, effective, and tailored to
individual student needs. As these technologies continue to evolve, the future
of language learning promises to be dynamic, interactive, and increasingly
accessible to learners worldwide.

Keywords: Artificial Intelligence (Al), foreign language, innovative
applications personalised education, remote education.

Problem statement. Due to the compounded effects of the
pandemic and the full-scale invasion of Ukraine by Russia, most of
Ukrainian students find themselves compelled to pursue their
education remotely. This abrupt shift to remote learning exacerbates
pre-existing challenges within the educational landscape, particularly
in the domain of language acquisition. With traditional face-to-face
instruction disrupted, students encounter heightened difficulties in
accessing quality language education and resources. Moreover, the
socio-political turmoil and displacement caused by the conflict further
compound the stressors faced by students, impacting their ability to
engage effectively with remote learning platforms.

In this volatile context, the necessity to enhance remote language
learning through innovative applications of Artificial Intelligence (Al)
technologies becomes imperative. Al-driven solutions have the
potential to transcend the limitations of traditional remote learning
approaches by offering personalized, adaptive, and interactive
language learning experiences tailored to the unique needs and
circumstances of Ukrainian students. There are pros and cons to using
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artificial intelligence [7]. But by using the power of Al, universities
can mitigate the problems associated with distance learning, ensuring
the continuity and quality of language education despite the current
socio-political upheaval.

In the realm of higher education, particularly in the context of
remote language learning, several challenges persist, hindering the
efficacy and engagement of learners. These challenges include but are
not limited to:

Limited Personalization: Traditional remote language learning
platforms cannot often provide personalized learning experiences
tailored to individual students’ needs, preferences, and learning
styles.[6]

Lack of Real-time Feedback: Conventional methods of remote
language learning struggle to offer timely and constructive feedback
to students, inhibiting their ability to address mistakes and improve
proficiency efficiently.

Engagement and Motivation: Remote learning environments
frequently face difficulties in maintaining student engagement and
motivation, leading to decreased participation and suboptimal learning
outcomes.

Resource Accessibility: Access to diverse language learning
resources, such as authentic materials and interactive exercises, is
often limited in remote settings, restricting students’ exposure to
immersive learning experiences.

Teacher-Student Interaction: Remote language learning platforms
may not adequately facilitate meaningful interactions between
students and instructors, impeding the opportunity for personalised
guidance and support.

Adaptability to Diverse Learners: Current methodologies often
struggle to accommodate the diverse needs of learners, including
those with different proficiency levels, learning paces, and cultural
backgrounds.

Assessment and Progress Tracking: The assessment of student’s
language proficiency and progress-tracking mechanisms in remote
environments may lack accuracy, granularity, and alignment with
learning objectives.

Addressing these multifaceted challenges is crucial for universities
aiming to optimize the effectiveness, accessibility, and inclusivity of
remote language learning programs. By leveraging innovative
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applications of Al technologies, universities can develop solutions
that not only mitigate existing hurdles but also foster a dynamic and
interactive learning environment conducive to linguistic proficiency
and cultural fluency. “While Al offers promising avenues for
enhancing educational experiences and outcomes, there are significant
ethical, methodological, and pedagogical challenges that need to be
addressed to harness its full potential effectively” [1].

The purpose of the article is to explore the challenges faced by
universities, particularly in the context of remote language learning,
exacerbated by global crises such as the COVID-19 pandemic and
geopolitical conflicts like the invasion of Ukraine by Russia. The
article aims to highlight the pressing need for innovative solutions to
address these challenges and proposes the integration of Artificial
Intelligence (Al) technologies as a promising avenue for enhancing
the efficacy, accessibility, and engagement of remote language
learning programs. By examining the potential of Al-driven
approaches to personalize learning experiences, provide real-time
feedback, foster student engagement, and adapt to diverse learner
needs, the article advocates for the strategic adoption of Al
technologies to transform remote language learning into a dynamic,
effective, and inclusive educational endeavour despite the prevailing
adversities.

Recent Research and Publications Analysis. Recent publications
in the field of remote language learning and artificial intelligence
demonstrate a burgeoning interest in leveraging Al technologies to
address the challenges posed by the COVID-19 pandemic and
geopolitical disruptions, particularly evident in the context of the
Ukraine crisis. Researchers are increasingly exploring novel Al-
driven approaches to personalize language learning experiences,
foster engagement, and mitigate the limitations of traditional remote
learning methods, signalling a paradigm shift towards more adaptive
and inclusive educational practices. Scholars are exploring diverse
applications of Al, ranging from personalized learning systems and
intelligent tutoring systems to automated assessment tools and
predictive analytics: Hwang G.J., Xie H., Wah B.W., & Gasevic D.
(2020), Crompton H., & Burke D., (2023), Pacheco-Mendoza, Silvia,
Cesar Guevara, Amalin Mayorga-Alban, and Juan Fernandez-Escobar
(2023), Pisica, Alina lorga, Tudor Edu, Rodica Milena Zaharia, and
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Razvan Zaharia. (2023), Bond M., Khosravi H., De Laat, M. et al.
(2024).

Special attention is devoted to the utilization of artificial
intelligence (Al) in the domain of foreign language learning. This
focus stems from the recognition of the complexities inherent in
language acquisition and the potential for Al technologies to address
longstanding challenges faced by language learners. Researchers are
exploring Al-powered language learning platforms equipped with
natural language processing (NLP), machine learning algorithms, and
speech recognition capabilities to facilitate immersive and interactive
language learning experiences. (Huertas-Abril, Cristina A., and
Francisco Javier Palacios-Hidalgo (2023), Qiao H, Zhao A. (2023),
Sun W. (2023), Lee J.H., Shin D., & Noh W. (2023).

Presentation of the main research material. The imperative to
harness the potential of artificial intelligence (Al) in distance learning
is underscored by several overarching factors, particularly in light of
recent socio-political upheavals such as the military actions in
Ukraine over the past two years. Firstly, the exigencies imposed by
conflicts and crises, like those experienced in Ukraine, necessitate
innovative solutions to ensure the continuity of education, especially
in remote or disrupted environments [10]. Al technologies offer
promising avenues to mitigate the disruptions caused by such events,
providing adaptive and accessible learning platforms that can
transcend geographical barriers and cater to the diverse needs of
learners, including those affected by conflict-induced displacement.

Secondly, the personal experiences of individuals affected by
military actions highlight the psychological dimensions inherent in
distance learning during times of crisis. The trauma, stress, and
uncertainty engendered by conflict situations underscore the
importance of fostering supportive and responsive educational
environments. Al-powered systems can play a pivotal role in this
regard, offering personalized learning experiences tailored to the
emotional and cognitive needs of learners, providing avenues for self-
paced learning, and offering avenues for social interaction and
support, thus contributing to the psychological well-being and
resilience of individuals navigating through tumultuous times [8].

In essence, the confluence of global events, such as the military
actions in Ukraine, underscores the critical importance of leveraging
Al in distance learning, not only to mitigate the disruptions caused by
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crises but also to address the psychological dimensions of learning
and promote resilience in the face of adversity. By recognizing and
addressing these multifaceted challenges, educators and policymakers
can harness the transformative potential of Al to foster inclusive,
adaptive, and psychologically supportive learning environments,
thereby empowering individuals to navigate through turbulent times
and continue their educational journey towards a brighter future [8].

The demand for personalized language learning experiences has
become increasingly evident, driven by the recognition that
individuals have unique learning styles, preferences, and proficiency
levels. This need is particularly pronounced in the context of foreign
language acquisition, where traditional one-size-fits-all approaches
often fall short in catering to the diverse needs of learners. Artificial
Intelligence (Al) offers a promising solution to this challenge by
enabling the development of personalized language learning platforms
tailored to the individualized requirements of learners.

“One of the crucial objectives of Al in education is the provision
of personalized learning guidance or support to individual students
based on their learning status, preferences, or personal characteristics”
[4]. Al technologies can analyse vast amounts of learner data,
including language proficiency assessments, learning behaviours, and
preferences, to create customized learning pathways. By leveraging
machine learning algorithms, Al-powered language learning platforms
can adapt content, pacing, and instructional strategies in real time,
ensuring that each learner receives targeted support and challenges
tailored to their unique abilities and learning objectives. This
personalized approach not only enhances the effectiveness of
language instruction but also fosters greater engagement, motivation,
and satisfaction among learners [5].

Personalized and adaptive learning experiences powered by Al
algorithms typically involve several steps. Al algorithms gather data
on individual learners through various means, such as assessments,
interactions with learning materials, performance in activities,
browsing history, and sometimes even biometric data from wearable
devices. This data collection can be active (e.g., quizzes) or passive
(e.g., tracking time spent on different topics).

Once data is collected, Al algorithms process and analyse it to
extract meaningful insights about each learner. This may involve
techniques such as machine learning, natural language processing, and
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data mining to identify patterns, preferences, strengths, weaknesses,
and learning styles.

Based on the analysis of the collected data, Al algorithms create
profiles for each learner. These profiles typically include information
about the learner’s knowledge level, learning pace, preferred learning
styles, interests, and areas for improvement.

Al algorithms use learner profiles to recommend personalized
learning content. This could involve suggesting specific topics,
resources, activities, or courses that are most relevant to the learner’s
needs and preferences. Recommendations may also consider factors
such as difficulty level, format (e.g., videos, interactive simulations,
text), and alignment with learning goals.

As learners engage with the recommended content, Al algorithms
continuously monitor their progress and adjust the learning pathway
accordingly. For example, if a learner demonstrates mastery of a
topic quickly, the algorithm may skip ahead to more advanced
material. Conversely, if a learner struggles with a concept, the
algorithm may provide additional explanations, practice
opportunities, or remedial resources.

Al algorithms provide ongoing feedback to learners based on their
performance and progress. This feedback may include insights into
strengths and weaknesses, suggestions for improvement, and
encouragement to keep learners motivated.

Al algorithms continuously learn and improve over time based on
feedback from learners and the effectiveness of their
recommendations. This iterative process helps fine-tune the
personalization and adaptability of the learning experience.

Overall, Al-powered algorithms enable personalized and adaptive
learning experiences by leveraging data-driven insights to tailor
content, pace, and support to meet the unique needs of each learner.

Moreover, Al-driven language learning platforms can provide
individualized feedback and assessment mechanisms, allowing
learners to track their progress, identify areas for improvement, and
receive targeted interventions accordingly. Additionally, Al-enabled
features such as natural language processing (NLP) and speech
recognition technology enable immersive language practice and
interaction, simulating real-life communication scenarios and
facilitating authentic language acquisition experiences [3].
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In essence, the integration of Al in language learning holds
immense potential to revolutionize the way foreign languages are
taught and acquired by offering personalized, adaptive, and engaging
learning experiences. By harnessing the power of Al to tailor
instruction to the unique needs and preferences of learners, educators
can unlock new possibilities for language learning that are both
effective and enjoyable, ultimately empowering individuals to achieve
proficiency and fluency in a foreign language more efficiently than
ever before. Al-powered language learning platforms can analyse
individual students’ strengths, weaknesses, learning styles, and
preferences. By tailoring lessons and assignments based on this
analysis, these platforms create personalized learning paths for each
student. This approach ensures that learners receive targeted content,
allowing them to progress at their own pace and focus on areas that
need improvement. Al is used in student learning management,
including learning analytics, curriculum sequencing, instructional
design, and student grouping [2].

Intelligent tutoring systems utilize Al algorithms to provide real-
time feedback and guidance to students. These systems can identify
errors in pronunciation, grammar, and vocabulary usage, offering
instant corrections and suggestions. This immediate feedback helps
students reinforce correct language patterns and address mistakes
promptly, promoting faster language acquisition.

NLP algorithms enable the development of chatbots and virtual
conversation partners that engage students in realistic dialogues.
These Al-driven conversational agents can simulate various language
scenarios, providing students with opportunities to practice and
improve their speaking and comprehension skills. This interactive
approach enhances language fluency in a controlled and supportive
environment.

Al-driven gamification elements can turn language learning into an
engaging and enjoyable experience. Adaptive learning algorithms
within educational games adjust difficulty levels based on individual
performance, ensuring an optimal balance between challenge and
attainability. This not only motivates students but also facilitates
sustained interest in language learning.

Al technologies streamline the assessment process by automating
the grading of assignments, quizzes, and exams. This not only reduces
the burden on instructors but also provides instant feedback to
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students. Additionally, Al-powered analytics track students’
progress over time, enabling educators to identify trends, individual
challenges, and areas of improvement.

Virtual reality enhances language learning by immersing students
in virtual environments where they can practice language skills in
real-world scenarios. Al algorithms can adapt these environments
based on the learners’ proficiency levels and learning objectives,
creating a more authentic and immersive language-learning
experience.

Several Al-powered language learning platforms can be
effectively utilized in university settings to enhance language
instruction and address the challenges associated with remote
learning. Here are some examples:

Rosetta Stone’s Al-driven speech recognition technology can
facilitate pronunciation practice and communication skills
development. Universities can integrate Rosetta Stone into their
language courses to provide students with interactive speaking
exercises and real-time feedback on their pronunciation, helping to
bridge the gap created by the absence of face-to-face
communication.

Duolingo offers a dedicated platform for educational institutions
called Duolingo for Schools. With its Al-based adaptive learning
system, Duolingo can personalize language learning experiences for
students based on their proficiency levels and learning styles.
Universities can incorporate Duolingo for Schools into their
language curriculum to provide students with engaging practice
activities and progress-tracking features, fostering independent
language learning outside the classroom [9].

Babbel for Universities offers a program specifically designed for
universities, allowing institutions to customize language courses
tailored to their curriculum and student needs. Babbel’s Al-driven
review system helps students reinforce their learning and improve
retention through personalized practice exercises. Universities can
integrate Babbel into their language programs to supplement
classroom instruction and provide students with additional
opportunities for language practice and skill development.

FluentU offers an educational platform that utilizes Al to curate
authentic language content from videos across the web. Universities
can leverage FluentU to create immersive language learning
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experiences for students, exposing them to real-world language
usage in context. FluentU’s interactive video lessons and
personalized quizzes can help students improve their listening
comprehension and vocabulary acquisition skills, enhancing their
communicative competence in the target language.

Lingvist for Universities offers a platform designed to accelerate
vocabulary acquisition through Al-driven adaptive learning
algorithms. Universities can incorporate Lingvist into their language
courses to help students expand their vocabulary and improve their
language proficiency. Lingvist’s personalized learning decks and
spaced repetition system enable students to optimize their study time
and effectively memorize new words, supporting their overall
language learning goals.

By integrating these Al-powered language learning platforms
into university programs, institutions can provide students with
interactive and engaging language learning experiences that simulate
real communication scenarios. Al technologies can help facilitate
personalized feedback, adaptive learning paths, and immersive
language practice, enabling students to develop their language skills
effectively in remote or hybrid learning environments.

In the scientific domain, empirical investigations have
increasingly underscored the efficacy of Al-enhanced language
learning methodologies in fostering enhanced learning outcomes and
learner engagement.

Conclusions. In conclusion, the integration of Al-powered
language learning platforms in university settings represents a
transformative step towards overcoming the challenges posed by
remote learning and fostering enhanced communication skills among
students. By leveraging innovative technologies such as speech
recognition, adaptive learning algorithms, and authentic content
curation, universities can create dynamic and engaging language
learning experiences that bridge the gap between traditional
classroom instruction and real-world communication. As we
navigate the complexities of remote education, Al serves as a
powerful ally in equipping students with the linguistic proficiency
and cultural fluency needed to thrive in an increasingly
interconnected global society. Embracing these advancements not
only enhances language education but also cultivates a generation of
digitally literate and culturally competent individuals poised to
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navigate the complexities of our diverse world with confidence and
proficiency.

In the face of the current situation in Ukraine, where traditional
modes of instruction are compromised by conflict-induced
displacement and logistical complexities, Al-driven language
learning platforms offer a viable solution to mitigate educational
disruptions. By harnessing advanced algorithms and machine
learning techniques, these platforms can adaptively tailor learning
experiences to accommodate the diverse needs and circumstances of
learners, irrespective of geographical location or socio-political
context. Moreover, the immersive and interactive nature of Al-
powered language instruction serves to engender a sense of
continuity and engagement amidst upheaval, thereby fostering
resilience and academic continuity among affected populations.
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OcraHHIM YacoM iHTerpaiiss TexHojoriid mTyyHoro inrenekry (ILI)
BUKJIMKAJa PEBOIONIHI 3MIHU B PI3HHMX Taly3dX, 1 OCBITA HE € BUHITKOM.
Onniero 31 chep, me LIl mocsrae 3HAYHMX peE3ynbTaTiB, € IUCTAHIliHHE
BUKJIaJIAHHA 1HO36MHMX MOB Ha YyHIBEpCUTETCbKOMY piBHi. MeTa crarTi —
PO3TJISTHYTH YHCJICHHI MOXIIMBOCTI BHUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIH IITY4YHOTO
IHTeNeKTy Ul HiJBUINEHHS €(QEKTUBHOCTI Ta PE3yIbTAaTUBHOCTI BHBUEHHS
IHO3EeMHHX MOB Y BIpTyaJIbHHUX KJIacaX Ha OCHOBI MEPCOHAII30BAHOTO MiJIX0y
0 HABYAaHHS Ta OKPECIHTH AJITOPUTM BUKOPHCTAHHS LITYYHOTO IHTEJIEKTY,
SKUH Mae Ha MeTi 3a0€3MeUUTH CTPYKTYPOBAHUM MIiAXiJ 10 iHTerpalii MeToIiB
Ta 3ac00iB MITyYHOTO iHTENEKTy y Mpollec BUBUEHHS MOBH. HaykoBa HOBH3HA
JIOCJIIDKEHHsI TIOJIAra€ B KOMIUJIEKCHOMY BHMBUYCHHI Ta iHTerpamii nepemoBHX
texHosnoriit Il B KOHTEKCTI YHIBEpPCUTETCHKOTO IHCTAHIIHHOTO HABYAHHS
iHO3eMHHX MOB. HOBMM acnekToM € akIeHT Ha MepcoHali3alii HaBYaJIbHHUX
IUTaHIB Ta aJaNTHBHUX MiAX0JaX 10 HaBYaHHsI. JJOCHiIKeHHS 3arIn0II0€ThCS B
Te, SIK alrOPUTM IUTYYHOI'O IHTENIEKTYy aHali3ye iHAMBiAyalbHI JaHi y4HiB,
mo0 ajanTyBaTH HaBYAJIbHHHA KOHTCHT, 3a0e3levyloud iHIWBIIyalbHUHA Ta
aJlanTUBHUN AOCBiJ HaBYaHHA. J[JI1 MPOBEJCHHS KOMIUICKCHOTO JIOCIIIKEHHS
BUKOpUCTaHHA TexHousoriii IIII B yHIBEpCHUTETCHKOMY JHCTaHIIHHOMY
BUBYECHHI 1HO3€MHHUX MOB OyJO0 3aCTOCOBaHO 3MIilIaHHHA JIOCIIIHULIBKUN
miaxia. Bin Bkmouae SK KiAbKICHI, Tak 1 SKICHI METOAW IOCIIIKEHHS IS
OTPUMAaHHSA LIJICHOTO PO3YMIHHA BINIMBY Ta €(EKTUBHOCTI TEXHOJIOril
HMITYYHOTO IHTENEKTY B MOBHIH oOcCBiTi. [HTerpamis TEXHOJOTIH MITy4HOTO
IHTENEKTY B YHIBEPCUTCTChKE IUCTAHI[IHHE HABYaHHS IHO3EMHHX MOB —
3HAYHUA KPOK Yy 3MiHI MiAXOJIB 10 BUKJIAJaHHS Ta BUBYCHHS MOB. 3aBJSKH
nepcoHanmizanii HaBYaNbHMX MPOTPaM, IHTEICKTYaJlbHOMY PEIETUTOPCTBRY,
pPO3MOBHINM  mpakTulli, reimidikamii, aBToMaTH3alil OIIIHIOBaHHSI Ta
BUKOPUCTAHHIO BIPTyaJbHOI pEasbHOCTI IITYYHUH IHTENEKT 3MIHIOE MOBHY
OCBIiTY, poOnsum ii OUNBII 3aXOIJIMBOIO, €()EKTUBHOIO Ta aJalTOBAHOK JIO
iHauBigyanbHUX NOTpeO CcTyaeHTiB. OCKUIBKM Li TEXHOJIOIil IPOAOBXKYIOTh
po3BHBaTHUCS, MaHOyTHE BHBYCHHs MOB 00insge OyTH JHHAMIYHUM,
IHTEPaKTUBHUM 1 Bce OUIBII JOCTYIHUM JJIs YUHIB Y BCbOMY CBiTi.

Knrouosi cnoea: oucmanyiiina oceima, IHHOBAYIUHI 000AMKU, [HO3EMHA
Mo8a, nepconanizoeana oceima, wmyunuti inmenexkm (LLI).
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CratrTs MPOIOBKYE HU3KY JOCIHIIKEHb, MPUCBIUYCHUX HABUAHHIO YNTAHHS
YKpaiHCBKOMOBHHUX MPOQECiiiHO OpPIEHTOBAaHMUX TEKCTIB 1HO3EMHHX CTYJIICHTIB
€KOHOMIYHUX crieriajapHocTel. HarosomeHo, 1o peanizamisi KOMyHiKaTUBHOT
METH HaBYaHHA 3a0e3ledye OBOJOMIHHS 1HO3eMHHMH 3100yBadyamMH BHIIOi
OCBITH CIICHIANBHICTIO Ta Pi3HUMHU (OpMaMH YKPaiHCBKOMOBHOI KOMYHIKAIIii,
OITHAK PIBEHb PO3YMIHHS CTyIEHTaMHU TEKCTiB 3a ()aXOM € HEeJOCTAaTHIM Ui
YCIIIIHOTO HAaBYaHHA B YKPaiHCHKOMY 3aKiaJli BHIIOI OCBITH 3a 0OpaHOIO
CIIEIaJbHICTIO. Y CTaTTI 3a3Ha4YeHO, 10 caMe YMTAHHS IO0Cigae JiipbHe Miclie
y QopMyBaHHI IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHO{ KOMIETEHTHOCTi, TOMY IO
YUTaHHS SK 3arajbHOHABYAIIbHE BMIHHS € OCHOBOIO PO3BUTKY BCIX IHIIHX
MOBJICHHEBUX yMiHb. HaB4YaHHs YWTaHHs CTYJCHTIB €KOHOMIYHOrO Npodisiro
noTpedye KOHKpeTH3alii, CHCTEMHOCTI, MOUIYKY HOBHX METOJIMYHHX DillleHb
Ta TojanbplIoi peaiizamii B HaBYAJIBHMX [OCIOHMKAX 3 UHUTaHHA, SKi
BPaxoBYIOTh IpodeciiiHy opieHTalif0 3100yBadiB BHUIIOI OCBITH. Y CTarTi
3aMpoNOHOBAHO OCHOBHI MIXOIM JO OpraHi3allii HaBYaJbHOTO MaTepiany Ta
BUIM poOOTH 3 Tpo(eciiiHO OpIEHTOBAHUMH TEKCTaMH, BHOKPEMIICHO Ta
MIPOaHaANIi30BaHO OCHOBHI INPWYMHW BUHHUKHEHHS TPYAHOLIB y CTYACHTIB-
1HO3EMIIIB TiJ] YaC YNTAHHS YKPaiHChKOMOBHHX TEKCTIB 3a ()axOM Ta IIUISIXH IX
MOJONIaHHsA, OyJI0 OOIPYHTOBAaHO BHMKOPHMCTaHHS CIELIaJIbHOT JIEKCHKH Ta
€KOHOMIYHOi ~TepMiHOJIOTII TiJ dYac HaBYaHHSA YHUTaHHA mpodeciiiHo
OpPiIEHTOBAHMX TEKCTIB IHO3EMHUMHU CTyJIeHTaMHU. J[OBeIE€HO, MO0 OMTHMI3allis

© Tirapenxko O., Kommunosa O., 2024; CC BY 4.0 license
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HaBYaHHS YHTAHHS 3aJIEXKHUTH BiJl MPodeciiHOro BifOOpY HaBUAIBHHUX TEKCTIB
3a gaxom, sKi € OCHOBHOIO OJIMHUIICIO HABYAHHS, & TAKOXK BiJ] BUKOPUCTAHHS
CHUCTEMHM MOBHHUX i MOBIIEHHEBHUX BIIPaB, PO3POOJIEHUX HA OCHOBI MpodeciitHo
OpIEHTOBAaHOTO TEKCTy 3 EKOHOMIKH, NEpPEeNTEeKCTOBUX, MPUTEKCTOBUX 1
MICIATEKCTOBMX 3aBAaHb. 3a3HAa4yeHo, 110 I dYac HaBYaHHI MOBHU
CHENiaJhbHOCTI OCHOBHHMH KpPHUTEpiSMH NOOOPY HaBYANFHOTO MaTtepiaiay Ta
oro 3micty MawoTe OyTH mpodeciiiHa cupsMoBaHiCTh, iHQOPMATHBHICTE Ta
aKTyaJbHICTh, KpIM TOrO, HABYAIBHUN TEKCT Ma€ OyTH JIHTBICTHYHO
JOpPEYHUM. ABTOPH IPONOHYIOTH CHCTEMY poOoTH 3  mpodeciiiHo
OpIEHTOBaHMMH TEKCTAMH Ha 3aHATTAX 3 HABUAHHS YHMTAaHHS 1HO3EMHHX
CTYJICHTIB TepIIOro Kypcy creriansHocTi 051 «ExoHOMIKaY.

Kniouosi cnosa: inosemui cmyoenmu-eKoOHOMICMU, HABUAHHA YUMAHHS,
npogecitino opicHmosanuti mekcm, YKpaiHCbKOMOBHA KOMYHIKAYIs.

ITocTaHoBKa mpodjeMH B 3arajbHoMy BUrIsmi. Ilparmarmani
il HAaBYaHHS YKPAiHCBKOI MOBH SK 1HO3EMHOI MOXYThb OyTH
peati3oBaHi JIMIIE 32 YMOBU JIOCSATHEHHS iHO3EMHUMH 3100yBadyaMu
BHINOI OCBITM TIEBHOTO pIBHSI BOJOMIHHSI MOBOIO, a «IIPUHITAII
KOMYHIKaTHBHOCTI € MPOBITHAM METOAWYHUM IPHHITHIIOM, IIIO CIIPHUSIE
YCHIIIHOMY JOCSTHEHHIO TOJIOBHOT METH HaBYaHHS YKPAaiHCHKOI MOBH Y
BUILIN IIKOJII — PO3BUTKY NPpodeciiiHOro MOBJIEHHS CTYACHTIB 13 METOIO
(dhopmyBaHHs PodeciiHO-OPIEHTOBAHOT MOBHOI 0COOMCTOCTI (haxXiBIIs
BIJIMOBIAHO /10 CYYaCHUX BHMOT CYCIINBCTBA 1 KOH IOHKTYPH PUHKY
mpati» [2: 57]. Peanizariis KoMyHiKaTUBHOT METH HaBYaHHS 3a0e3reuye
OBOJIOJIHHS 1HO3EMHHMMHU 3100yBavYaMH BHUIIOI OCBITH CIIELIaIbHICTIO
Ta pi3HUMH (opMaMH YKpaiHCBKOMOBHOI KOMYHiKalii. YkpaiHChka
MOBa ISl 1HO3EMHHUX CTY/CHTIB (30KpeMa €KOHOMIYHOTO Mpo(diiio) €
3ac000M 37100YTTS OCBITH, MPOQECiHHOT MiATOTOBKH, CrIKyBaHHs [7; §].

BbaraTopiuHa mpakThka poOOTH 3 IHO3EMHHMMH 3100yBa4aMy BHIIO]
OCBiTM 0aKajaaBpCHKOIO I MaricTepchKoro piBHIB CBITYHMTBH, L0 Yy
HaBYAIBHIA MisTIBHOCTI Y CTYIEHTIB-IHO3EMIIiB CIIOCTEPIraloThCs
3Ha4YHI TPYAHOII HPOTATOM YChOTO IEPioJy HaBYaHHS, i OCHOBHA
CKIIQIHICTh TIOJSTa€ B OBOJOIHHI (axoBOW MOBOKW. bimbmiicTs
1HO3EMHHX CTYJICHTIB MEPIIOTO Kypcy OCHOBHOTO €Tally HaBYaHHS, SKi
HABYAIOTHCSI YKPAIHCHKOK) MOBOIO, HE TOTOBI JO CHPUHHATTSA Ta
PO3YMIiHHS JICKI[iH, HAHOUIBIN TPYAHOINl JUIsI HUX CTAHOBWTH
YCBIIOMJIEHHS CYTi TEKCTy 3a (paxoM Ta pO3yMiHHS TEpPMIHOJIOTII y
TEKCTI HAYKOBOTO 3MICTY, IIiJl 9aC YATaHHS TEKCTIB BOHH HE BMIIOTh
BUOKPEMITIOBATH OCHOBHY iH(opmamito. ToOTo piBeHb pO3yMiHHA
CTyJneHTaM: TMpodeciiHO OpPIEHTOBAHHWX TEKCTIB € HEJOCTaTHIM I
YCHIIIHOTO HAaBYaHHSA, a KOMOIHOBaHI MOBHI HaBUYKH (ayIilOBaHHS —
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NUCbMO, YUTaHHS — IUCbMO) y Oaratb0X iHO3EMHHUX CTYJCHTIB
BIJICYTHI.

YuTtaHHd mocimae dinbHe Micue y (OpMyBaHHI iHIIOMOBHOT
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI, TOMY IO SIK 3araJbHOHABYAILHE
BMIiHHS € «OCHOBOIO PO3BHTKY BCIX IHINTHX MOBJICHHEBHX YMIiHb, 1 Bifl
piBHA HOro C(OPMOBAHOCTI 3aJICKUTh PO3BUTOK YYHS Ta HOI0
YCHIIIHICTh B OCBOEHHI HaBuanbHUX muctmoiiey [3: 33]. Orxe,
yuTaHHs € 3acoboM (QopmyBaHHS mpodeciiiHol KOMYHIKaTHBHOT
KOMITETEHTHOCTI — HEOOX1IHOF YMOBOIO Jisi eeKTHBHOT TipodeciitHol
JUSTBHOCTI MaiflOyTHROTO (PaxiBIIs.

AHaqi3 aKkTyaJdbHUX JOCIAIKeHb. AHali3 HayKoBOI JiTepaTtypu
MoKa3aB, M0 MpoOJeMy HaBYaHHA YWTaHHS pO3TIsAfand Oararo
BITYM3HSHUX Ta IHO3EMHHUX JOCHTIJHUKIB, cepell SKUX pPOOOTH
C. byssko, H. I'e3, A. 'opOynoBoi, B. ['opens, A. Jlpaua, 1. JIpo3moBoi,
3. Kimmanikosoi, JI. Komrok, JI. Jlazapenko, B. OcTtporopcekoro,
€. Pynogoi, H. Crankesuuy, I'. llIBens, H. lllepbakoBoi, M. SIkoBieBoi
Ta OaraThbox iHIMX HaykoBUiB. Tak, I'. bapabanoBa nocmimkysana
METOJUKY HaBYaHHSA MpodeciiHO OpIEHTOBAHOTO YHWTAHHS B
HEMOBHOMY 3akjazi Bumioi ocBitu, O. biruu, O. bupiok, I'. Boperbka
MpOaHaNII3yBaIl METOIUKY (POPMYBaHHS iHIIOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI
y texHiui uutanHs, lO.Tamon i A. Jlpau mpucBsTMiIM CBOi mpari
HaBYAHHIO YWTaHHS aHraomMoBHuX Tekcrti, JI. Komrok, JI. ITamosa,
I. Aunpiiiko, C. TesikoBa, C. Hikonaea, H. CkisipeHko y cBOiX
poOoTax BHCYHYTH Cy4YacHi BHUMOTH IO BHOpaB g (GopMyBaHHS
IHIIIOMOBHMX MOBJICHHEBMX HABHYOK Ta BMiHb, a O. TapHOMOIBCHKHHA
NpPE3CHTYBaB  METOJWKY HaBYaHHS  IHIIOMOBHOI  MOBJICHHEBOI
MSTPHOCTI, 30KpeMa HaBYaHHS YMTAHHS, y BUIIOMY MOBHOMY 3aKJaji
ocBitu. OKpeMi TeopeTHyHi ¥ MPAaKTU4HI MUTAHHS HABYaHHS 1HO3EMLIiB
YUTaHHA YKpaiHChKOIO MoOBoto posrisaanu JI. boruns, O. boituyk,
T. Bipuenko, 1. I'peunn, C. [ep6a, JI. /[3t00enko, 1. 303yns, B. Kaniii,
H. Kapnenko, O. Kommmtona, T. Jlemenko, O. IlacTtymeHko,
O. Pomynkuna, C. Ckanbcpka, 1. Cymyk, O. Titapenko, JI. Tpycosa,
H. Ymaxkosa, A. UuctskoBa, mpoTe Iijla HU3Ka MUTaHb, OB’ sI3aHUX 13
METOJUYHAMHU TPUHIMIIAMA 1 TiIXOJaM¥ 10 BUKJIAQJaHHS YHTaHHS
YKpalHCHKOI0 MOBOIO B KOHKPETHMX YMOBaX HaBYaHHS, a caMe
HaBYaHHS CTYyJICHTIB €KOHOMIYHOTO podio, moTpedye
KOHKpETH3allii, CHCTeMaTH3allii, MOIMyKy HOBHUX METOJIUYHUX PilllcHb
Ta MOJNANBIIOI peamizaimii B HaBYaJIbHMX MOCIOHMKAX 13 YHMTAHHS, SIKi
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BPaxOBYIOTh NpodeciiiHe crpsAMyBaHHS 3100yBayiB BUILOI OCBITH, 1O 1
BH3HAYA€ AKTYAJbHICTh IIPOITOHOBAHOTO JTOCITIIKEHHS.

Mera cTaTtTi — PpO3IJSHYTH OCHOBHI MiIXOAW [0 OpTraHi3amii
HaBYAIBHOTO MaTepially Ta BUAM POOOTH 3 MpodeciiHO OpieHTOBAHUMH
TEKCTaMH, TpOoaHATi3yBaTH MPUYMHA BUHUKHECHHS TPYIHOIIIB IIiI Jac
YUTaHHA TEKCTiB 3a (daxoM, a TakoX OOIpyHTyBaTd Ta
OXapaKTepu3yBaTH BUKOPHUCTAHHS €KOHOMIYHOI TE€pMiHOJIOTrI mig 4ac
HABYAHHS YUTAHHS NPOQECciHHO OpPIEHTOBAHWX TEKCTIB 1HO3EMHUMH
CTY/ICHTaMHU.

BuknagenHss ocHoBHOro wmarepiaiay. IIpobnema HaBUaHHS
yuTaHHs ~ npodeciifHol  JiTepaTypu — 3aIMIIAETBCA  OJHIEID 3
HAaWBAKIUBINIMX I BUKIAMAYiB, SKi MPAIIOIOTh 3 1HO3EMHHUMU
CTyAeHTaMHU-He(iTonoraMy, 30KpeMa CTYJeHTaMH EKOHOMIYHHX
CrHenianbHOCTEH, OCKIIbKM NpOoLeC HaBYaHHS YHUTaHHS, MO-TIepIIE,
Oe3nocepeHbO IOB’S3aHUH 13 PO3BUTKOM YCHOTO 1 IIMCHMOBOTO
MOBJICHHSI 1HO3€MHHX CTYJIEHTIB, TO-Jpyre, 4YHUTaHHS CIpUSE
3aHYpeHHIO B MOBY, 3aCBOEHHIO YCTaJCHHX MOBHHX (opwm,
NpUTaMaHHKUX CIELiaIbHOCTI, 30aradye CJIOBHMKOBUH 3amac, BiAKpUBAe
MOYJIMBICTh TTO3HAMOMHTHUCS 3 ABTCHTUYHOIO JIITEPATyporO 3a (axom;
MO-TPETE, MIBUILYE MPOQECiiiHy Ta COLIOKYIbTYpHY KOMIIETCHTHICTb
CTYACHTIB-IHO3EMLIiB, & TAKOX PO3LIMPIOE IXHIM Kpyro3ip. JocmigHuku
OJTHOCTAHO BH3HAIOTh YUTaHHS HAWBAXKJIMBILINM 3aCOO0OM HaBUaHHS
1HO3E€MHOI MOBH ¥ BiJI3HA4YalOTh, III0 YATAHHS CIIpusie (OPMYBAHHIO Ta
PO3BUTKY HaBUYOK 1 BMiHb Y>KHBaHHS MOBHOTO MaTepiajly B MOBJICHHI,
pPO3BHBAaE MOBHY IHTYIIif0, 0€3 SAKOI HEMOXJHMBE OBOJIOIHHS
inozemHoro Mmoot (. boponina, I'.I'puntokx, C. Hikonaega,
K. Onumenko, I Onmifinuk Tta iH.). IlunpHa yBara 1m0 4YHWTaHHS
JUKTOBaHA IEPEBAXKHOIO POJIII0 MHCbMOBOI KOMYHIiKalii B mporeci
MDKMOBHOTO 00MiHY iH(OpMaIli€to, OCKUTBKH y chepi iHTeNeKTyalbHOT
IOiSUTBHOCTI, 1O SIKOi HaJle)KUTh HayKa, BHUKOPUCTOBYIOTH IHCHMOBY
MOBY [7: 209]. YUnTaHHS TEKCTIB Ma€ MO3UTHBHHUI BILTMB Ha PO3BUTOK
IHIIMX BUIIB MOBJICHHEBOI MisUTBHOCTI W «mependadae 3acBOEHHS
BEJINKOTO CJIOBHHKA 1 PI3HOMAHITHUX MOBHHX CTPYKTYp» [4: 55].

YuTaHHA — 1€ PELENTUBHUI BHJ MOBJIEHHEBOI IisSUILHOCTI, MeTa
SKOTO TIONIITa€ B PO3KPUTTI CMHUCIIOBHX 3B S3KIB  IMHCHMOBOTO
MOBIJIOMJICHHS, BWJIyYCHHI iedl 1 akTiB, TOOTO CHPUHHATTI Ta
po3yminHi iHpopmamii Tekcty. OpHi€l0 3 NPOTrpaMHHUX BUMOT Y
npo¢eciiHO OpiEHTOBAaHOMY HaBYaHHI IHO3EMHHMX MOB CTYJICHTIB-
Hed110J10TiB € (GOPMYBaHHS BMiHb 1| HAaBUYOK YMTAHHS Ta PO3YMIiHHS
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TeKCTiB 3a (axom. [lepen cTyaeHTaMU-IHO3EMISIMUA CTOSTH 3aBJIaHHS
MOBHOIIIHHOT  y9acTi B HaBYAIBHOMY TMIporieci 3a  0OpaHoIo
CIEIIANIFHICTIO Y 3aKJIaJli BUIIOI OCBITH Ta MIATOTOBKU J0 MaiOyTHHOT
npodeciiHoi AisIIBHOCTI, TOMY y CHCTEMI HaBYaHHS YKpaiHCbKOI MOBH
IHO3EMHHMX CTYACHTIB HE(ITONOrIYHMX CIELiaTbHOCTEH YHTaHHS
HaOyBa€ BENMKOrO 3HAYECHHS, OTIOMAara€ 3a/JI0BOJBHUTH ITi3HABaJIbHI
notpedu B OoTpUMaHHI HOBOi iH(opMmamii, TOB’s3aHOT 3 MaOyTHBOIO
npodeci€ro, CTa€ KEpeaoM MpodeciiHol MiAroTOBKH. Y IpoIieci
HABYAHHS 1HO3EMHHUX CTYJCHTIB YWTaHHS € METOK Ta 3aco0oM
HaBYaHHSA. YWTaHHS SK METa HABYaHHS YKPAiHCHKOI MOBU € OJIHUM 3i
CroCcO0IB 3aKpIIJICHHS] 3HAaHb 1 30€pPE)KEHHS HABHUYOK IMPAKTUYHOTO
BOJIOMIHHA MOBOIO. 3aBISKM UYWTAaHHIO SK 3aco0y HaBYaHHS
BinOyBaeTbcst (OpMyBaHHA HABUYOK 1 BMiHb B YCIX IHIIMX BHUIAX
MOBJICHHEBOi  JIISUTPHOCTI,  3aKpilUIEHHS  MOBHOTO  Martepiaiy,
3amaMm’STOBYBaHHS  TpaMaTHYHHX  KOHCTPYKIH,  pO3IIMPEHHS
CJIOBHHKOBOTO 3aracy CTYJCHTIB, MOKpAIEHHS TEXHIKH YUTaHHS,
PO3BUTOK YCHOTO Ta MHCHMOBOTO MOBIEHHS. BigmoBimHo 10 MeTn
HaBYaHHA Ta MpodeciiHuX MoTped 1HO3EeMHUX CTYACHTIB-HE(]IIONOTIB
(dopMyBaHHS BCIX BH/IIB MOBJICHHEBOI [isSJIbHOCTI 3IIHCHIOETHCS
MEPeBAKHO HA MarTepiali HAyKOBOTO CTHJIIO MOBJIICHHS, a came
HAyKOBOTO (haxOBOTO TEKCTy, TOOTO MaTepialdy, SKAH MICTUTh
JTOKA30BE PO3KPHUTTS CYTHOCTI 00’ €KTA, IO BUBYAETHCS, HOTO ETATHHY
XapakTepUCTUKy. TakuM 4YHHOM, (PaxOBUH TEKCT «I¢ IHCTPYMEHT
MOBHO-KOMYHIKaTHUBHOTO TPOIECY, SKHH 3HIMCHIOETHCS CTYICHTOM,
1oB’si3aHuii i3 mpogineM HaBuaHHs» [5: 438]. '0NOBHMM HaIpSIMOM
BHUBYCHHs 1HO3eMHOI MOBH NpOQeCiiHOro CHpsMyBaHHS y 3aKiajii
BUIIIOi OCBITH € PO3BUTOK HABUYOK YUTAHHS TEKCTIB 3a (haxoMm.

Y Meroauili HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB JIOKJIAJIHO OIMKCAHO BUIH
YUTAHHS Ta BIAMOBIAHI iM cTparterii. 3aie’KHO Bi KOMYHIKAaTHBHHX
3aB/IaHb BUJIUIAIOTh HaBYAIbHE, O3HAHOMITIOBAJbHE, MEPETJISI0BE Ta
nomrykoBe uymraHHsA. Came TIMOMHA Ta TIOBHOTa PO3YMIHHS W
OCMHCIICHHSI 3MICTY YHTAaHOTO TEKCTY BH3HAYAIOTh TPHUBAIICTh Ta
IHTEHCHBHICTh POOOTH 3 TeKCTOM. Ha 3aHATTSX 3 MOBM CIIELIaIbHOCTI
Ha TEPIIOMY Kypci 37eOUTBIIOr0 BHKOPUCTOBYIOTh HaBYAJbHE
YUTaHHS, TOMY III0 came Iieil BUJ YWTaHHs mepeadadae BiITBOPECHHS
orpuMaHoi iH(opmarii B ycHIH abo0 MuCbMOBIHM ¢opmi. IHII BuaM
YUTAHHS MPAKTUKYIOTh IiJ] 9aC HAIMCAHHS HaYKOBO-HABYAILHUX POOIT
(pedepariB, kKypcoBux TOIIO) ab0 MIATOTOBKH JO CEMiHApiB, KOIH
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HEOOXiZHO OMpaIOBaTH BEJIHMKY KIJIBKICTH HAyKOBOi JIiTeparypu 3
METOIO TIOIIYKY MOTPiOHOI iH(OopMaIrii.

Y mnpodeciiiHO Opi€HTOBAaHOMY HaBYaHHI CYTTEBO BAKJIVBUMH €
npobiemMu BigOOpy HaBYaNbHHX MartepianiB. Bimbip HaBuanbHOTO
Marepiary Mae BimOyBaTHICS BIAMOBIMHO IO IIEBHOI KOHIIEHIIT
HaBYaHHSA, 1 JJIg [[OI'0 HEOOXiAHI HaBYaJbHI TEKCTH, IEBHUM YHHOM
JIOTIYHO BHOPSIKOBaHI, IO MICTATH TeMmy, miareMy abo KomOiHamil
miaTeM y Mexkax Temu. KpiM Toro, Ha Haml MOTIIS, CIIiJl YpaXxoByBaTH
TEeMaTHYHy OpraHi3aIlil0 TEKCTOBOTO MaTepialy, KOJH BHUIIIEMO
FOJOBHI TeMH Ti€l YK I1HIIOI €KOHOMIYHOI OUCLUILIIHH, a JIEKCHKO-
rpaMaTHYHAN MaTepial BianpanbOBYyeMo, Koiu 1ie moTpiono. Cepen
TOJIOBHUX KPHUTEPiiB BiIOOPY TEKCTIB 3a (paxoM METOAMCTH HA3WBAIOTh
HOBH3HY, ajle¢ MU BBa)KAEMO, 110 00csar HOBOI iH(opmanii y daxoBomy
TEKCTI MOXkKe OyTH HEBEJMKHM, OCKUIBKM Ha MEPIIOMY Kypci CTylIeHTHU-
€KOHOMICTH BUBYAIOTh 3arajibHy TEOPiF0 €eKOHOMIKHU, yCTAJICHI IOHATTS
IUCHMIUTIHK. BBaskaemo, 1o mijg 9ac HaBYaHHS MOBH CIIEIiaIbHOCTI
OCHOBHHMH KpHUTEpiIMH A000py HAaBYAJIBLHOIO MaTepiany Ta HOro
3MicTy MaioThb OyTu mpodeciiiHa crpsIMOBaHICTh, iHQOPMATHBHICTD 1
aKTyaJIbHICTh, KPIM TOr'0, HABYAJbHUM TEKCT Ma€ OyTH JIIHTBICTHYHO
amanToBaHMM. HaykoBWii TekcT s 4YHMTaHHA [IOBHHEH OyTH
CTPYKTYpOBaHHUU BiJIMIOBIIHO /O MOBIEHHEBHX TIOTPEO CTYICHTIB:
JIEKCUYHHI MaTtepiai, MOBJICHHEBI KIIillle, KOHCTPYKIIT Ta 1HIII THITOBI
MOBJICHHEBI 3BOPOTH, HEOOXiJHI Mg HOro moOyaoBH, MYCSTh
CTaHOBUTHU OCHOBY TEKCTY. Jly’e BaKJIMBO MiJl Yac BiZOOPY TEKCTOBOTO
Marepially BpaxoBYBaTH piBEHb MOBHOI IIJITOTOBKM CTYJEHTIB. 3
OrJIsily Ha TPOTpPaMHI BUMOTHU Ta OOMEXKCHICTh ayJUTOPHUX TOJIUH,
BiJIBEJICHNX HAa BUBYEHHS iHO3€MHOI MOBU NPOQECIiTHOTO CrpsIMyBaHHS
Ha TepUIoMy KypcCi, BHAAETHCS JOUUIBHUM IPOIIOHYBAaTH CTYJICHTaM
JUIE HABYAJILHOTO YHMTaHHS TEKCTH 3a CIEIiajbHOI TEeMaTHUKOI 0e3
CKJIQJIHUX TPaMaTHYHHX KOHCTPYKLiH, 0e3 pedeHb 3 po3rairyKeHUMH
O3HAUCHHSAMH Ta JIENPUKMETHHUKOBUMHU 3BopoTamu. Cami TEKCTH
MaroTh OYTH KOPOTKUMH Ta CTUCIUMH, 100pe CTpyKTypoBaHUMH. Taka
opranizalisi Marepiaiy MOJIETIIye HOTo Bi3yalbHE CIIPUHHSTTS, CIIPHIE
MIBUIKOMY PO3YMIHHIO 1 3allaM’ sITOBYBaHHIO 3MICTY TEKCTY 3a (haxom.
Baxnueo, 1mo0 0a30Bi HaBUalbHI TEKCTH BHKJIaJgad TpYNyBaB 3a
CKJIaJHICTIO 1 TEMAaTHYHUMH UMKJIAMH, CYIPOBOIKYBaB IE€BHOIO
KUTBKICTIO JIEKCHKO-TPAMAaTUYHHX BIIPaB, y SAKUX IPAMaTUYHI 3aBIaHHSI
000B’SI3KOBO MarOTh OyTH TIOB’13aHi 3 JJEKCUIHUMHU.
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[IpakTrka BHKIaJaHHS YKpaiHCHKOI MOBH SIK iHO3EMHOI ITOKa3ye,
O 1HO3EMHI CTYACHTH MOJIOAIMINX KypCiB 3a3HAIOTh 3HAYHHUX
TPYZAHOLIIB y PO3YMiHHI Ta OCMHUCJICHHI HaBUYAJIbHUX TEKCTIB 3a (axoM.
Ycui Ta THChMOBI  (OPMH KOHTPOJIO JOBOIATH, IO PO3YMIHHS
MIPOYNUTAHOTO Ma€ TIIOBEPXHEBUN XapakTep, BIACYTHI TIWOMHA U
HOBHOTA CHPUHHATTS 3MICTY TEKCTy, HE C(OPMOBAHO YSBJICHHS IPO
CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHY OpraHi3alilo MPOYUTAHOTO TEKCTY, Ma€ Micle
JeQIIUT JIEKCUKW, HE3HAHHS TpaMaTHYHHX cTpyKTyp. Lli mpoGiemu
noTpeOyroTh po3B’si3aHHsA. BukiagadeBi HEOOXIJHO OpraHizyBaTH
HaBYAHHS 1IbOTO BUAY MOBJIEHHEBOI AisUITBHOCTI HA OCHOBI CHCTEMHOTO
MiAXOMY, 0 BPaxOBY€E B3a€MO3B 130K YCiX KOMIIOHEHTIB, JOTUYHUX [0
npolecy HaBYaHHS YWTAHHS, OXOIUTIOE CIPUAHATTS —TpadidHo
opopmiIeHOr0  MOBJEHHS, HOro pO3yMiHHI ¥  OCMMCIICHHS.
BuknagadeBi moTpiOHO MaTH 4YiTKe YSBICHHA HPO Te, IO MOBHHEH
PO3YMITH CTYIACHT 110 YMTAHHs, IMiJl 9aC YUTAHHSA 1 IMICISA YMTaHHS
TEKCTy. 3yCH/UIS BHKJIaIadyiB MalOTh OyTH CIIPSIMOBaHI Ha (GOpMyBaHHS
BMiHb PO3YMITH OCHOBHHM 3MICT TEKCTY, IOEAHYBATH OKpeMi (aKTH B
enuHe 1ije (Tema — miaTeMa — cy0TeMa — MiKpoTeMma), MpPOTHO3YBaTH
MOMANBITUN  PO3BUTOK 1HGpOpMAIii Ta 3aKIOYHYy YacTHHY TEKCTY,
BH3HAYaTH TEMYy Ha OCHOBI Pi3HHX Opi€HTHPIB (32 HA3BOIO TEKCTY, 3a
KIIOYOBUMH CJIOBaMH, 3a iH(poOpMaLi€ro mepmoro adzaiy), po3yMiTH
3aralbHUN JIOTIYHWMK ITUTaH TEKCTy (PO3MOMI TEKCTYy Ha CMHCIIOBI
YaCTHHH, BU/IICHHS FOJIOBHOI IyMKH a03ally, CKJIaJaHHs PI3HUX BUIIB
wiany) [10].

BBaxaemo, mo s HaOYTTSA CTyACHTaMH HEOOXIIHUX YMiHb
MOJANBIIIOTO  CaMOCTIHHOTO YWTaHHSA TpodeciifHol  JTepaTypu
JOLITBHO BHKOHYBAaTH BIPaBH, CHOpPSMOBaHI Ha  BIi3HABaHHSI
HE3HAOMHX CJiB 3a acoLiali€lo, 32 KOHTEKCTOM, 33 CIIOBOTBOPUYHUMH
€JIEMEHTaMH, MOBHUX MoJiesieil a00 MOBHUX 3pa3KiB, XapaKTEpPHUX VIS
TEeKCTiB 3a (axom, BMIHHA KOPHCTYBAaTHCS TEPMiHOJOTIYHUM
cnoBHuKOM. [lix yac pobOTH 3 EKOHOMIYHMM TEKCTOM JJISI TIOAOJIAHHS
rpaMaTWUYHAX TPYAHOIIB CIifi copMyBaTH BIAMOBIHI HABHYKH
YUTAHHSI Ta JIOBECTH iX JIO aBTOMATU3MY, JJIsl YOTO HEOOX1IHO HABYUTH
CTYJICHTIB BHIUISATH B TEKCTI XapaKTEpHI JUIi HHOTO MOBHI MOJEI,
0aunTH B3a€EMO3B’SI30K CIIIB, II0 CTAHOBJIATH IIF0 MOBHY MOJIEIb [7].

Ille omHa o0coONWBICTH BHKJIAJAHHS 1HO3EMHOI MOBHU 32
npodeciiHUM COpsSMYBaHHSAM IMOJNSITae  y «()axoBOMy KOHTEKCTI
o0paHOi crHemiadbHOCTi, OCHOBHHM aKTyaJlbHHUM 3aBAaHHIM SIKOI €
OBOJIOJIHHS 3HAHHAMH (axoBOi TepMiHOJOTIi 1 HAOYTTS BMiHb
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BUKOPUCTOBYBAaTH BY3bKOCIELIaNi30BaHy JEKCHKY [UIi BHKOHAHHS
HaBYAIBHUX TIPO(DECIifHO OpIEHTOBAaHMX 3aBIaHb, CIPSIMOBAHUX Ha
nojajiblle CHUIKYBaHHS y TeBHHX curyamisx» [1:25]. Omxke, Oe3
3HaHHS W OCMHCIICHHS TEPMIiHOJOTil HEMOXXIHBE (QOPMYBaHHS SK
MOBHOI, TaK 1 npodeciiiHOi KOMIIETEHTHOCTI, & BUKOPUCTAHHS (haxoBOi
TEPMIHOJIOT] € BAKJIMBUM HANPSMOM Y HaBYaHHI YATaHHS IpodeciiiHo
OpIEHTOBaHMX TEKCTiB 1HO3EMHHUX CTYICHTIB-€KOHOMICTiB. UuTaHHS,
CIpUIHATTS ¥ eQeKTHBHE 3amaM’sITOBYBaHHS TEKCTiB 3a (haxoMm
3a0e3MeuyeThCs 3a PaXyHOK 3aCBOEHHS HAMO1IbII iHHOPMATHBHUX CIIIB
MOBJICHHEBOT'O NIOBiOMIIeHHs. Binomo, 1o Haiibinb iHhopMaTHBHOIO
B TEKCTax 31 CHeLiaibHUX AWCLUUIUIIH € TEPMIHOJIOTiYHA JIEKCHKa, Y
po0OTI Hall KOO METOJAWYHO BRXKIMBHAM CTAa€ BUBYCHHS MPUHIMITY i1
oprauizanii, BUIUIEHHS yrpylnyBaHb Ha €KCTPaJiHI'BICTUYHIA OCHOBI,
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX 1 TeMaTHUHUX rpyn. Hame mpocmimkeHHs
MOKa3ajo, IMO Uil TOHSATIHHOTO CKJIaJy EKOHOMIYHHMX TEpPMiHiB
XapaKTepHi Pi3HOILUIAHOBICTh, 3HAYHE MPOHMKHEHHS TEPMIiHIB Y cepy
3arajlbHOBXHMBAHOI JIEKCUKH (Hapooue 20cnooapcmeo, eKOHOMIYHA
nonimuxa), MAPOKe BUKOPUCTAHHIM 3arajlbHOBXXKHUBAHHUX CIIB y SKOCTI
TepMiHiB (HOpMma, HaOiliHicmb), BEIMKAa THMTOMAa Bara TEPMIHIB-
CJIOBOCTIOIYY€Hb Yy CTPYKTYPHOMY CKJIalli €KOHOMIYHHUX TEPMiHiB
(amopmuszayis na nosne 8I0H06AEHH . .., npsmMuil Koegiyienm) Tomo [6].
3aBgaHHs JIEKCUYHOTO BiIOOPY €KOHOMIYHOi TEpMIHOJIOTIT mmij dYac
HAaBUAHHS YHUTaHHS TEKCTiB 3a (axoM 1HO3EMHHX CTYJIEHTIB-
€KOHOMICTIB TIONSITaE y TOMy, MO0 BHOpaTH HAHOUTBII YacTOTHI
TEpMiHH, 3aCBOEHHS SKHUX JaBajio O CTYJCHTY MOXKIIHBICTh CAMOCTIIHO
YUTATH CKOHOMIYHY JIITEPaTypy.

Ha ocHOBI neraroriqvHOTO CrIoCTepeXeHHsT HaMH 0yII0 BHOKPEMIICHO
OCHOBHI NMPHUYMHH, M0 YCKIATHIOIOTH MPOIEC PO3yMiHHS MpodeciiHo
OpDIEHTOBaHMUX TEKCTIB y 1HO3EMHHUX CTYJCHTIB IMEpUIOrO KypCy
cnermianpHocTi 051 «EkoHOMiKa»: Bakka T PO3YyMIHHA TeMa;
HE3HaHHS CTPYKTYPHO-CMHCIIOBHX OCOOJIMBOCTEH HAayKOBOT'O TEKCTY;
HEJIOCTaTHHO BUCOKUH piBEHb C(POPMOBAHOCTI PO3YMOBHX OIEpaliil
(anami3, cuHTE3, OIliHKA); BEJIMKA KUIBKICTh HOBOI CICIiajbHOI Ta
3araJlbHOHAYKOBOi JIGKCMKM; HE3HAaHHS TIPaMaTUYHUX CTPYKTYD;
HajaHHs OLTBLIOTO 3HAUEHHS MPOIeCy JeKO yBaHHs 3HAYCHHS Ha PiBHI
OyKB, CIIB, peyYeHb, alle HEPO3YMIHHS 3arajJbHOrO 3MICTYy TEKCTY;
HU3BKUI pPiBEHh MOTHBAIlli CTYIEHTIB; HEJOCTATHHO BiANparibOBaHa
TexHiKa ynTaHHs. J[0CBiJ HaBYaHHS 1HO3EMHHUX CTY/IEHTIB-€KOHOMICTIB
MoKa3aB, W0 CTYAEHTH HE NPUAUISIOTh HaJeKHOI yBaru MOILIYKY
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nediHiniid 1o TepMiHiB 1 00MpPalOTh Mepllle BU3HAYECHHS 3 MOIIYKOBHKA,
SKe HaWJacTillle HaJIeXHUM YHHOM HE BiJIOBiZ]a€ E€KOHOMIYHOMY
TEpPMiHY, OCKIIBKM CTYICHTH 3alo3uyyloTh JAedinimii He 3i
crenialbHUX CIOBHHUKIB 32 ()axoM, a 31 3BHYaiiHuX NOOYTOBHX.

OTrpumaHi pe3ynbTaTH TEAArOTiYHOTO  CIIOCTEPEKCHHA  Oyiu
BpaxoBaHI HaMH IIiJ 4ac CTBOPCHHS CHCTEMH POOOTH 3 MpodeciiHo
OpIEHTOBaHMMHM TEKCTaMH Ha 3aHATTSAX 3 1HO3€MHOI MOBH
npodeciiHOro CcopsMyBaHHS 31 3100yBayaMd BHINOI OCBITH, SKi
HaBUalOThesl 3a cremianbHicTio 051 «Exonowmikay. Ilepur 3a Bce, mMu
MpoaHANi3yBall HAaBYAJIBHWN IUIAH CHEIiallbHOCTI, 1100 MaTh
ySIBICHHA TIPO PiBEHb IHIIOMOBHOI NpodeciiiHol KOMYHIKaTHBHOI
KOMIICTCHTHOCTI, SIKOTO MAlOTh JIOCSITTH 1HO3€MHI CTYIEHTH IEPIIOrO
Kypcy B mpoleci HaBuaHHS. Sk Bxke Oylno 3ayBakeHO, MiJ dYac
HaBYaHHS MPOQECIiHHO OPIEHTOBAHOTO YMTAHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO
BEJMKOT0 3HaueHHS HaOyBae m00ip TekcTiB. CTBOpPEHHS KOPIyCY
HaBYAJIBHUX TEKCTIB 3a Oylb-SKOK CIELIaIbHICTIO € BaKIHBOIO
YMOBOIO TiJBUIIEHHS €()EeKTUBHOCTI (axoBOro YHWTaHHSA. BaximBo
MiJKPECTUTH, IO IIJl Yac HaBYaHHS MOBH 3a (haxoM BHUKJIamadi
YKpaiHCBKOi MOBH SIK 1HO3€MHOI TIOBWHHI 3/iHCHIOBaTH BiAOip 1
pelaryBaHHS — HABYAIBHUX  TEKCTIB  CHOUIBHO 3  BHKJIAJa4aMu
CHEIialbHUX TUCHUILTIH. Y 3B’A3Ky 3 IMM JUIs HAaBYaHHS YHUTaHHS
HaMu  Oynu  oOpaHi Ta  BigpemaroBaHi  HaBYaJbHI  TEKCTH
(«BupoOHUIITBO Ta CIIOKWUBaHH», «PUHOK: CTPYKTYpa, BUIU, OCHOBHI
eneMeHTn», «MEHeHKMEHT» TOmo) 3 NPOPIIBHAX JUCIHILIIIH
(«[TomiThyHa  €KOHOMiST 1  OCHOBH  PWUHKOBOI  €KOHOMIKH»,
«MikpoekoHoMika riobamizamii», «[loTeHIian po3BUTKY MiKHAPOIHOT
eKOHOMiKW», «HamioHanmbHUE 1 MDKHAPOTHHM PHHOK TMpari»), SKi
BUBYAIOTh CTYJACHTH-CKOHOMICTH Ha nepuomy Kypci. Takum duHOM,
BifmOynacs KOpeJIALis 3i CreLiaIbHUMH JUCLUTITI HAMH,
nepeadaueHUMH HABYAILHUM ITUIAHOM CIeIlialibHOCTI. BBaxkaemo, 1o
CMOYATKY HA 3aHATTAX 3 HABYAHHS YHUTaHHS HAa TeEpUIoMy Kypci
JIOIITILHUM € BUKOPHCTaHHS KOPOTKUX aJalTOBAaHUX TEKCTIB 3a axom
00CsITOM ~ AECATH-II’ ATHAALATH PEUYCHb, MOOYIOBaHUX 3a IEBHOIO
cxeMor. Tak CTYAGHTH 3MOXYTh 3aCBOITH I'paMaTHUYHI KOHCTPYKIII,
BUKOPUCTaHHSI AKUX 0a)KaHO JOBECTH 10 aBTOMATH3MY. Y TOAAIBIIOMY
MH 301NTbLIYEMO KUTBKICTH PEYEHb Y TEKCTI Ta ypi3HOMaHiTHIOEMO
JIEKCUKY, 30KpeMa (axoBy TEPMiHOJIOTIIO.

[poriec MojentoBaHHS 3aHITTS 3 HABYAHHS YUTAHHS MICTHTH TPH
eTany, 3arajbHOBIZIOMi B METOIUWII BUKJIAQJaHHS 1HO3EMHHX MOB:
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MIEPEITESKCTOBUN, TEKCTOBUH 1 MICIATEKCTOBUH. 3 OISy HA 1€, TEKCTH
CYNPOBOKYIOE KOMIUIEKC BIIpaB 1 3aBJaHb. HaBempemo mNpHKiIagn
JISSKUX 3aBAaHb J0 TEKCTY « BUPOOHUIITBO Ta CITOKUBAHHS.

ETam mepenTexkcToBOi MATOTOBKH CTBOPIOE CHPHUSTIMBI YMOBH IS
MMOBHOIIIHHOTO YHWTAHHSA 1 CHPUHHATTS TEKCTy, 3HAYHOIO MipOIO
MOJICTIIIYE W ONTHMI3ye TIPOIeC PO3YMIHHA BHU3HAYCHOI JIOTiKO-
CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH TeKCTy. HaBeneMo npukiaan nepeaTreKCTOBUX
3aBJ/IaHb:

- CeMaHTH3allis HOBUX CIIiB 3a JOIIOMOTOI0 CIIOBHHKA, IIO0 I Yac
YUTAHHA HE TEePEKIaJaTH KOXKHE CJIOBO, & PO3YMITH TEKCT IIJTICHO
(IIpouumaiime, 3anuwime i nepexkiadime Cl08A. CRONCUBAHHS, Cpépa,
PO3n00in, 30epiednHs, MPAHCNOPMYSdHHS, 3dcib, npdys, OisibHicmb,
Cuposund);

- CKJIQJIaHHSA CIIOBOCIIONYYEHb 3 HOBUMH CJIOBaMH; ITiJ0ip CHHOHIMIB
Ta AHTOHIMIB 10 CIiB 3amporoHoBaHoi rpymu ([Jo nodanux ciis
O0obepimb  anmoHimu. Buxopucmogyiime 008i0KO8ULl Mamepiai:
OCHOGHUM, 30iNbUleHHs, CKIAOHUU, O0036i1, PI3HOMAHIMHI, NOYAMOK,
3a2a1bHUL, BUHUKAMU, NPOOamu);

- BUSIBJICHHS CIUTBHOKOPEHEBUX CIiB (/Jo npukmemmukie dobepimo
CRIbHOKOpeHesl c108a: 6upoOHuui pecypcu, @inancosea onepayis,
iHBeCcmMuyitina noJimuKka),

- CKJIaJaHHs pEYeHHs 3 TMOJAaHWX  CIiB;  TpaHchopMallis
CIIOBOCTIONY4YeHb 3a 3paskoM (Tpancpopmyiime cro8ochonyuenms:
BUPOOHUYMBO NPOOYKYIL, BUKOPUCTNAHHS MAMepiailié TOIIO);

- 3aBlaHHs Ha BiANpaIfOBaHHS BUKOPUCTAHHA TIpPaMaTHYHUX
MOJEJIEN TOLLO.

TexcroBuii eram MICTUTh YWTAaHHA TEKCTYy U OJIHOYACHE
OCMHCIIEHHA #oro 3micty. llpomy eramy MarmTh mepeayBaTu
MPUTEKCTOBI BMNpPaBHM 3 KOMYHIKATHBHHUMHM HACTaHOBaMH, IO
JOTIOMAararoTh CIPSMYBaTH yBary CTYJEHTIB Ha OJWHHIN TEKCTY,
3HAYYIII 1711 OCMHUCIICHHS:

- BU3HAYCHHS 332 HA3BOK) TEKCTY HOTr0 MOXKJIMBOTO 3MICTY;

- MArOTOBKA 10 BIATIOBiAI Ha TOJOBHE 3arajibHe 3alUTaHHA 3a
3MmictoM mnpountaHoro (/lpoyumavime mexcm. Iliocomyiimecy 00
8i0nosidi na 3anumannsa: Axi cgepu pospizusiomv Yy cyuachii
eKoHOMIYi, [ AKI 0COOAUBOCMI KOXHCHOL chepu?).

[TicnsaTeKCTOBI BIpaBU CHPSMOBAaHI Ha KOHTPOJIb MPOYHUTAHOTO Ta
PO3BUTOK YCHOTO MOBIICHHS:
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- BIAMOBIZI Ha 3amuTaHHs (Jaime 6i0no6idi na sanumanns 3a
mexcmom: Illo neobxiono ons supoonuymea? Illo maxe npeomemu i
3acobu npayi? Hasedimv npuxiaou. [lJo nasusaemvcsa npoodyxyiero?
TOIIIO);

- BUKOHAHHSI TECTOBOTO 3aBJaHHS 3 METOIO IEPEBIPKUA PO3YMiHHSI
OCHOBHHX TIOJIOKEHb TEKCTY;

- BU3HAUYCHHS  BIiJMIOBITHOCTI  BHCJIOBIIOBaHb 3MICTY  TEKCTY
(Busnaume, uu 6i0nogioaroms 6UCLOBIIO6AHHS 3MICMY meKcmy (maxk —
ni): Chepa cnooicusanmns noe’si3ana 3 GUPOOHUYMEOM, PO3NOOLIOM,
30epicanuam 1 MPAHCNOPMYGAHHAM  Npodykyii. 3a  cnocobom
BUPOOHUYMBA PO3PIZHAEMbCS NPOMUCTIO8E MA KYCIMAPHE 8UPOOHUYMEO.
s upobruymea neobXioni minvku 3acobu npayi TOIIo),

- 3aIOBHEHHS IPOIYCKIB Y PEUYCHHSX CIIOBAMHU 3 TEKCTY;

- CKJIQJIaHHS IJIaHy 1 epeKa3 TeKCTY TOIIIO.

OxpiM 3aBJaHb, CHPSMOBAaHMX Ha PO3YMIHHA W OCMHUCIICHHS
MPOYUTAHOTO, MalOTh OYTH BHKOPHUCTAaHI 3aBJaHHS Ha BIIi3HABAHHS
JIEKCUKO-TPaMaTUIHUX CTPYKTYP, SKi OyJIM Ha/laHi Ha MEPEATEKCTOBOMY
etam Js  o3HaomieHHA. CriocTepexeHHs 3a (QYHKI[IOHYBaHHIM
y TEKCTI TUX YU IHIIMX JIHTBICTUYHHUX SBUII Ma€e OyTH 0OOB’SI3KOBUM
CKJIQJIHUKOM HABYAILHOTO Tporecy. HeMOXInBO BHBYATH TEKCT Ha
piBHI 3MicTy 6e3 Horo crierudiaHoi MOBHOT (hOpMU BUPaKESHHSI.

Ha namy aymky, BHKJIaga4eBl CJIiJi MOCTIHHO aHAIi3yBaTH PiBCHb
c(hOpMOBaHOCTI TUX HABUYOK i BMiHb, SIKIi HEOOXIJHI CTyJEHTaM IIij
Yac YuTaHHS NPOQEciiiHO Opi€EHTOBAaHHMX TEKCTIB, i HA OCHOBI I[LOTO
KOpPUIyBaTH IPOILIEC HAaBYaHHS YHTAHHS Ha BCIX €Tamax 3 METOH
MIIBUIICHHS e(EKTUBHOCTI CBOET  JISUIBHOCTI Ta  AiSUIBHOCTI
3m00yBaviB BUIIOI OCBITH. Y HaBYAJbHUX IIISIX B EKOHOMIUHIN
ayauTopii MOWITPHO BHUBYATH CIIOCOOM BHKIAAy iH(oOpMamii, mo
HaifuacTinie 3yCTpidaloThCsl B TEKCTaX 3 €KOHOMIKH, 3 YpaxyBaHHIM
MIEBHOTO eTamy HaB4aHHA [9]. Mu BBaXkaemo, IO Ha MaTepiaii TaKux
TEKCTIB TMOTPIOHO BiANPAabOBYBaTH MOBHI ()OpMH Ta KOHCTPYKIIil
HayKOBOTO CTHJIIO MOBJICHHS, (DOpMyBaTH PO3YMiHHS METH YHUTaHHS,
PO3BUBATH THYYKICTh YATAHHS T4 MOBHHU 3]I0Tal.

BucHoBkn. Mu pO3IVISHYJIW OCHOBHI MiAXOMW A0 Oprasizarii
HaBYAJIBLHOTO MaTepially Ta BUIHU PoOOTH 3 IPo(deCiitHO OpiEHTOBAHUMU
TEKCTaMH, OOTPYHTYBaJId BUKOPUCTAHHSI €KOHOMIYHOT TEPMIHOJIONT i
yac HaBYAHHS YUTAHHS TEKCTIB 3a (paxom, MpOaHATi3yBalld MPUYUHH,
0 BHKJIWKAKOTHh Y CTYACHTIB TPYIHOII MiJ] Yac YUTAHHS TEKCTIB 3
€KOHOMIKM Ta OKpPECIMJIM CIOCcOOM IX TMOoAoNaHHA. Y pe3yibTaTi
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JIOCITI/PKEHHST MU JTIAIIUIA BUCHOBKY, IO TEKCTOBHI MaTepial MOBHHEH
MaTH HAyKOBY 3HAYYIIICTh, IOB’S3aHYy 3 TOJOBHUMH IHUTaHHIMH
npo)eciiHO  OpIEHTOBAHOTO HABYAHHS, BIANOBIAATH iHTEpecam
CTYJICHTIB, MaTH IS HUX MPAKTUYHE 3HAYCHHS, OyTH IOB’S3aHUM i3
MarepiaoM MpoQiUTHPHUX TUCITUILTIH, 110 3HAYHO TIiABHUIIYE MOTHBAIIIIO
HABYAHHS Ta MOKpAIlye HaBYaJbHHUI mporec. HaiOlabin onTHMaIbHUII
NUIAX JJI8 HaBYaHHS YWTAHHS 1HO3EMHHUX CTYACHTIB E€KOHOMIYHUX
crienianbHOCTel ToysArae y BUOOpI TaKMX TEKCTIiB 3a (paxoM, YHTAHHS
SKUX JIa€ TM MOJKJIMBICTh PO3BHBATH Ta BJIOCKOHAJIIOBATH MOBJICHHEBI
HaBUYKH, 1 y BigOOpi TEpMiHOJOTIYHOI JIEKCHKH SIK MOBJICHHEBOI
ONIVHUII, OOYMOBJICHOI HE TUIBKH CHCTEMOIO IOHITh E€KOHOMIYHOI
rajxysi 3HaHb, ane ¥ cuctemor0 MoBieHHS. Il migxoam Oyio
peanizoBaHO B PO3AiNi UISL CTYAEHTIB EKOHOMIYHOTO Mpodisro
HABYAJILHOTO MOCIOHMKA «UHnTaeMo YKpaiHCHKOIO», ITiITOTOBIEHOTO JI0
BUJAaHHs BHKJIagadaMu Kadeapu moBHoi miaroroekn HHIMO XHY
imeni B.H. Kapasina.

[lepcnekTBN mNOAAABIIMX AOCTiAKeHb. [lomanmbini HayKoBi
PO3BIIKY MO0 ONTUMI3allii HABYAHHS YUTAHHS 1HO3EMHUX CTYICHTIB
HEe(IUIOJIOTIYHUX  CHEHiaJbHOCTEH  3aJIMIIAIOTBCA  AKTyalbHOIO
HAayKOBO-METOAMYHOI TMpoOiemoro. Ha Ham morisa, HaWOimbII
BOXJIMBUM € pPO3POOJICHHS NPHUHIMINB CTBOPCHHS HABYAIBHOTO
KOHTCHTY JJIs 1HTCPaKTUBHOTO HABYaHHS YWUTAHHA EKOHOMIYHHUX
TEKCTIB, Ppe3yJbTaTUBHOI CaMOCTIHHOI po0oTH 3 mpodeciiHo
OpiI€EHTOBaHMM TEKCTOM JUIsl 1HO3eMHHX OakalaBpiB Ta Marictpis
€KOHOMIYHOT0 Mpodio.
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The article continues a series of studies dedicated to teaching Ukrainian-
language reading skills to foreign students specializing in economics. It
underscores the significance of achieving communicative objectives in education
to ensure that foreign students in higher education comprehend their specialty and
various forms of Ukrainian-language communication. However, the initial level of
text comprehension among students at the onset of the main stage of learning is
insufficient to effectively support the educational process in Ukrainian higher
education institutions within their chosen specialties.

The article emphasizes the pivotal role of reading in fostering foreign language
communicative competence. Reading, as a fundamental educational skill, serves as
the cornerstone for the development of all other language skills. The training in
reading for economics students necessitates specification, systematization, and the
exploration of novel methodological approaches, which should subsequently be
incorporated into reading materials tailored to the professional orientation of
higher education students.

The authors propose fundamental approaches to organizing educational content
and various strategies for working with professionally oriented texts. They identify
and analyse the primary challenges encountered by foreign students when reading
Ukrainian-language texts related to their profession and suggest strategies for
overcoming these obstacles. One of their recommendations is the utilization of
specialized vocabulary and economic terminology during the instruction of foreign
students in reading professionally oriented texts.

The article substantiates that the optimization of reading education hinges on
the careful selection of educational texts relevant to the students’ specialties, which
constitute the primary educational unit. Additionally, it stresses the importance of
employing a structured system of language and speech exercises developed based
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on professionally oriented economics texts, encompassing pre-text, text, and post-
text tasks.

Moreover, the article underscores the significance of professional orientation,
informativeness, and relevance as the main criteria for selecting educational
materials and determining their content. It also emphasizes the linguistic
appropriateness of educational texts. The authors propose a systematic approach to
working with professionally oriented texts in reading classes for first-year foreign
students majoring in Economics (specialty 051).

Keywords: foreign students-economists, professionally oriented text, teaching
reading, Ukrainian-language communication.

REFERENCES

1. Barabanova, G.V. (2005). Metodyka navchannya profesiyno-
oriyentovanoho chytannya v nemovnomu vnz [Methods of teaching
vocational-oriented reading in a non-linguistic college]. Kyiv: INCOS [in
Ukrainian].

2. Drozdova, I.P. (2009). Chief Principles of Training Professional Language
for Non-philological Students Through Ukrainian Language. Teaching
Languages at Higher Educational Establishments at the Present Stage.
Intersubject Relations, 15, pp. 56-61 [in Ukrainian].

3. Drozdova, I.P. (2010). Navchannia chytannia tekstiv za fakhom yak osnova
formuvannia  profesiinoho  movlennia  studentiv  nefilolohichnykh
spetsialnostei VNZ [Learning to read texts by specialty as a basis for the
formation of professional speech of students of non-philology majors of
universities]. Ukrainska mova i literatura v shkoli: Naukovo-metodychnyi
zhurnal [Ukrainian language and literature at school: Scientific and
methodological journal], 5, pp. 33-38 [in Ukrainian].

4. Zharko, O. (2018). Formation of communicative competense for the
students of nonlinguistic specialities in learning a foreign language at the
establishments of high education of the 1st and 2nd accreditation levels.
Young Scientist, 10 (62), pp. 54-59 [in Ukrainian].

5. Kovalenko, O.0. (2015). Peculiarities of teaching to read professional
texts in non-linguistic specialties of higher educational institutions.
Philological studies: Scientific Bulletin of Kryvyi Rih National
University, 13, pp. 436-442 [in Ukrainian].

6. Kopylova, O.V. (2021). Conceptual apparatus of economics in the
language teaching system of foreign students. Problems and prospects of
language training of foreign students: a collection of scientific articles
based on the materials of the XVIII International Scientific and Practical
Conference (October 19, 2023). Kharkiv, pp. 335-340 [in Ukrainian].

7. Kopylova, O.V. (2023). Optimizing the teaching of reading texts by
specialty for foreign applicants of higher education in economic specialties.
Problems and prospects of language training of foreign students: a

180



Bumyck 44 2024

collection of scientific articles based on the materials of the XVIII
International Scientific and Practical Conference (October 19, 2023).
Kharkiv, pp. 208-212 [in Ukrainian].

8. Chernovalyuk, 1. (2022). Professionally oriented language training foreign
higher education acquires. Teaching Languages at Higher Educational
Establishments at the Present Stage. Intersubject Relations, 41, pp. 82-99.
DOI: https://doi.org/10.26565/2073-4379-2022-41-05 [in Ukrainian].

9. Kopylova, O.V., Titarenko, O.0. (2021). The formation of language
competence of foreign students-economists by means of distance
technologies. Teaching Languages at Higher Educational Establishments
at the Present Stage. Intersubject Relations, 38, pp. 111-123. DOI:
https://doi.org/10.26565/2073-4379-2021-38-08

10. Kopylova, O.V., Titarenko, O.0. (2023). Features of the organization of
teaching foreign non-philology students to read texts by specialty.
Language teaching in institutions of higher education at the modern stage.
Interdisciplinary connections: theses of the XXV International Science and
Practice. conf. (June 1-2, 2023, Kharkiv, Ukraine), Kharkiv, pp. 68-70.

The article was received by the editors 27.01.2024.
The article was recommended for printing 17.03.2024.

In cites: Titarenko O., Kopylova O. (2024). Professional context of
teaching reading to foreign economics students. Teaching languages
at higher educational establishments at the present stage. Intersubject
relations. 44, pp. 166-181. DOI: https://
doi.org/10.26565/2073-4379-2024-44-11 [in Ukrainian]

181


https://doi.org/10.26565/2073-4379-2022-41-05
https://doi.org/10.26565/2073-4379-2021-38-08

ISSN 2073-4379 BuknananHs MOB Y BHIIMX HaBYIHUX 3aKJIAIaX OCBITH ...

DOI: https://doi.org/10.26565/2073-4379-2024-44-12
YK 378.016:811.161.2°243

CTAHOBJIEHHA 1 PO3BUTOK METOJAKHA MOBHOI
HIANOTOBKU IHOBEMHUX CTYAEHTIB KIACUYHOI'O
YHIBEPCUTETY. YACTHUHA 4. MOBHA IIIAI'OTOBKA
THO3EMHHMX CTYJAEHTIB-MEJIUKIB AHTJIOMOBHOI
®OPMU HABYAHHSA

Hamana Ywakoea
JIOKT. TIe]T. HayK, podecop kKadeapr MOBHOI ITiITOTOBKU
HaBuanbHO-HAYKOBOTO iHCTUTYTY MI>KHAPOIHOI OCBITH
XapkiBChKOTO HaIliOHAIBHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi B.H. Kapasina
(61022, Xapkis, Maiinan Ceo6omu, 4); e-mail: ushakova.khnu@gmail.com;
orcid: http://orcid.org/0000-0003-4917-7934.

Ipuna Kywnip
KaHJI. TIell. HaYK, JOLEHT, IEKTOP-I0KTOP BiITiICHHS
YKpaiHCBKO1 MOBH Ta JIiTepaTypH Kadeapu cloB’ THCHKIUX MOB
¢dakynpTeTy nuchMeHcTBa CTaMOyIbCHKOTO YHIBEPCUTETY
(34400, Cram6yi, Byn. Ecepmxu Kemans, 4);
e-mail: irina.kushnir.83@gmail.com;
orcid: http://orcid.org/000-0002-4349-9652

Oxkcana Tpocmuncvka
KaH[. QiI0N. HAyK, TOICHT Kadeapu MOBHOI IiATOTOBKH
HaBuanbHO-HAYKOBOTO iHCTUTYTY MI>KHAPOIHOI OCBITH
XapKkiBChKOTO HaIliOHAIBHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi B.H. Kapasina
(61022, Xapkis, Maiinan CoGou, 4); e- mail: okasana@ua.fm;
orcid: http://orcid.org/0000-0002-2999-629X

Temana Anexceenko
CTapIIni BUKJIaga4d KadeIpy MOBHOT IMiIrOTOBKH
HaBuaipHO-HAyKOBOT'O IHCTUTYTY MIXXHAapOJHOI OCBITH
XapKkiBChKOTO HaIliOHAIBHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi B.H. Kapasina
(61022, Xapkis, Maiinan CeoGomu, 4); e-mail:
teacher.alekseenko@gmail.com;
orcid: https://orcid.org/0009-0004-8464-5670

CTatTs € MPOJOBKEHHAM Cepil HAYKOBUX PO3BIZIOK, MPUCBIYCHUX aHATI3Y
eTamiB CTAHOBJCHHS 1 PO3BUTKY METOJIUKMA MOBHOI IiJrOTOBKH iHO3EMHHX

© Vmakosa H., Kymnip 1., Tpocrunceka O., Anexceenko T., 2024; CC BY 4.0 license

182


http://orcid.org/0000-0003-4917-7934
mailto:irina.kushnir.83@gmail.com
http://orcid.org/000-0002-4349-9652
mailto:okasana@ua.fm
http://orcid.org/0000-0002-2999-629%D0%A5
mailto:teacher.alekseenko@gmail.com
https://orcid.org/0009-0004-8464-5670
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

Bumyck 44 2024

3100yBauiB BHUILOI OCBITH Ha NMpPUKJIaAl poOOTH Kadeapu MOBHOI MiATOTOBKU
HaBuanpHO-HAYKOBOTO  1HCTUTYTY MDKHapoAHoi ocBithm XHY  imeni
B.H. Kapazina. MeToto CTarTi € ONmUC CUCTEMH HaBYaHHS YKPaiHChKOI MOBH
1HO3eMHUX CTYICHTIB-MEIUKIB, 10 3700yBalOTh BHIY OCBITY aHTTIHCHKOIO
MOBOIO, Ta PO3TJsAA ii mpakTmuHOi pearmizamii. [IpoaHai3oBaHO TEOPETHIHI
MOIIYKHA Ta METONWYHI HaIpaIfoBaHHS BUKIaAadiB Kadeapu moa0 MOBHOI
MiATOTOBKH 1HO3EMIIiB-MeIUKiB. TEOPEeTHYHUM IATPYHTSIM € BHUCBITICHHSI
MiAXO0/IB OCBITHBOI IApaJUTMHK, aKTyaJIbHUX I HAaBYaHHS 3100yBayiB BHIIO]
MEIUYHOT OCBITH; CHCTEMATH3Allisl IPUHIIMIIIB OpraHi3aiii HABYaHHs, 30KpeMa
npodeciiiHoro nianory, xapakTeprCTHKa PIiBHIB Ta €JIEMEHTIB IHTErpaTUBHOI
cucTteMu NpodeciiiHO-KOMYHIKATUBHOI MiJrOTOBKH IIJIbOBOTO KOHTHHIEHTY.
[IpoananizoBaHO HOPMAaTHUBHY, IPOLIECYaJIbHY, OLIHIOBAIBHY  (QyHKii
pobounx TmporpaM  HaBYAIBHHX JAWCIMIUIIH  JIHTBICTHYHOTO  ITUKIY,
CHUCTEeMAaTH30BaHO TPHHIMIHN BigOOpPY 3MICTOBHX €JIEMEHTIB Mporpam, IIo
peami3yloTh MOBHWH, MOBJICHHEBHH, (aXOBHH CKIQJHUKH HaBYaAHHS
MapiOyTHIX MEIWKIB YKpaiHChKOi MOBH. TeOpeTHYHI HampamroBaHHI
JIO3BOJTHITH CXapaKTEePU3yBaTH MPHHIHUIIN CTBOPEHHSI HABYAIBHHUX MTOCIOHHKIB,
O peami3yloTh 3aBHaHHsI (OPMYBaHHS CKJIQJHHUKIB KOMYHIKaTHBHOT
KOMIICTEHTHOCTI MaiOyTHIX MeIMKiB. Y CTaTTi IOAaHO aHami3 cepil
HaBYaJIbHUX KHUT, SIKI YCHIIIHO BUPIMIYIOTH 3aBJaHHS POOOYMX Hporpam —
(dopMyBaHHsT 3arambHUX 1 (PaXOBUX KOMIICTEHTHOCTEH 3100yBadiB BHIIOL
MEIUYHOI OCBITH.

VY 3B’s13Ky 3 BUKJIMKaMH CYYacHOCTI, HEOOX1THICTIO 3a0e31euyBaTu SKiCHY
OCBITY B YMOBax MHaHAeMil Ta BOEHHOTO CTaHy aBTOPH HiJIKPECIIOIOTh
BOXJIMBICTh YNMPOBA/PKEHHS B HABYAJbHUI MNpPOLEC CydacHUX MHUPPOBHUX
TEXHOJIOTiH. PO3IIIIHYTO MOKIMBOCTI ITU(POBi3allii BUKOPUCTAHHS TEXHOJOT11
CTOPITENIHTY, POAHAI30BaHO BiIIMOBIAHICTh 3aBJAHHSAM MOBHOI MiATOTOBKH
JMUCTAHIIIMHUX KypCiB, IO CTBOpPEHI BUKIamadamMu Kadeapu Ha rmiaTdopmi
Moodle.

ITepcnexTuBy onTtuMizarii GopMyBaHHS KOMYHIKATUBHOI KOMITETEHTHOCTI
3100yBauiB MEIMYHOT OCBITH aBTOPU BOAYAIOTh Y TEOPETHYHOMY PO3pPOOIICHHI
Ta BIPOBA/PKCHHI B OCBITHIO JisUTBHICTH KOMIUICKCHOI MOJENI, IO MAa€E
Ho€nHAaTH e(QEeKTUBHI METOAM 1 MNPUHOMH BUKOPHCTAHHS TpaIuLiHHUX
HaBYAJIbHUX CTpaTerii i MOXJIMBOCTEH Cy4acHMX LHM(PPOBHX TEXHOJOTIH 1
wiatgopm.

Knwwuosi cnosa: anenomosna ¢popma Hasuanmsi, iHO3eMHI CHyOeHmuU-
MeOuKu, meopis i NpaKmuxa op2amizayii MosHoi nid2omoexu, mpaouyiini ma
Yyugpposi mexHonozii.

[ocTranoBka mpodiaeMu B 3arajbHoMy BUIJsiAi. [IpornoHoBaHa
CTaTTS € TPOJNOBXKCHHSAM Cepii HAYKOBHX PO3BIZOK, MPUCBIYCHUX
aHajJi3y eTamiB CTAHOBJCHHS 1 PO3BUTKY METOJIUKH MOBHOL
MiATOTOBKM 1HO3eMHHMX 3700yBadiB BHIOI OCBITH Ha TPHUKIAII
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pobotn kadeapu MoOBHOI miAroToBKM HaB4anmpHO-HayKOBOTO
IHCTUTYTY MixkHapoaHoi ocBith XHY imeni B.H. Kapaszima. VY
MOTIEPEIHIX TOCIIIKEHHIX PO3TIISIHYTO METOAM, MPUHIUIIH, HAyKOBE
Ta HaBYAJbHO-METOAMYHE 3a0e3MeueHHs] MOBHOTO  HaBYaHHS
IHO3eMHUX CTYICHTIB He(pUIONOTiYHUX  cueriansHocTe  [20],
1IHO3eMHHX CTyAeHTiB-digojorie  [21], 0COOAMBOCTI HaBYAHHSA
YKpalHCBKOi MOBHM Pi3HMX TpyH OCBITHIX MITpaHTiB, i SIKUX
yKpaiHCbKa CTajla MOBOIO HAaBYaHHS Ta  COLIOKYJIbTYPHOTO
CITUIKYBaHHSA [22].

BigmoBizno mo 3akony VYkpainn «lIpo ocBity» [4] ocBiTHA
OisUTbHICTE B yKpaiHCbkux 3BO Moke 3ailficHIOBaTHCA HE JHIIE
NIep’KaBHOIO  MOBOIO, MOXJIMBE HAJaHHS  OCBITHIX  ITOCIYT
AHTIICHKOI0 (SKIO HABYAIBHUM 3aKiaj 3[aTeH Iie 3a0e3MeUnuTn), y
3B’SI3Ky 3 UMM B OCTaHHI POKHM B YKpaiHi 3HauHO 3pociia KiTbKiCTb
1HO3EMIIIB, SIKI XOYYTh HaBYATHCS AHTJIIHCHKOI0 MOBOIO. 3arajibHi
MMATaHHS MOBHOTO HABYaHHS 1HO3EMIIiB, IO OOpaay aHTIINCHKY IS
3100yTTsI BHIIOI OCBITH B YKpaiHi, mocmimkysanu T. AleKCeeHKO,
O. I'pebenmukoBa, A. Cunka, O. Tirapenko, O. TpocTuHChKa,
H. Ymakoa, H.Yaban. 3okpema po3rIsgamcs KOMYHIKaTHUBHI
MOTpeOM O3HAYCHOTO KOHTHHTCHTY 1HO(OHIB, KOMIICTEHTHOCTI,
HEOOXimHI [UIsl 3OIHCHEHHS TaKHUMH CTYACHTAMH MiXKYJIbTYpPHOI
KOMYHIKaIii, iHHOBamiiiHI MAXOAW 10 HABYaHHA [HX 1HO3EMIIIB
yKpaiHcekoi MoBH [2; 17; 19; 23; 25; 26], piBeHs MOTHBAIII1 CTYICHTIB
110710 i1 BUBYCHHS Ta POJb BUKJAJaua K MOTHBaTOpa HaBuaHHs [16].
OCKITbKM KOHTHHTECHT 1HO3EMHHUX 3700yBadiB BHINOi OCBITH, IO
HaBYAIOTHCS B YKpaiHi aHTTIHCHKOI0 MOBOIO, AY’K€ HEOIHOPITHUN
(3nebinpmioro ue ocBiTHi Mirpantd 3 Iugii, Typeyunnu Ta
apuKaHCBKUX KpaiH, SKi XO04yTh OTpUMaTH B ykpaiHchkux 3BO
MEIHWYHI, (papMaIleBTHYHI, IOPUINIHI Ta EKOHOMIYHI CHEIialbHOCTI),
noTpeOyIOTh AETATHHOTO BHUBYEHHSI CTPYKTYpa MOBHOI OCOOHMCTOCTI
Ta o0co0mMBOCTI (opMyBaHHS KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYACHTIB pi3HUX Mpodiseii HaBIaHHSA 30KpeMa y KpU30BUX YMOBaAxX, 3
SKUMU CTUKAETHCS BUIIA OCBITA.

OcTaHHI JecATHpIYYs CIIOCTEPIraeMo CTiKe 3pOCTaHHS KiJIbKOCTI
1IHO3eMHUX  3M00yBadviB BHINOi MEIWYHOI OCBITH, IO 3YMOBIICHO
r100aNbHUM COIIalbHAM 3allUTOM Ha TMIATOTOBKY KOMIIETEHTHHX
¢daxiBOiB y ramy3i MeIuUuHH, ¢apmarii, TEXHOIOTiIH 30epeKeHHs
310poB’s, GopMyBaHHs 3A0POBOTO CIIOCOOY KHUTTA. 3a3HAYMMO, IO
came MaiOyTHI Jikapi Ta (apMarneBTH CTAHOBJIAThL HAWOUIBII
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YHCIeHHY Tpymy iHO(OHIB, sKi OTPUMYIOTH B yKpaiHckkux 3BO
OCBITY aHTJIIHCHKOIO MOBOIO. Taki CTYIEHTH MalOTh PO3YyMITH HOCIiB
MOBH COLIOKYJIBTYPHOTO OTOYEHHS B MOOYTOBHUX KOMYHIKaTHBHHUX
CUTYalisiX, Y KyJIbTypHOMY Ta OQiliiHO-A1IOBOMY CIHiJIKyBaHHi, a
TaKOX y MEBHHUX yMOBaxX MpodeciiHOol KOMYHIKATHBHOI B3a€MOII,
ocobmuBO T Yac KIiHIYHOI mpakTUKW. IlamieHTH, 3 SKUMH
CHINKYBaTUMYTbCS 1HO3E€MHI CTYIEHTH, BOJIOAIIOTH YKPaiHCBHKOIO
MOBOIO; TaKOX YCIO JIIKApHSHY JOKYMEHTAIlI0 BEAYTh YKPATHCHKOIO
MoBot0. Tomy mimsg MalWOyTHIX JTiKapiB-iHO3EMIIIB iCHYE HarajibHa
notpeba OmaHyBaTH [IEp)KaBHY MOBY KpaiHM HaBYaHHS 3 METOIO
MOBJIGHHEBOI B3a€MOJii MiJ Yac MPOXOMKEHHS MPaKTHUKHA B
YKpaTHCHKHUX 3aKIIaiax OXOPOHH 370POB’sI.

Kadenpa ™MoBHOI migroToBkM XapKiBCHKOTO HAIllOHAIBHOTO
yuiBepcuteTy imeHi B.H. Kapasima posmodana MOBHy HiATOTOBKY
1HO3EeMHUX CTYACHTIB-MEINKIB aHTJIOMOBHOI (hopmu HaBuaHHsA y 2009
poui. Tomi mepex BUKIagayamMu Kadeapud IOCTajl0 HEIPOCTE
3aBJaHHS: 32 YMOBH MaJoi KiJIbKOCTI ayAUTOPHUX TOJWH MiATOTYBaTH
1HO3EMHHX CTYJCHTIB (SIKi HE MPOXOAMIM HaBYAHHS Ha IMiArOTOBYUX
(dakynpTeTaXx) 0 MOBHOI KOMYHIKamii B COI[aJbHO-TIO0YTOBIH,
COLIOKYJIbTYpHiH, HaByallbHO-aKaAeMiuHii cdepax 1 mig dac
npodeciiiHoi mpakTHKU, TOOTO BiJ HYJIBOBOTO PIBHS BOJIOMIHHS
MOBOIO J10 piBHSA B1.

3a3HaueHi OOCTaBMHH, a TaKOXX HEOOXIJHICTh 31MCHIOBATH
NOBHOLIHHUH HaBYaJbHUHA IpOIEC y KPU30BUX yYMOBax HaHIeMii Ta
BIffHM aKTyani3yBaJlM HEOOXITHICTh PO3POOKH CICmMiaIbHOI IS
TaKOTO KOHTUHICHTY CTYJICHTIB-1HO3EMIIiB CHCTeMH HaB49aHHSI YMI —
BinOOpy Ta KOMOiHYyBaHHA CKJIQIHHKIB iCHYIOUMX Ta PO3pPOOJIECHHS
HOBUX MOBHOOCBITHIX MiJXOMiB, METOIB 1 NPUHIIMIIIB HaBYaHHS,
CydacHMX HaBUYaJIbHUX (GopM 1 3aco0iB, CTBOPEHHS HAaBUYAIBHO-
METOJMYHUX KOMIUIEKCIB.

AHaJi3 aKTyaJbHHX JocC]igxkeHb. Po3pobneHi TeopeTnuHi
MOJIOKEHHSI METOJIMKH 1HTCHCH()IKOBAHOTO BHKJIAJAHHA YKPaiHCHKOT
MOBH, Crieiu(iuyHOl I IHO3EMHHMX CTYACHTIB-MEIUKIB aHIJIOMOBHOL
¢bopMu HaB4YaHHA, BHCBiTIEHO B nyOmikamisx H. Ymakosoi,
T. Anekceenko, 1. Kymuip, O. CxispeHka.

Bynmo mnpoaHanmizoBaHO WigXOMW OCBITHROI WapajWrMH, M0 €
aKTyaJlbHUMH JJI1 HaBYaHHS 3400yBadiB BHIIOI MEIUYHOI OCBITH;
CHCTEMaTH30BaHO MPUHIMIY opraHizanii HaB4aHHs [19]; BH3Ha4YeHO
0CO0IMBOCTI HaBYaHHS podeciiHoro aianory [14]: onucaHo piBHI Ta
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€JIEMEHTH IHTErpaTUBHOI CHCTeMH NpoQeciiiHO-KOMYHIKaTHBHOI
MiATOTOBKH I[iJIbOBOTO KOHTHHTEHTY [6].

Teopernyni mnomyku Ta HaOyTHH BUKJIazadamu Kadenpu
NPaKTHYHUHA TOCBiA HABYaHHSA 1HO3EMIIB-MEIMKIB YKpaiHCBKOI MOBHU
OyJi0 y3aranbHEHO B poOOYMX Tporpamax, sKi CTald CKJIAJIHUKOM
OcBiTHBO-TIPO(DECIHHOT MTPOrpaMHu CIieiaJbHOCTI 222 « MeauinHay.

Po3zpobuneni BukinanauamMu kageApu MOBHOI MIATOTOBKHA METOAHMKH
OyJI0 BTUICHO 3yCWUIAMH aBTOPChKOro KojektuBy (H. Ymrakosa,
T. Anexceenko, 1. Ilerpenko, T.Maniscbka, [. Kymnip) y cepii
HAaBYAJIBHUX TMOCIOHMKIB, LIO peai3yloTh 3aBAaHHA (HOPMYyBaHHS
CKIIAJHUKIB KOMYHIKaTHBHOI KOMIICTCHTHOCTI MaiOyTHIX MEIHKiB
[1;5;9;10; 11; 13].

Mera cTaTTi — OmMcaTH CHUCTEeMY HaBUaHHS YKPaiHCHKOI MOBH
IHO3eMHHX CTYJCSHTIB-MEJUKiB, [0 3A00yBalOTh BHUIILY OCBITY
AHTJTIACHKOI0 MOBOIO, Ta PO3TJSHYTH ii MpakTUYHY peaii3allifo Ha
NpUKIaAl  HAyKOBO-METOAMYHOI  MisUIbHOCTI  Kadempu  MOBHOL
niarotToBkun HaBuanbHO-HAyKOBOTO 1HCTUTYTY MIKHApOAHOI OCBITH
XHY imeni B.H. Kapasina.

Bukgaaa ocHoBHoro martepiainy. Cucrema HaBuanHs YMI mae
periaMeHTyBaTH B3a€MOJIiI0 Cy0’ €KTIB MOBHOOCBITHBOTO MpOLECY
(Buknamaya i iHO3EMHHMX CTYJCHTIB) IIOJO OMAaHYyBaHHS MOBHM Ha
TaKkoMy piBHi, SKWH 3a0e3lMednTh, 3 OJHOTO OOKYy, ITOBHOIIIHHY
KOMYHIKAIII0 B YKPaiHCHKUX 3aKjaJaX BHINOi MEIWYHOI OCBITH, a 3
iHImoro OOKYy, A03BOJHUTH c(HOpMyBaTH KOMYHIKaTUBHY OCOOHUCTICTBH
MalOyTHBOTO JIiKapsi, 3JJaTHOTO JI0 IMOJAJBIIOT0 OCOOUCTICHOTO Ta
npodeciiHOro po3BUTKY. [HO3eMHI CTYJIEHTH-MEJIUKH MarOTh CTaTH
NOBHOLIHHUMH YYaCHHKaMH YKpaiHOMOBHOI KOMYHiKalii B Mexax
aKTyaJlbHUX A HHUX  HaBYaJbHO-aKaJEeMidHOI, HaBYaJIbHO-
npodeciiiHoi, COIIOKYJIBTYPHOI Ta PO3MOBHO-TIOOYTOBOI  cdep
CHIJIKyBaHHS.

VY pesyabrari aHamizy cHenu(iuHUX KOMYHIKATHMBHHUX IOTpPeO
IHO3eMHHX CTYJICHTIB-MEIHUKIB, 110 HaBYAIOTHCS B yKpaiHChkux 3BO
AHTTIHACHKOIO MOBOIO, BH3HAY€HO MeETy oOmnaHyBaHHsi YMI -
¢bopmyBaHHS TpodeciiiHO-KOMYHIKaTUBHOI KoMIeTeHTHocTi. Lo
METy KOHKPETHU3YIOTh Taki 3aBaaHHs: 1) popMyBaHHS MOBHO-
ACIEKTHUX HAaBUYOK; 2) QOPMYBaHHS KOMYHIKaTUBHUX yMiHb
(MOBJICHHEBO-TISUTPHICHUX Y CIyXaHHI, YUTaHHI, TOBOPiHHI, ITHCHMI),
AKi CHPHUSATHMYTh HABYAJIBHO-aKaJeMidHI 1 COIIOKYJNbTYpHii
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aganrtanii; 3) QopMmyBaHHS cTpaTeriyHMX yYMiHb mpodeciiHOi
KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOIII.

IIpodeciiino opieHTOBaHAa KOMYHIKATUBHA MiATOTOBKA iHO3EMHUX
CTYJCHTIB-MENKiB — LUTICHUH, Oe3nepepBHUIA MTPOLEC, IKUH IHTErpye
BCl eramd Ta CKIAQTHUKA (OPMyBaHHA MOBHOI OCOOHMCTOCTI
MalOyTHBOrO Jikaps. Peamizamiro iHTErpaTHBHOI ~METOIUYHOL
cucTeMH HaBuaHHS YMI aHIIIOMOBHUX 37400yBadiB BHILOI MEAMYHOI
OCBITH, SKy TMPEIACTaBICHO Jaii, Oyj10 3a0e3MeueH0 3aBIAKH
3aCTOCYBaHHIO BUKIajadyamu Kadenpu MoBHOI miaroroBku HHI
mikHapogHoi ocBitm XHY imeni B.H. Kapasina inHOBariitHux
NEeAaroriYHUX TEXHOJIOTiH, METOOUYHUX CTpaTeriid, ayIuTOpHOI Ta
JMUCTAHIIHHOT (OpM HaBUYaHHSA, $AKI MaKCHMajbHO BIAMOBIIAIH
KOMYHIKaTHBHUM MOTpedaM, LiJisiM Ta 3MICTYy MOBHOI HiATOTOBKH
3a3HA4E€HOr0 KOHTHHIEHTY.

[linm dYac CTBOpEHHS CHUCTEMH HAaBYaHHA YKPaiHCHKOi MOBH
IHO3eMHHUX  CTYJCHTIB-MEIUKIB  aHIJIOMOBHOI  ¢opmMu  OyJo
pearizoBaHO J1Ba CKJIAHUKA: METOMOJIOTIYHUH 1 3MiCTOBUH.

MeToaooriuyanii CKJIQIHUK CHUCTEMH HaBYaHHS YMI
AHTJIOMOBHUX  CTY/ICHTIB-MEJIMKIB IPYHTYETbCS Ha  CyYacHid
«TYMaHICTUYHO-TUTIOPATIiICTUYHIN MOBHOOCBITHIN mapagurmi» [7], ska
HAa METONOJIOTIYHOMY  (CHCTEMOTBIpHOMY) piBHI  (OpPMYy€eThCA
KOMITJIEKCOM JIHTBOIMIAKTHYHUX HiaxomiB, onucanux H. Yimakosoro
[18]: ocoOucTicHO-OpPiEHTOBAHOTrO (aKMEOJIOTIYHOTO, IMIKEBOTO),
KOMITETEHTHICHOTO, KOMYHIKaTHBHO-IiSIIbHICHOTO, CEPEAOBHIIHO-
opieHToBaHoro. Lli miAXoauM axkTyami3ylOTh Ba)JIMBICTh TaKUX
NPUHIMIIB opraHizamii cucreMu HaBuyaHHA YMI aHIIIOMOBHUX
CTyICHTIB-MEIWKIB, SK: IHAWBiAyamizamis, mpodecioHamizamis,
OpiEHTYBaHHS Ha CTBOPEHHS MOBHO-OCBITHBOT'O CE€PEIOBHUIIA.

3mict HaBuaHHs YMI 3a0e3nedyeTbes €IHICTIO MO8HO20 (3HAHHS
MOBHOI cHCTeMH) 1 MogneHHegoeo (copMoBaHI KOMYHIKaTHBHI
BMIHHS B COIIIQJIBHO-TIOOYTOBIH, COIIOKYJIBTYPHIH, HaBYAIBHO-
akajgeMmiuHid 1 HaBYampHO-podeciiiHiii cdepax) CKIAIHUKIB.
VY BiOOpi HaBYATBLHUX MaTepiajiB JJIs IHO3EMHUX CTY/ICHTIB-MEIUKIB
aHTIIOMOBHOI  ¢OpMH  HaBYaHHS  KEpyBaIHWCS  IPHHIHIIAMH
CUCTEMHOCTi, =~ KOMYHIKaTHBHOi Ta  (QyHKUOIHHOI  3HAYyIIOCTI,
BIAIOBIAHOCTI PiBHIO BOJIOJIHHSA MOBOIO, TEKCTO-
1 TUCKYPCOIIEHTPHU3MY.

Y 3B’M3Ky 3 THUM, IO OCHOBHOK METOK TpodeciifHo-
KOMYHIKaTHBHOI  JisSUTbHOCTI CHEIlialicTa-MeIuKa € OTPUMaHHS
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inpopMamii mpo cTaH 3A0pOB’S XBOPOi JIIOAWUHHM Ta il JIKyBaHHS,
MOBJICHHEBE CHIJIKYBaHHS JIIKapiB HEPO3PHBHO IIOB’sI3aHE 3 IXHIMHU
npodeciiiaumu gismu. Tox 3 ormsimy Ha MeETy, XapakTep 1 3MicT
BUOKPEMJIIOIOTh KIJIbKa THWIIIB TAaKOrO CIIJIKyBaHHS: OCHOBHE (3
MamieHTaMu), JOTOMDKHE (3 MEOUYHUM IIEPCOHAJIOM 1 poaudaMu
XBOPOTO0), OKa3ioHaJIbHE (HAMPWKIAA, IiJ 9ac omeparlii, Ko MOBa
Kepye nOismMu ii y4yacHWKiB), ¢aTuuHe (OpieHTOBaHe Ha Te, 00
BIIBEPHYTH XBOPOTO BiJl TEpeXHBaHb, CTPaxy, OB sI3aHOTO
3 JIIKYBaHHSIM).

Y THUNOBHX CHUTyauisiX CHIJKYyBaHHA YYaCHMKH KOMYHiKaTHBHOI
nolii TMOCIyroBYIOTbCA OOMEXEHHM >XKAaHPOBHUM perepryapoMm. Y
BiOOpPI  HABYANHHUX  MOBJIICHHEBUX  3pa3KiB  (MOHOJOTIYHHUX
BHCJIOBIIIOBaHb, MIQJIOTIYHHUX / TIONUIOTIYHUX €IHOCTECH) CIIiJ
YpaxoBYBaTH iXHIO >KaHPOBY THIIOJIOTiIO, IO BiANOBiga€e 3aBIaHHIM
npodeciiHO OpiEHTOBAHOTO HaBYaHHS MOBH. Hampuknan, s
HaBYaHHS 1HO3EMHUX CTYJICHTIB-MEIUKIB JOIIBHO OOWpaTH TakKi
JKaHpOoBi (GOpMH, SIK YCHI MOHOJIOTIYHI BHCIOBIIOBAaHHS-PO3IYMH,
MUCEMOBUH OMHUC icTOpii XBOPOOW, AialOT-PO3MHUTYBAaHHS XBOPOTO,
Jianor-auckycis QaxiBliB, YCHI MOHOJIOTIYHI IHCTPYKIT JUIs
XBOPOT'0, MUCEMOBI MOHOJIOTIYHI PEKOMEH IaIlii Ta PerenTH TOIIO.

«YBaxkaemo, 10 TijJ 4ac BiAOOpY HABYAIBHUX MaTepialliB MEeBHUX
JKaQHpiB AT MOBHOi MIiATOTOBKM OCBITHIX MIirpaHTiB He0OXiIHO
OpIEHTYBaTUCh, 3aJCKHO BiA PIiBHS BOJOIIHHS MOBOIO, Ha
BIIMOBITHICTh MOBJEHHEBUX 3pa3kiB KOMYHIKATHBHHM CHUTYaIlisM,
KOMYHIKaTHUBHUM POJISIM 1 KOMyHIKATUBHUM HaMipam MOBIB» [6: 42].
Hampuknaa, HEOOXiTHUMH MOBJICHHEBUMH IHTCHIISMHM YYacHHKIB
KOMYHIKaTuBHOI  momii mpodeciifHoro KOHCHIIyMy €  TaKi:
HPUBITaHHS / POLIAHHS BCTAHOBJIEHHS KOHTAKTY, IPEACTABICHHS
cebe Ta IHIIMX, NOJsAKa / BUOAUEHHs, 3alUT iHpopMallii, BUpaKeHHs
NpUIYIIeHb, HABEACHHS apryMeHTamlii, BUPAXEHHS YMOBH Ta
HACJI/IKy, BUPaXKEHHSI BUCHOBKY, BHPaXEHHS MOpaan / peKOMeHaalii.
YpaxyBaHHA BiJIOBITHOCTI HaBYaJbHUX MaTepialliB aKTyaJlbHUM
KOMYHIKAaTHBHUM IHTEHLISIM aKTHBY€ MOTHBAIII0 [0 HaBYaHHS
1HO3€MHOI MOBH.

Byab-axi KOMyHIKaTUBHI HaMipy Ha MOBHOMY PiBHI peayi3yloThbCs
Yyepes JIEeKCHYHI OJUHHIII Ta TPAaMaTUKO-CHHTAKCUYHI CTPYKTYPH.

Mera Bigbopy Jnekcuku Mg 3aHiITh 3 YMI — me BH3HaueHHA
TaKoro JOMIIBHOTO MIiHIMyMy CIiB, SIKHA Ma€ OyTH 3aCBO€HHUH
1HO3EMHHMH CTyJEHTaMH 3a BiJIBEJCHHH Yac Ta PO3MOAINIEHUI Ha
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NEBHUI KOMIUIEKC 3aHATh Yy MeKax BHBUYCHHS OJHI€] TeMH.
CTBOpEeHHS TakKuWX MIHIMYMIB 3IIHCHIOETBCS Ha TII 3arajabHOI
KopeJsiii 3 BigOOpoM HaBYaNbHUX JIEKCUYHUX MiHIMYMiB BiJIOBiTHO
1o oBonofinHs YMI Ha HeoOXxinHOMY piBHi (y Hamomy Bunaaky Bl).

YpaxyBaHHs CTaTUCTUYHUX HNPUHIUIIB 4acTOTHOCTI,
MOIIUPEHOCTI, Y)KUBAHOCTI MO3BOJIMJIO BiliOpaTH JICKCUYHI OJXMHHMIII,
AKi € HapiyacTille YXWBaHUMU Ta HaWOIIbII HEOOXIMHUMH IS
aKTyamizamii BCiX TmapaMmeTpiB T03aMOBHOTO KOHTEKCTY TEBHOI
KOMYHIKaTUBHOI ~ MOAil, BIZOMTOI B  MOBJEHHEBOMY  3pa3Ky.
YpaxyBaHHS JIHTBICTUYHUX NPUHLUIIB y3TOMKEHOCTI, CTHIICTHYHOL
He0OMEeXeHOCTI abo, HaBMaKH, MapKOBAaHOCTi, CEMAHTHYHOI I[iIHHOCTI
JIO3BOJIMJIO  BiIOMpAaTH (PYHKIIHHO 3HAYYIII OJUHHUIN JICKCHKH.
BpaxyBaHHS ~ METOAMYHUX  TPUHIIUIIIB BIJIIOBITHOCTI  TeMi
CIIJIKYBaHHS, BiJMOBIAHOCTI 3aBaHHSM DPEIENTHBHOT'O CHPHAHSITTS
a00 TPOAYKTUBHOTO BXXHMBAHHS JO3BOJWIO CHCTEMAaTH3yBaTH
JEKCUYHI OJMHHMII Ta PO3MOMIIUTHA IX 3alle)KHO BiJl MPOTrpaMHOL
TeMaTUKHu HaB4YaHHsA YMI.

I'pamatnyni CTPYKTYpH (crtoBOTBIpHI, MopdororiyHi,
CUHTAKCHYHI) € HOCISIMM TpaMaTHYHUX BIJIACTUBOCTEH YKpaiHCHKOI
MOBH Ta 3acoO00M BHUpPaXEHHS MoOp¢o-rpaMaTHYHUX 3HAYEHb 1
CHHTAKCUYHHUX 3B’SI3KiB, 3HAHHS SKUX Ta BMIHHS KOPHUCTYBAaTHUCS
SKUMH  3a0e3levuye YHUKHEHHS KOMYHIKAaTHUBHMUX HEBIa4 Y
CHJIKYBaHHI.

Hdns  megwmdHoro  mpodeciiHOrO — CHIKYBaHHS — HaWOLIBII
aKTyaJlbHUMH € TaKi JIEKCUYHI OJUHHMIII Ta TPAMaTUYHI CTPYKTYPH, SIK
MeIWYHA TEPMIHOJIOTiS Ta MOBHI KIIille: KIlille-KOHTakTH (Bimaio!
Ilpoxoovme!  Cidaume!), xmime-imuepatuBu  (Poszdseatimecs!
Juxaiime!),  xmime-xkoHcTatamii  (Bam  nompibne  mepmiHose
aikysanns!) Tomo; kiime-3anutanusa (Ha wo eu ckapacumecs?).

BdeHi-niHTBOMUIAKTH BBaXkKarOTh, IO OCHOBOIO (HhOpMyBaHHS
KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHTHOCTI Ta MOBHOI OCOOMCTOCTI 3arajoM €
TekcT. 3. bakyM OIUCye TEKCTOLUEHTPU3M SIK 3aralbHOMETOAMYHUMA
NpUHIUI ~ HaBYaHHA yKpaiHchkoi MoBM [3]; M. IlenTumiok,
T. OxyneBu4, C. MyHTSH BU3HA4alOTh TE€KCT K OCHOBHY OIMHMIIIO
HaBYaHHA, i€l TEKCTOUEHTPU3MY, 3a IXHIMH CIIOCTEPEKECHHIMH,
peani3oBaHO B HaBUAIBHHUX NPOTpaMax 3 MOBH Ta 4Yepe3 CHUCTEMHU
3aBIaHb y MAPYyYHUKAX 1 HaBYAIHHO-METONWYHUX TMociOHmKax [12];
H. YmaxoBa, O. TpocTHHChKa HAroOJOMIYIOTH HA HEOOXITHOCTI OTIOPH
Ha TEKCT y MPOILeci MOBHOI MiATOTOBKH iHO3eMIiB [20].
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«OpgHaK OCTaHHIM 4YacoM i3 ypaxyBaHHAM PO3IIUPEHHS (QYHKIIIH
(heHOMEHY TEKCTy Ta 3MIHH HOro ¢GopMu uepe3 iHpOpMaTH3AIIIO i
TEXHOJIOT13allil0 iHPOpPMaiiHHOro MPOCTOPY B METOMUL Ta MPaKTHII
HaByaHHA YMI mnepernsgaloTe TEKCTOBY OCHOBY MOBHOOCBITHBOI
CUCTEMH Ta OOMpAaIOTh OPIEHTYBaHHS Ha BHOIP KOMIUIEKCHHMX 1
NOIQYHKI[IHHUX OJMHMIIP HAaBYAHHS, SIKI PI3HATHCSA 3 TPaJAMIIHHUM
Tekctom» [24: 131]. JJo Toro 3, TEKCT, AKUW, Mepul 3a BCe, €
iHhOopMaIiiHIM MPE3EHTAHTOM, BUSBIISETHCS HEJIOCTATHIM, KOJHU TIiJl
yac HaBuyaHHid YMI HeoOXigHO TmomaBaTH 3pa3Ku BUPIMICHHS
aKTyaJlbHUX KOMYHIKATHBHMX 3aBJaHb 3acob0aMu  BepOaibHOI
B3a€EMOJIii, OCOOJMBO B COMIANBHO-MIOOYTOBIH Ta TpodeciiiHo-
NpakTHYHIN cdepax.

CydacHi JOCHIKEHHS Teopii MOBHOI KOMYHiKalii J03BOJISIIOTH
PO3IIUPHUTH PO3YMIHHSA TEKCTY SK KOMYHIKaTUBHOI OIMHHULI 1
PO3TIsIaTH HOTO SIK JUCKYpPC, IO, HA HAI MOTJISL, € BAKIUBUM JUIS
HaBYaHHS MOBJICHHEBOI B3a€MOJIl 1HO3EMIIIB B YKPaiHOMOBHOMY
cepemoBumii. Jlo TOro K, AKIIO VY HaBYAIBHO-TpodeciiiHii
KOMYHIKAaTUBHIN cdepi 1HO3eMHI CTYIeHTH 3700yBalOTh 3HAHHS Ta
B3a€EMOJIIIOTE B OCBITHBO-TIpO(eciiiHOMY cepelloBHIi 3acobamu
MUCHMOBUX 1 YCHHX YKPaiHOMOBHHX TEKCTIB Pi3HHUX JKaHPiB, TO
peanizyBaTH KOMYHIKaTHBHI MOTpeOHW B 1HIIMX aKTyallbHUX ISl HUX
chepax nmme depe3 TEKCTH BBAXKAEMO HEMOXIMBUM. MOBHO-
MOBJICHHEBUMH 3aC00aMH Ta OJHOYAaCHO MOBJICHHEBUMH MPOIYKTaAMU
COIiaTbHO-TIOOYTOBOI,  COMIOKYIBTYpHOI, TMPOQeciiHO-TIPaKTUIHOL
KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJIii TIEpEeBaXHO € HE JIUIIE TEKCTH, a TaKOX
IHIII KOMYHIKAQTUBHI OJMHUII (A1aJIOT14HI/TONINIOTIYHI  €THOCTI,
MOBJICHHEBI aKTH, KOMOIHOBaHI 3 Bi3yaJlbHHUMH €JIEeMEHTAMH
MIKPOTEKCTH — MEMH TOINO), JOCII/KeHI B MeXaxX Teopii MOBHOL
KOMYHIKalii B Cy4acHid JIHTBICTHII Ta IHUCKYpPCHOTO MiJIXOAYy B
JHHTBOIUIAKTHILIL.

Tox Ha Hamy AyMKY, i TOpEeIMETHHUH, 1 MPOLECYaIbHHHA 3MiCT
HaBYaHHA 1HO36MHOI MOBHM CHHTE3YIOTbCS B TaKUX OJIWHUIIIX
HaBYaHHSA, SK KOMYHIKaTUBHI  aKTH, JAHCKYPCHBHI  TEKCTH,
JTUCKYPCUBHI MOHOJIOTIYHI / AiaJIOTi9HI €THOCTI.

«HaBuaHHS 1HO3€MHHX CTYICHTIB MEIMYHHX CIEIiaJbHOCTCH
3MIACHIOETRCS 3a Tporpamamu, 3aTBepkeHnMu MO3. 3o0kpema y
2017 p. 3arBepmxkeHo [lpumipHy mporpamy HaBYalbHOI AUCHMILIIHH
«YKpaiHCbka  MOBa» AN MIATOTOBKH  (axiBHIB  APYroro
(MaricTepchKoT0) PiBHS BHIOI OCBITH ranmy3i 3HaHb 22 «OxopoHa
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3I0pOB’si» crienianbHOCTe 222 «MenunuHay, 221 «Ctomartomiorisy,
226 «Dapwmartis. [IpomuciioBa dapmartisi». [Iporpama npu3zHadeHa s
1HO3eMIIiB, $KI HABYAIOTbCA YKpAiHCBKOIO MOBOW. Ilpumipna
nporpamMa € OCHOBOIO CTBOPEHHsI pOOOYMX MpOrpaM Ui CTYACHTIB
PI3HHUX MEIMYHUX CreliaasHocTei» [18].

PobGoui  mporpamMmm  MOBHHMX  JHUCHHUIUIIH  CTBOPIOBAIHCS
BUKJIaJladyaMu Kadeapu MOBHOI MiITOTOBKY K KOMIIOHEHT OCBITHBRO-
npodeciitHoi  mporpamMu  cmemiambHOCTI 222 «MeauiuHay.
CTpyKTypHI Ta 3MICTOBI €IEMEHTH KOXHOI 3 po0odmx Iporpam
periIaMeHTOBaHI TaKUMH JOKyMeHTamu, Sk CTaHmapT BUIIOI OCBITH
rany3i 3HaHb «Menununaay [8], CTaHmapTHU30BaHI BUMOTH JI0 PiBHIB
BOJIOJIHHS YKpaiHChKOI0 MOBOIO [15].

Peamizarito  comianpbHO-MOOYTOBOTO  Ta  COLIOKYJIBTYPHOTO
CKJIAIHMKIB MOBHOI IiITOTOBKH 1HO3EMHHX CTYACHTIB 3a0e3meuye
mucmiutina  «lHO3emMHa MoBa»  (YKpaiHCBbKa), Opi€EHTOBaHa Ha
dbopMyBaHHS  KOMYHIKaTHBHOI ~ KOMIICTGHTHOCTI  Ha  DIiBHI,
JOCTATHBOMY ISl BUPIIIEHHS! KOMYHIKaTUBHUX 3aBIaHb Y MOOYTOBIH
1 COLIOKYNBTYpHiH cepax cHinKyBaHHS.

Peamizamito (axoBoro ckjIagHWKa CHCTEMH HaBuaHHS YMI
3a0e3Mme4yoTh NporpaMy TaKUX AUCIUILTIH!

1) «Vkpaincbka MoBa 3a TPOQPECIHHUM CHOPSIMYBaHHIMY, SKY
BHBYAIOTh Ha MEpHIOMY Kypci, cmpsMoBaHa Ha (OpPMyBaHHS B
1HO3EeMHUX CTYJICHTIB-MEINKIB KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ha
PiBHI, JOCTaTHHOMY JJisl BUPIMIEHHS HECKIaJHUX KOMYHIKATHBHHX
3aBlaHb Yy HaBYaNbHO-TIpOoQeciiiHiil cdepi cHinKyBaHHS, IO
nependayae (HopMyBaHHS BMiHb y PEIENTUBHUX 1 MPOJYKTUBHUX
BUJAaX MOBJICHHEBOI [MisUIbHOCTI Ha piBHI Al B KOMYHIKaTMBHO
JOUiTbHOMY HaOopi TeM 1 cuTyaliii HaByanbHO-TIpodeciiHOrOo
CIIKYBaHHS;

2) «IHozemHa MoBa 3a TPOPECIHHUM CHPSIMYBAHHIMY», SKY
BHUBYAIOTh Ha JAPYTOMY i TPEThOMY Kypcax, Mae Ha MeTi (hOpMyBaHHS
B 1HO3E€MHHX CTYIEHTIB NpO(ECiHHO OPIEHTOBAHMX MOBJICHHEBUX
yMiHb, HEOOXIMTHMX I peamizamii KOMYHIKaTHBHOI B3a€EMOIIi ¥y
CUTYalisIX CIIJIKyBaHHSI MalOyTHIX JiKapiB i3 XBOPHUMH Ta KOJIEraMu
1T Yac KJIIHIYHOI MPaKTUKY (Ha piBHI BOJOMAIHHS MOBOI0 A2 — B1).

Y KoxHIH 13 poboumx TporpaM HaBYAIBHUX JIHCIHILIIH
JIHTBICTUYHOTO IUKIY PO3KPUTO MeTy HaBuaHHS YMI, HaBemeHo
MOBHI 3acO0M /Ui HaBYaHHS IHIIOMOBHOTO CHIJIKyBaHHS (sIKi
BIATIOBIJAIOTh TEMATHIll CIUJIKYBaHHS Ta y3TOJKYIOTHCS 3 PiBHAMH
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BOJ'IOZ[iHHH MOBOIO, 3alIpOIIOHOBAHUMHA €Bp0HCfICLKPIMPI Ta

YKpaiHChbKUMHU CTaHIapTaMH), NpeACTaBICHO CITHCOK
KOMYHIKaTUBHUX yMiHb, TOJaHO JCCKPHUITOPU Ta MOKA3HUKH iXHBOT
c(hOpMOBaHOCTI.

CtpykTypa po60dY0i mporpamMu MOBHOI HAaBYAIHHOI AUCITUTIIIHH
MICTUTh CTaHAAPTH30BAaHWKA HaOIp eIEeMEHTIB, a camMme: OIUC
HAaBYAJIbHOI JUCIUILUTIHM (METa 1 OCHOBHI 3aBJIaHHS, 3aIUIAHOBaHI
pe3yabTaTH HABYAaHHS; METONHM HABYAHHS; KITBKICTh KPEOUTIB 1
HAaBYAJIbHUX TOAWH); TEMaTWYHUI IUIaH HaBYaJbHOI JUCIUILTIHH;
3aBAaHHS JUIsl CaMOCTiHHOI poOoTH; (OpMH KOHTPOJIO Ta KpHTEpil
OI[IHIOBAaHH;, IIKaJla OIIHIOBaHHA Ta CXEMa HapaxyBaHHs OalliB;
CIUCOK PEKOMEHJIOBAHOT JIITEpaTypH.

OyHKUii IUX TPOrpaMm MOXeMO IPEJACTaBUTH TAKUM YMHOM [26]:

1. Hopmamuena € TonoBHOIO (IIporpama — e JOKYMEHT, SIKUH €
000B’SI3KOBUM JI0 BHUKOHAaHHS B MOBHOMY o00cs3i). Ilg mposimna
(GyHKIIS peanizyeThes uepe3 Halip YaCTKOBHX:

- GU3HAYEHHs Memu  HAGYAHHA: BH3HAYa€ LIl OCBITHBOI
OiSUTBHOCTI, Ha JOCATHEHHS SIKHX OpIEHTOBaHE MPOEKTYBaHHS
MeJarorivHoro Mmpomecy;

- 6uU3Hayenusi 3micmy Haeuanusa: (PIKCye cHCTEMy €JIEMEHTIB
3MICTY, IO MiJUISATaI0Th 3ACBOEHHIO.

2. Ilpoyecyanvna ¢hynxyis BU3HAYAE JIOTIYHY TIOCHiJIOBHICTH
3aCBOEHHS €JIEMEHTIB 3MICTy, OpraHizaliiiHi (GopMH Ta METOIH
HaBYaHHS.

3. Oyintosanvha ¢hyHkyiss BUSBISAE PIBHI 3aCBOEHHS €JIEMEHTIB
3MICTy, O0’€KTH KOHTPONIO Ta KpHUTEpil OI[iHIOBAaHHS HaBYAIBHUX
YCHiXiB OCBITHIX MITPaHTIB.

Cepen mpuwHIMITIB BimOOpy Ta CHCTeMaTH3allii 3MiCTOBUX
€JIEMEHTIB po00Y0i MpOoTrpaMH BHOKPEMITIOEMO TaKi:

- MIPUHIUT BIJIIOBITHOCTI aKTyaTbHUM KOMYHIKaTHBHUM
IHTEHIIISIM;

- IPUHLWIN ypaxyBaHHS €JHOCTI MOBHOTO Ta MOBJICEHHEBOTO
CKJIaTHHKIB,;

- MPUHITUN BiJMOBITHOCTI PiBHIO BOJOIIHHS MOBOIO;

- IPUHLUN BiAMOBIAHOCTI KaHPOBIM THUHOJNOrII MOBJICHHEBUX
3pa3KiB, aKTYaJIbHIN sl KOXKHOT KOHKPETHOT CIIeialIbHOCTI;

- MPUHITUT KaTayorizaii KOMYHIKaTHBHUX MiHIMYMiB
(inTeHIiHOTO, OHETUYHOTO, IEKCHYHOTO, TPAMATHIHOTO);

- IPUHLMUI TEKCTO- i JUCKYPCOLEHTPU3MY.
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MoBHHIA,  MOBJICHHEBHUH Ta  IpodeciiiHO-KOMYHIKaTUBHHUH
CKJIaTHWKH HaB9aHHSA Y MI peaizoBani B IEBHUX IMPOTPaMHUX TeMax.

MoBHMI CKIagHUK HaBYaHHS MOXe OyTH peasni30oBaHUH,
HANpUKIaA, dYepe3 ONaHyBaHHSI TaKUX TeM: @oHemuxo-epagiuna
cucmema YKpaiHcokoi Moeu; NosHa4enHs icmomu/ Heicmomu, pooy,
MHONCUHHOCIIE, NO3HAYEHHS HANeNHCHOCMI npeomemis i ABUWY;
NO3HAYEHHS Yacy, 3a8epuleHocmi / HezasepuieHocmi 0ii; ocodausocmi
DYHKYIOHY8AHHS NPUUMEHHUKOBO-8IOMIHKOBOI cucmemu YKpaiHcbKoi
MOBU; 0COOAUBOCMI BHCUBAHHA CKIAOHUX pedeHb TOIIO.

MOoBJICHHEBUI CKIIATHUK Pealli3ye€ThCs 3aBJASKA BUBUYCHHIO TEM
«3uaviomcmeor, «Poouna», «Ha axyrememi, @ ynigepcumemiy,
«Yac. Hui muocusny, «ITpaouyiiina yxpaincoxa ixca», «Bionouunox
yrpainyie», «llooopoociy, « Ocobucmi 3axonienHsy TOIIO.

Hdnsa  dopmyBanHs  (paxoBOro  CKIATHWKA  KOMIETEHTHOCTI
IHO3eMHHX CTYJCHTIB pOOOYMMH MporpaMaMHd JIIHTBICTHYHUX
OUCIUILUTIH Tiepen0adeHo BHBYEHHS, HANPUKIAL, TaKuX TeM:
«3natiomecmeo nikaps 3 xeopumy, «Y nikapui. Y xabinemi nixapsy,
«Meouuna doxymenmayis: 3a2aibHe NOHAMMS» TOIIO.

Omnmcany BUIIE CHCTEMY TiATOTOBKH 3 YMI iHO3eMHHX CTYICHTIB-
MEAMKIB aHTJIIOMOBHOI ()OPMH HABYaHHS peali3oBaHO y KOMIUIEKCI
HaBYAJbHUX TMOCIOHMKIB Ta AUCTAHLIHHUX KypciB, pPO3pOOJIEHUX
ABTOPCHKAM KOJIEKTUBOM Kadeapu MOBHOI MiaroToBku HapuanbHo-
HAyKOBOTO  IHCTUTYTY  MbKHapomHoi  ocBith  (H. Ymakosa,
T. Anexceenko, I. Ilerpenxo, I. Kymmnip, T. ManiBcbka).

Hapuanpauit xomimiekc «llapamens» [10; 9; 11] e cucremoro
HaBYaJbHUX ITOCIOHMKIB I 1HO3EMHHUX CTYACHTIB-HE(II0JIOTIB
aHTJIOMOBHOI ()OpMHU HaBUaHHS, SKa BTUIIOE CydYacHi MiAXOOU [0
BUKJIAJIAHHS YKPaiHCHKOI MOBHU SIK iHO3€MHOI 1 Ma€ KOMYHiIKaTHBHO-
MPaKTHIHY CIIPSIMOBAHICTb, ypaxoBye 0CcoOJIUBOCTI
COIIOKYJIbTYPHOTO OTOYCHHS, CIpHsS€ iHTCHCU(}iKaIil HABYAIBHOTO
nporecy. MoBHUI i MOBJICHHEBUH MaTepian MOJAHO 3 YpaXyBaHHIM
MPUHINITY KOHIEHTPU3MY, a OCHOBHUMH OJIWHHISIMH HaBYaHHA
00paHO IUCKYPCHUBHI MJiaJoOTiyHI €JHOCTI Ta HaBYaldbHI TEKCTH.
MeroauKa CTOPITEITIHTY JO3BOJISIE TIOB’A3aTH HaBYAJILHHUNA KOHTCHT 3
0COOHMCTHUM JOCBIIOM YYHIB, IO CIPHUAE peaiizamii MPUHIINAIIB
CTYACHTOIICHTPOBAHOTO HaBUYaHHA. Bimbip Ta cHcTemMaTu3aris
HaBYAJBLHOIO MaTepialy BiANOBIAHO [0 KOMYHIKaTHBHHX MOTpeO
3100yBaviB BUINOI MEIUYHOI OCBITH, roro mpe3eHTaOEIbHE
BizyajabHe O(GOpPMIICHHS 3a0€3MeUMiid JOMUIbHE TOJAHHS JIEKCHKH,
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BIIPaB, TpaMaTHYHUX TaONMUIh, MiaJoOTiB, TEKCTiB, IO CIPUSIE
e¢(heKTUBHOCTI MOBHOI ITIATOTOBKA MalOYTHIX MEIHKIB.

3aBmanHs TpodeciiiHol CHpAMOBAaHOCTI BUBYCHHA YKpaiHCHKOI
MOBH peati30BaHO, 30KpeMa, BUKOPUCTaHHSIM MociOHnka «HaBuaHHs
npodeciitHoi komyHrikamii «Jlikap—xBopuit» [1]. Konmemnmis mporo
MociOHMKa BUOYIOBaHAa 3 ypaxyBaHHSAM KOMYHIKaTHBHHUX IIOTPeO
inozemuux cryneHtiB-menukiB II-III kypciB anrmomoBHOI (opmu
HaBuYaHHA y npodeciiiHiii cdepi crikyBaHHS. BaXJIMBUM YMHHUKOM
oprasizaiii HaBYallbHO-METOJMYHOTO MaTepiany € TnpodeciiiHi
KOMYHIKaTHBHI CHTyalii, ypaxyBaHHS HOpUHUUNY QYHKIIHHOCTI Y
BimOOpi W TMOJaHHI MOBHOTO MaTepiany, HOPUHLUUIY €TarHOCTI
3aCBOEHHS MOBHOTO Ta MOBJIGHHEBOIO Matepiany. Po3pobieHo
CHUCTEMY 3aBAaHb MOETAITHOTO PO3BUTKY W YJOCKOHAJIEHHS HaBUYOK 1
BMiHb TNpo(eciiHOr0O MOBJCHHS B OCHOBHOMY KOMYHIKaTHBHO
3HAYYIIOMY JUIS CTYACHTIB-MEIUKIB JKaHpi — Jialo3i-po3MuTi «JIiKap-
XBOpHit». MOBHUH Marepian NOCIOHHMKAa BIiJIIOBIZAa€ HEOOXITHOMY
1HO3EMHHMM CTyJIEHTaM-MEAMKaM pPiBHIO BOJIOAIHHA YKPaiHCBHKOIO
MOBOIO, TO3BOJISIE PO3MIMPUTH TXHIH CIIOBHHMKOBHH 3amac 3a paxyHOK
npodeciiiHoi TepmiHojorii. Ciig 3a3HAYUWTH ITParHEHHS aBTOPIB
ypaxoByBaTH  YMHHHMK  YaCTOTHOCTI ~ BHKOPUCTAHHS  IEBHHX
KOMYHIKaTUBHHX OJIOKIB Yy CTaHIApTHUX NPOEeCiHHUX CUTYaIisuX, AKi
NPE3eHTYIOTh MOBIIEHHEBY MOBENIHKY HOCI{B yKpaiHChKOI MOBH, Ha
3aHATTAX 13 (axOBUX JUCIUIUNIH Ta MiJ 4Yac KIIHIYHOI MPaKTHKH.
[TociOHUK MICTHUTH HaBYANBHI, LTFOCTPATHUBHI, KOHTPOJIBHI MaTepialw,
a TaKOXX MaTepiali AJisi CaMOCTiIHHOI poOOTH CTYIEHTIB, opopMIIeHi Yy
BUIJISAIL poOOYOro 30IIMTA, IO HAJA€ MOXJIMBOCTI aKTHBI3amlii
MOBJICHHEBUX HABHYOK CTY/ICHTA.

«KoMyHIKaTUBHUAN TPEeHIHT M 1HO3EMHHX CTYJSHTIB MEIUYHUX
creuianbHocTei»  [5]  opieHTOBaHMIi Ha  PO3BHTOK  YMiHb
npodeciiHOro CHiTKYyBaHHS CTYACHTIB-MEAHKIiB, SKi IMPOXOASATH
MPAKTHUKY B YKpaiHCHKUX JiKapHAX. Taki CTy/IEHTH MarOTh OBOJIOITH
TEXHIKOI0 TPOBEJCHHs Jiajory-po3MUTYBaHHS XBOpOro, oOecinm i3
KOJIeTaMH BIAMOBIAHO A0 MPUHHATUX Yy TpodeciiiHoMy cepemoBulli
CTaHAApPTIB CHIJIKyBaHHA. Marepianun BugaHHSA BifgiOpaHo 3a
(YHKIITHO-KOMYHIKaTUBHUM TNPUHIMIIOM 1 BiJNOBIJAIOTH JIOTiMi
MOJICTIOBaHHs MPOQECiifHOTO Aialory yKpaiHChKOI0 MOBOIO 32 YiTKO
pETJIaMEHTOBAHUM IUIAHOM PO3IUTYBaHHS BiIOBITHO 10 OCHOBHHX
cucteM  opraHiamy. MoBHHII ~ MaTepian, pO3paxoBaHWN  Ha
(hopMyBaHHS HEOOXiTHOTO 1HO3EMHHUM CTYICHTaM-MEIUKaM pPiBHS
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BOJIOAIHHA YKPaiHCBKOIO MOBOIO, JO3BOJISIE PO3IIMPUTH  IXHIH
CIOBHUKOBUU 3amac 3a paxyHOK TmpodeciitHoi TepmiHonorii 3
ypaxyBaHHSIM YaCTOTHOCTI BHUKOPUCTaHHS MEBHUX KOMYHIKaTHBHUX
OJIOKIB y CTaHHapTHUX NpoQeciiHUX CUTyalisiX, SKi MPe3eHTYIOTb
MOBHY TIOBEIIHKY HOCIiB yKpaiHChKOi MOBH Il 9Yac KIIHIYHOI
MPAKTUKKM, MEIWYHI TEPMIHU Yy CKIali (ppa3-BHUCIOBICHb (3alMTaHHS
Jikaps Ta cioBa-MaHimynsTopu). CrenianbHa MeAMYHA TEPMIHOIOTS
noeqHaHa 31 (QparMeHTaMH HalyXHUBaHIIIOro Ha00Opy MOBHHX
3aco0iB, HEOOXITHUX ISt TPOPECIHHOr0 MEIUYHOr0 MOBJICHH:. Take
NOJaHHs MaTepiany 3a0e3ledye He JIMIIe HaBYaHHS 1HO3EMHHUX
CTYICHTIB-MEIHKiB YKpaiHOMOBHOI mpodeciiiHoi KoMyHikawii, ane i
JIO3BOJIsIE iM 3IMCHIOBATH CaMOCTiHE BJIOCKOHAJICHHS MpodeciiiHo-
KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI.

CtpykTypHe odopMIeHHS TOocCiOHHMKa mependadae Mpe3eHTAIlIo
KOXKHOT TeMH JBOMa OJIOKaMHu: MepeliKk KOMYHIKaTHBHUX 3pa3KiB
NUTAFHUX BUCIOBJICHb YKPATHCHKOIO / aHTIIIHCHKOI0 MOBaMU; JpyTra
YacTUHA — aHTJIHCHKOI0 / yKpaiHChKOI0. Take po3ramryBaHHS Hazlae
MOJJIMBOCTI ~Kpamloro 3amaM’sITOBYBaHHS MOBHHMX OJWHUIb 1
CTpATeTii CINIKYBaHHS, aKTUBHOT'O TPEHYBaHHS MOBJIICHHEBHX yMiHb.

YMoBH nanzeMii, a mi3Hille TOBHOMACIITa0HOI arpecii pociiChKuX
3arapOHHMKIB TMPOTH YKpalHW BHUMarajld HOBHX IIAXOMIB [0
oprasizamii HaBYAJIBHOTO  TPOILECY, 30KpeMa  BUKOPUCTAHHS
MOKJIMBOCTEH Cy4YaCHHX KOMIT IOTEPHUX TEXHOJOTIH, IHPpPOBUX
mnatdopM i 3acTocyHKiB. OHAM 13 HaNpsMiB METOAUYHHUX MOIIYKiB
CTAJI0 BHUKOPHCTAHHS TexHOJOTii cropiteninry [25]. 3a3Hadena
TEXHOJIOTisI Oysia MonudiKoBaHa 10 YMOB JHMCTAHIIMHOTO OCBITHBOTO
mpouecy y 3BO VYkpaiHn, OTpuMaHO TO3UTHBHI pe3yJdbTaTH
BIIPOBAPKCHHsS] B HABYAIBHHUN TMPOIIEC HAOYHHUX 3acO0iB aKTHBi3amii
MOHOJIOTIYHOT'O MOBJICHHSI.

Takok BaXJIMBOIO y CyYacHHX KPH30BUX YMOBaxX YaCTHHOIO
HaBYaJIbHO-METOAMYHOTO KOMIUIEKCY € TaKi po3po0JieHi BHKIaadaMu
kadenpu  OUCTaHUIAHI  KypcW, po3MmilleHi Ha  miaardopmi
moodle.karazin.ua:

1) Kypc «lHo3eMHa MoOBa» Maisi CTYACHTIB MEpPUIOTO KypCy
aHIJIOMOBHOI ()OPMH HAaBYAHHS Ma€ MPAKTUYHY MeTy (OpMyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOI KOMIICTEHTHOCTI Ha PpiBHI, JOCTaTHbOMY JIJISt
BUpIIIEHHS HECKIaJHUX KOMYHIKATMBHHMX 3aBJaHb Yy COLaJbHO-
noOyToBid 1 HaBuanbHid cdepax. Lleit kypc opieHTOBaHUN Ha
BUPILICHHS TaKUX 3aBAaHb, K MNOIMIMPEHHS 3HAHb PO YKPAiHCBKY
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MOBHY CHUCTEMYy 1 HEOOXigHMUH MiHIMyM MOBHHUX OJIMHHIIb,
dbopMyBaHHS BMiHb Y pEHENTHBHHX 1 TIPOAYKTUBHUX BHJAX
MOBJICHHEBOT JTiSLTHHOCTI.

2) Kypc «lHo3zemHa MoBa 3a mnpodeciiHUM CHOpSIMYyBaHHIM»
CTBOPEHHM [IJI1 1HO3EMHHUX CTYyICHTIB-TIOYATKIBI[IB aHTIIOMOBHOI
dbopMHM HaBYAaHHS, HOr0 METOK € IOMIHPEHHS O0a30BHUX 3HAHbL 13
rpaMaTHKU YKpaiHCbKOi MOBM Ta (OpMyBaHHS HABHYOK YUTAHHS,
nmichMa i TOBOPIHHA y mpodeciiitHoMy mMeamaHoMmy nuckypci. Kypc
Ma€ Taki 3aBHaHHSA: HABYUTH  PO3YMITH Ta  IPaBHIBHO
BUKOPUCTOBYBAaTH TpaMaTHYHI CTPYKTYpH YKpPAiHCBKOI  MOBH;
O03HAHOMHTH 3 0a30BOI0 YKPATHCHKOIO MPO(ECIHHOI TEPMiHOIOTIEI0;
pO3BUBATH KOMYHIKAQTHBHI BMIHHS CTYACHTIB Yy CHTyaIliix
npodeciiiHOro CIIKYBaHHS.

3) Kypc «HaBuanus mpodeciiinoro miamory: Jlikap — XBopuii»,
MPU3HAYCHUHN U1 CTYACHTIB 2 KypCcy MeIU4YHOro (akyjabTeTy, SKi
BHBYAIOTh MEIUIIMHY YKPAaiHCHKOIO Ta aHTIIMChKOIO MoBamm. lleit
KypC IOIMOMOKE OBOJIOJITH HaBHYKaAMH NPOQECifHOTO MOBIICHHS B
YCHIiH 1 muchbMOBi# (opMi, a TaAKOK HABUYKAMH PO3YMIHHS Ta peakiii
Ha MOBJICHHSI XBOPOTO.

BucnoBku. IligroroBka iHo3eMHHX 3/00yBayiB BHIOI MEIHYHOL
OCBITH CKJIaJa€ BaXJUBY YACTHHY MDKHApOIHOI AisUIBHOCTI
ykpaiacekux 3BO, € akTyalbHHUM HampsMOM IHTErpallii yKpaiHChKO1
BHINOI OCBITH y CBITOBHH 1 €BPONECHCHKHM OCBITHIH TPOCTIp.
3ycwinsMHu BUKJIagadiB (axoBUX i MOBHUX JUCHMIUIIH MOOYAZOBaHO
CydyacHy CHCTEMY IIArOTOBKHM BHCOKOKBali(hikoBaHMX (haxiBIIiB,
30KpeMa B MeXaX aHTJIIOMOBHOI ()OpMH HaBYaHHA, AKa € HAHOLIbII
MOMYJIAPHOIO Cepesl OCBITHIX MirpaHTiB. HaBuaHHs ykpaiHChKOi MOBHU
iHOQOHIB, sKi 3700yBalOTh OCBITy AHIJIIHCBKOIO MOBOIO, peali3ye
noJBiiHe  3aBjaHHs: QopMmyBaHHS mnpodeciiHO  OpieHTOBaHOI
KOMYHIKaTHBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTi, SKa  HaJa€  MOXIHUBICTb
CHINKYyBaHHA ¥ oTpuMaHHsA (axoBoi iHpopmanii ykpaiHCHKOIO MOBOIO,
a TaKOX O3HAWOMIICHHS 3 peajisiMH KUTTs YKPaTHCBKOT'O CYCIIJIbCTBA,
KyJIbTyporo Ykpainu. CxapaKTepu30BaHI y CTaTTi TEOPETHUYHI 1
METOIWYHI HampairoBaHHA KadeIpu MOBHOI MiATOTOBKH JO3BOJSIOTH
e(DeKTHUBHO BHpIIIyBaTH 3aBJaHHSA HaJaHHI MaWOyTHIM MeEIUKaM
MOBHHX 1 MOBJICHHEBUX 3aco0iB peamsanii mnpodeciiHux i
COIIIOKYIbTYPHHUX KOMYHIKATUBHUX TOTPED.

[epcnexkTnBM  MOAAJBIIMX  JOCTIKEHb  TOJSITAIOTH Y
TEOPETUIHOMY PO3pOOJICHHI Ta BIPOBAIKCHH] Y HaBYAIBHUH TIpoIiec
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KOMIUIEKCHOT MoOJeni, L0 Ma€ MoegHaTH eQEKTUBHI METOAU
i IpUIOMH BHKOPHWCTAHHS TPaAWIliHHUX HABYAJBHHUX CTpaTerii i
MOJIMBOCTEH, SKi HamalTh cydacHi mH(pPOBI  TEXHOINOTIi
imnarpopMu UL CTBOPEHHS HABYAJIBHOTO KOHTEHTY, 3M1MCHEHHS
e()eKTUBHOTO 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY, CTYIEHTOLIEHTPOBAHOTO HABYAHHSI.
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This article continues a series of scientific research focusing on the stages of
formation and development of the methodology of language training of foreign
higher education students. Specifically, it examines the work of the Language
Training Department at the Institute of International Education for Study and
Research of V.N. Karazin Kharkiv National University. The objective of
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the article is to elucidate the system of teaching Ukrainian to foreign medical
students pursuing higher education in English and its practical implementation.

The article analyses theoretical research and methodological developments
carried out by the department’s teachers in the field of language training of
foreign medical students. The theoretical framework encompasses various
educational paradigms relevant to the training of higher medical education
students, the systematization of training principles, including professional
dialogue, and the characterization of levels and elements within the integrative
system of professional and communicative training of the target group.

Furthermore, the article scrutinizes the normative, procedural, and evaluative
functions of linguistic discipline curricula. It examines the principles governing
the selection of content elements and topics that embody the linguistic, speech,
and professional components required for teaching the Ukrainian language to
future doctors.

Theoretical developments have led to the characterization of principles
guiding the creation of textbooks aimed at forming the communicative
competence components of future medical professionals. An analysis of a series
of textbooks demonstrates their effectiveness in fulfilling the objectives outlined
in the work programs and in fostering general and professional competences
among higher medical education students.

In response to contemporary challenges, such as the need to adapt to
educational disruptions caused by pandemics and martial law, the authors
underscore the importance of integrating modern digital technologies into the
educational process. The article explores the possibilities of digital storytelling
technology and evaluates the alignment of distance courses, created by
departmental teachers on the Moodle platform, with the objectives of language
training.

Looking ahead, the authors envision optimizing the formation of medical
students’ communicative competence through theoretical development and the
implementation of a comprehensive model in the educational process. This
model would blend effective traditional teaching strategies with the capabilities
of modern digital technologies and platforms.

Keywords: English language education, foreign medical students, theory and
practice of language training, traditional and digital technologies.
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The article presents a comparative analysis of two approaches to teaching
a foreign language in general and its grammar in particular — acquisition (mainly
implicit learning, similar to the mastery of a first language) and learning (based
on students’ awareness of the structure and conditions of use of the grammatical
structures to be learnt). As the analysis of the available publications shows, there
are contradictory points of view on the relationship between acquisition and
learning in the classroom teaching process, ranging from the complete denial of
the usefulness of one of the above approaches to the search for the optimal ratio
of elements of both methods, depending on the specific learning conditions. In
the author’s opinion, the problem can be practically reduced to the ratio of types
of pedagogical information in the teaching process. The author distinguishes
three such types (speech sample, model and rule), which differ in the degree of
implicitness (speech sample is implicit, model is semi-implicit and rule is
explicit). Acquisition is mainly based on the use of a speech sample as the only
type of pedagogical information, while the use of rules and models is typical of
teaching that focuses on understanding the structure and conditions of use of
the grammatical action that is the object of acquisition. On the basis of the
arguments presented in the previous parts of his series of articles, the author
proposes a list of conditions favourable to effective acquisition, i.e. even when
a speech sample is used as the only type of pedagogical information. On the
other hand, the author argues that there are disadvantages of such teaching due
to incomplete orientation of students as to the structure and conditions of the
corresponding action. The author considers more explicit types of pedagogical
information as a means of overcoming this shortcoming and explains
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the differences between traditional and step-by-step methods of their
application. Based on these conclusions, the paper outlines prospects for
further research.

Keywords: explicitness, implicitness, learning, language patterns, model,
rule, types of learning information.

Problem statement. Introduction to the series. Numerous research
projects in teaching foreign languages, specifically in the development
of grammar competence, often seem to lack a common framework to
integrate them into a single area with uniform approaches, terminology
and criteria. It accounts for the current importance of the issue under
consideration.

The aim. The object of this part of the series is outlining the main
approaches to teaching foreign language grammar, with the subject
being the comparative analysis of the various types of pedagogical
grammar organisation for its application in the classroom. Its aim is to
outline a general approach to the solution of the abovementioned issues.
This is the sixteenth (see the previous issues of this journal [4]) in
a series of articles focusing on the Pedagogical Grammar issue [1],
where the author, basing on the theoretical models and research data, is
planning to discuss the various aspects of the problem.

Funding. This part of the research was funded by the EU Next
Generation EU through the Recovery and Resilience Plan for Slovakia
under the project No. 09103-03-VV01-00148. The author does not have
any financial or property interests concerning the materials presented
in this article.

An analysis of the current research and a presentation of the
key material. It is widely believed that children learn languages
implicitly (through acquisition), older learners explicitly (through
learning), and adults can only learn languages explicitly. However,
Lichtman’s [10] study casts some doubt on this idea, suggesting that the
bias towards explicit learning in adulthood may be at least partly an
artefact of input, in this case explicit instruction. The role of input in the
efficiency of acquisition has also been highlighted in several other
papers [5; 13; 14].

The research [15] on pedagogical intentions when using
motivational strategies provided evidence of the potential of stimulated
recall for raising awareness. Jones [8] demonstrated that the awareness-
raising approach encourages students to use this growing awareness to
generate the kind of language that will help them to develop their own
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conversational skills. According to one of the studies [7], many learners
find it difficult to use the grammar rules (taught in the classroom) in
communication. They may know the rules, but they may not be able to
apply them when using the language. Therefore, they look for ways to
combine acquisition and learning approaches, for example, by dividing
the process of teaching a specific grammar item into two stages —
language awareness activities and creative grammar practice [7] -
trying to balance the advantages of the two models — acquisition and
learning. A similar approach has been proposed within the discontinuity
model [12], where students learn a grammar item twice — as the product
of generation by a rule or as a modification of a template stored in
memory. As it follows from the content of the previous papers in the
series [4], the acquisition of a foreign language (FL) in general and the
development of its grammatical mechanisms in particular is possible
through the simultaneous, alternate or isolated use of the two methods,
which in the framework of this series are labelled by the terms
acquisition and learning. Either of these modes, when applied in
the classroom, involves the use of pedagogical information (PI), i.e. the
data concerning grammar phenomena, conditions and optimal ways to
perform grammar actions. The Pl may be carried by its types (speech
sample, model and rule (algorithm), which differ from each other,
among other characteristics, by the degree of explicitness, i.e. speech
sample is implicit, the rule (algorithm) is explicit, while the model is
somewhere in-between as compared to the previous two types of PlI.
Learning involves the use of several types of Pl simultaneously, while
acquisition is based mainly on the use of speech patterns as the only
type of PI. For acquisition to be effective in the classroom, the PG must
meet a number of requirements.

Conditions for the effectiveness of acquisition in the classroom.
As mentioned above, acquisition is mainly based on a speech sample as
the only type of Pl. To ensure the development of FL grammar
mechanisms, speech samples as a type of Pl must meet a number of
requirements. Based on the previous work in the series [4], it can be
assumed that they should contain the features of the optimal speech
environment, which corresponds to the features of the natural
environment in native language acquisition (see [4]). These features are
also inherent in the speech of native speakers of a FL when
communicating with FL learners, as well as in the speech of teachers in
the classroom when teaching a FL. Based on the analysis of these
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features, speech samples (as a type of PI) should meet the following
requirements: 1) be presented intensively in order to provide maximum
input and create conditions for maximum intake; 2) orient the learner to
the subject of communication, i.e. realise the experiential function and
the thematic component of the communicative situation; 3) if possible,
especially in the initial stages, provide the possibility of visual
presentation of the subject of communication, which can also be seen as
realising the experiential function and the thematic component.

In addition, an important task of PG is the appropriate selection of
speech samples and their combinations at each stage of instruction in
accordance with the goals and objectives of that stage. With a certain
structuring of speech samples in the environment, it may be possible to
form a predetermined set of substitution patterns in the learner’s
intuitive grammar. For example, in the textbook used in our
experimental class (see [2]), speech samples were introduced in the
following order 1) nomination (This is a book); 2) object properties)
(The book is blue); 3) location (The book is on the table); 4) belonging
(This is John’s book); 5) future possibility (I am going to be a doctor);
6) physical possibility (I can open the window); 7) possession (I have
a book); 8) location of a new object (There is a book on the table);
9) property or location of the mentioned object without naming it (It is
blue/on the table); 10) obligation (I have to open the window). All the
examples were practised very intensively in rigidly structured exercises
(listening, imitation, substitution, transformation) before being
incorporated into communicative exercises (role-plays, etc.). As shown
in the papers of this series (see [4]), the analyses of the learners’ speech
utterances nine months after the start of the (beginners’) course
revealed the presence of intermediate rules — substitution patterns based
on practised speech samples — in the intuitive grammar of all learners
taught with this textbook. At the same time, the intuitive grammars of
learners taught with differently structured material did not contain such
substitution patterns (see [4]). This suggests that by changing the set
of speech samples used in instruction, the configuration of the rules of
learners’ intuitive grammar can be regulated. Thus, the task of PG in
this area is to clearly formulate a list of speech acts to be acquired at
each stage of instruction and to select speech samples accordingly
t ensure such acquisition. Another important task of PG is to
purposefully ensure the adequate level of speech environment in the
classroom. By varying the speech samples, its level can be effectively
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regulated, according to the L+1 formula, which is the most effective for
both the native and foreign language acquisition (see the analysis in
[4]). The concept of environment includes not only the learner’s
speech, texts, etc. that are used during class sessions, but also the texts
that learners work with at home. In the home-reading texts, specially
created for our subjects and based on the textbook they were working
with [2], the higher-level structures were introduced lexically before
students were systematically exposed to them in actual teaching. This
created prerequisites for a more effective acquisition of speech samples
after their introduction in class. It is logical to assume that a PG
systematically controlling the level of the speech environment in
accordance with the principle outlined above should create
prerequisites for the effective functioning of the mechanism of
language acquisition.

When a speech sample is used as the only type of PI, the stage of
initial skill development is inevitable. At this stage, learners cannot
help but perform a series of identical actions aimed at automating the
grammatical operations underlying the given sample. Due to their
specific nature, such exercises can tend to become monotonous and, as
a result, reduce the students’ level of motivation, with all the
consequences that this entails. To avoid this, the PG compiler should
add elements of an emotional nature to the routine procedure of the
speech samples. For example, our textbook [2] included grammar songs
written especially for it, role plays and dramatizations of stories to be
read at home, also based on the textbook material. The latter two types
of exercises caused a real explosion of interest among the participants
in the experiment, who even queued up to sign up to play the roles of
certain characters in such stories.

To summarise what has been said in this section, to ensure the
effectiveness of the acquisition mechanism in the classroom, the work
of PG compilers should first of all be characterised by a comprehensive
approach. They should draw up a list of speech acts to be acquired at
each stage of learning. They should then select speech samples that
meet the above requirements and structure them into a set of teaching
materials, including both classroom and extracurricular components.
Proper structuring should ensure: the formation of appropriate
transition rules — substitution patterns — that allow communication at a
given level; an ideal level of environment, according to the L+1
principle, that catalyses the assimilation process; favourable affective
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factors through exercises with a clear emotional and communicative
orientation.

Conditions for effective learning. Grammatical actions, the
internalisation of which is the aim of PG, represent a type of mental
action. In this respect, it seems justified to briefly review the results of
psychological research on their development.

This problem has been the subject of the most detailed study in the
theory of the stage-by-stage development of mental actions and
concepts [6] within the framework of the theory of activity [9], where
the latter was regarded as a specifically human form of active attitude
to the environment, the content of which is its expedient change and
transformation.

Speech activity, like any other activity, is seen as a set of actions, in
this case, speech actions. The structure of the activity can be seen as a
three-level hierarchy: activity — action — operation, and the relationship
between the last two is very dynamic (for more details see [6]).

The development of any mental action is most effective when it is
carried out along the path from its external (materialised) form to its
internal form. In this case the so-called interiorisation of the action
takes place, i.e. its transition from the external to the internal plan.
The effectiveness of interiorisation depends on the quality
of orientation in this process. The latter is understood as the degree to
which an individual is aware of the structure and conditions of action
performance. As a result of interiorisation, the action is performed
quickly, correctly and automatically, i.e. it corresponds to the concept
of automated skill in traditional terminology (or operation in the
concept of stage-by-stage development theory). There are two main
parts to any mental action: orientation and execution. The orientation
part outlines ways and means of performing an action, and the
execution part implements them [6]. An important task of action
development is to provide orientation, since the success of the
execution phase depends on the quality of the orientation. Depending
on how thoroughly the orientation system has been developed, its
different types are distinguished. The formal criterion for these types
is the composition of the orientation basis of action (OB) and the way it
is constructed. The OB is understood as a reference system that ensures
that the learner understands the structure and conditions for performing
the action to be learnt.
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In the first type of orientation, the action is developed under
conditions of incomplete OB. The reference points for performing a
mental action are presented to the students in a concrete form, i.e. in the
form of speech samples. These reference points are difficult to perceive
and their selection is made by the students themselves through trial and
error. The development of mental actions proceeds by checking the
result. This process is characterised by slow progress, many errors,
gradual crystallisation of the action. Students notice only those
properties of the task that “catch the eye” [6], without distinguishing
between the external properties of objects and their internal structure.
The above characteristics are inherent in the learning process based on
the use of a speech sample as the only type of PI, i.e. acquisition.

Adequate orientation is a universal principle that determines the
success of any activity in general. Thus, in an experiment to determine
the effectiveness of translating highly specialised English texts [11],
translation students compensated for their inability to penetrate the
depth of the source text content by effectively orienting themselves to
the linguistic structure. On the other hand, experts in the field were
unable to realise their potential in terms of their ability to understand
the source texts in depth due to serious deficiencies in their orientation
to the linguistic structure of the text. As a result, the specialists’
translations were full of global (i.e. content-distorting) errors, while the
students’ translations were easily understood by specialists.

It is not enough to provide students with grammar rules to ensure
adequate orientation. If such rules are given without auxiliary
instructions linking them to practical skills, learning will also follow the
first type of orientation, i.e. it will be ineffective. In this case, students
must act in conditions of information overload and with an insufficient
reference system for action performance. In addition, the stages of the
introduction of theoretical knowledge and its application are isolated
from each other. As a result, at best, knowledge (but not skills) is
acquired.

The objective link that connects theoretical knowledge with
practical skills, creating a plan to be followed, is the complete OB,
which can be considered as operational knowledge, i.e. knowledge of
how to perform a given action.

The second and third types of orientation are based on complete OB.
The difference between them lies in the fact that in the second type the
OB is given to the students by the teacher, while in the third type they
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build it independently, relying on the acquired methods of determining
the basic units of material and the rules of their combination [6].

Training based on the principles of the theory of stage-by-stage
development makes it possible to significantly increase the potential
effectiveness of foreign language learning by merging the orientation
and executive phases of action and eliminating the phase of the
learner’s voluntary mnemonic acts (see Fig. 1).

Basic scheme of traditional learning:

o W o Woc Rovs

Basic scheme of learning within the stage development theory

OB KN
EXE GMS

Picture 1. Comparison of the basic scheme of learning and that of the
stage-by-stage development theory [Galperin, 1982]. Legend: CA — conscious
analysis, MA — mnemonic actions, KN — knowledge, EXE — exercises, GMS —

grammar mechanisms of speech, OB — orientation basis of action.

Pucynox 1. [lopigusanna 6a3060i cxemu HABUAHHA 3 MEOPIEIO0 NOEMANHO20

poszsumky [Tanenepin, 1982]. Ymoeni nosnauenna: CA — ceioomuti ananis,
MA — muemiuni 0ii, KN — snanns, EXE — enpasu, GMS — epamamuuni
mexanizmu mosnenns, OB — opienmayiiina ocnoga Oil.

As can be seen from Figure 1, in traditional learning, the stage of
practice and the stage of conscious analysis are separated by a stage of
mnemonic acts. Following the mnemonic actions, the learner acquires
knowledge which can later, if the exercises are adequate, be developed
into grammatical mechanisms of speech. In the basic scheme of
learning within the theory of stage-by-stage development, the learner
immediately starts practising with OB, bypassing the stage of its
memorisation. The latter occurs involuntarily, in the process of
practising. Thus, knowledge is acquired in the process of skill
development and skills are developed in the process of knowledge
acquisition [6].

According to the authors of the theory of stage formation, the
development of mental actions in the conditions of orientation of the
second and third type is practically flawless. The action formed in such
conditions is reasonable, generalised, conscious and meets the given
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requirements. In the development of foreign-language skills, full
orientation of the learner can be ensured by using additional (besides
the speech sample) types of PI, i.e. model and rule.

The requirements for a speech sample have already been analysed
above, and the ones for the rule (as a type of PI) will be formulated in a
separate paper. As far as the models are concerned, the requirements to
them include the correspondence to the modelling object, the ability to
replace this object at certain stages of learning, the capability to provide
sufficient information about the object and the availability of the rules
for transition from the model to the performance of a speech action [6].

In addition, a model as a type of Pl should be visual (i.e. it should
allow its visual presentation); accessible (i.e. it should correspond to the
level of the students’ development); dynamic (i.e. it should provide the
possibility of moving the model components); selective (i.e. it should
focus the students’ attention on the element that is currently the object
of learning). The model should also be generalised and require no
special efforts to memorise it. In addition, the model should offer the
possibility of materialising the grammar action being formed, since this
is one of the main conditions of the stage-by-stage theory. Finally,
extending the requirement of generalisation outlined above, it should be
noted that the model should allow for a reduction in the level of
generalisation with respect to its individual elements, particularly those
that are the subject of learning. For example, a model for teaching
Future Indefinite can, depending on specific conditions, be represented
by the formula S + shall / will + V + X, where the first and last
elements (S — the subject, X — the rest of the sentence) are at the
syntactic level while the second and third elements are at the
morphological one. The decrease in the level of generalisation on the
second and third elements is precisely because the combination of these
elements is a learning objective.

Conclusion. On the basis of the above, it could be concluded that, at
least in the area of grammar development, the step-by-step
methodology is potentially a very effective way of learning. This
conclusion is quite important because, despite all the shortcomings
postulated by some authors, learning is likely to remain the principle
approach to teaching FL in the classroom outside the target language
country for the foreseeable future.

At the same time, the stage-by-stage theory, like any other, should
not be considered dogmatic. The composition and content of the stages
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of the development of mental actions can vary significantly depending
on the influence of a number of factors. The results of our experiment
[3] showed the dynamics of such variation depending on the
interference of the mother tongue and the level of the students’ speech
skills. There is good reason to believe that the same dynamics may be
related to the level of students’ anxiety. It seems reasonable to conclude
that the extension of OB in learning is appropriate in all cases where
learners experience difficulties, whatever their source, because
ultimately, they arise from learner entropy and OB is designed precisely
to alleviate it. In any case, the influence of different factors on the
degree of the learner’s orientation ability in the process of acquiring FL
skills needs further research.

Another reason why the results of experiments on the theory of stage-
by-stage formation should be taken with a degree of caution is the fact
that all the experiments on this problem known to the author of this paper
were short-term. That is, they lasted a few hours at most. As mentioned
in our previous contributions (see the review in [4]), subjects who are
trained on the principles of learning, usually have an advantage in short-
term courses. To establish the real relationship between learning and
acquisition, it would be necessary to carry out long-term experiments,
which are difficult to organise outside the country of the target language.
Considering the results of all the experiments discussed in this series of
papers [4], it is logical to assume that the most effective strategy might be
to combine both learning and acquisition as much as possible. Ignoring
one or the other leads to an incomplete use of the students’ potential
abilities and, consequently, to lower results (compared to the potential).
Of course, the ratio of learning to acquisition can vary considerably
depending on the specific learning environment and many factors, some
of which have been discussed above. These factors include consideration
of the psychological and vocational characteristics of learners. For
example, for adult learners, learning is in most cases an effective
strategy, all the more so because it suits their psychological make-up,
especially if they (e.g. university students) tend to be analytical learners.

These and many other factors need to be studied in depth, which is the
prospect of our further research.
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VY crarTi MoaHoO MOPIBHAUIBHUKA aHalli3 IBOX MiAXOJIB A0 HaBYaHHs iHO3EMHOI
MOBH 3arajioM Ta ii TpaMaTHKH 30KpeMa — «3aCBOEHHS» (MIEPEBAKHO IMILTIIUTHE
HABYAHHS, CXOXKE HA OBOJIOAIHHS IMEPIIOI0 MOBOK) Ta «HABYaHHSI» (L0
CIIUPAETHCS HA YCBIJOMIICHHS YUHSIMU CTPYKTYPH ¥ yMOB y)XHBaHHS ITpaMaTHIHUX
CTPYKTYp, SIKi 3aCBOIOIOThbCS). SIK BUILIMBA€ 3 aHali3y HasBHMX IyOuikamidl, Ha
CIIBBIIHOIIICHHSI «3aCBOEHHS» 1 «HABUAHHS» B HABYAJIBHOMY MpOIECi B Kiaci
ICHYIOTh CYIEpEWJIMBI TOYKH 30Dy, Jiana3oH SKHX KOJMBAETbCA Bil IOBHOTO
3alepevyeHHs] JIOUIJIBHOCTI  OJHOTO 31 3rajlaHux MiJXOMAiB JI0 TOIIYKiB
OINITUMAJIbHOTO  CIIBBIJHOIIEHHS €JIEMEHTIB 000X METOMIB, 3aJ€KHO BiJ
KOHKPETHHX YMOB HaBUaHHs. Ha mormsiz aBropa, mpoGiemMa NpakTHIHO 3BOAUTHCS
JI0 CIIBBIJHOUIEHHS THUIIB HaB4ajbHOI iH(poOpMauii B mpoueci HaBYaHHS.
BHOKpeMITIOIOTbCSL TPU TaKUX THITH (MOBJIECHHEBHH 3pa30K, MOJEIb Ta MPABHIIO),
SKi PO3PI3HAIOTBCA 3a CTYHNEHEM IMIUILUTHOCTI (MOBJIEGHHEBUH 3pasok —
IMIUTIUTHUHM, MOJIENIb — HAMIBIMIUTIIUTHUN, & MPaBUJIO — CKCIUTIUTHUN THIIH).
«3acBOEHHS) IPYHTYETHCS IEPEBAKHO Ha BUKOPHCTaHHI MOBJICHHEBOT'O 3pa3ka siK
€IMHOTO THITy HaBUYAJIBHOI iH(pOpMallii, TOAI K BUKOPUCTAHHS TPABWII 1 MOJENen
XapaKTepHO AJIs HAaBYaHHSI, IO OPIEHTYETHCS HA YCBIIOMIICHHS CTPYKTYpH H yMOB
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Y)KUBaHHS TpamaTudHoi Mii, ska € 00’ektoM oBosoXiHHS. CHUpar4nuch Ha
apryMeHTH, BHUKJIAJIeHI y TIONepelHIX 4YacTWHAaX CBO€i cepii crareid, aBTOp
MPOTIOHYE TMEPETiK YMOB, CIHPHUATIMBUX s €(DEKTUBHOTO «3aCBOEHHS», TOOTO
HaBiTh MPU BHKOPUCTAHHI MOBJEHHEBOTO 3pa3Ka sK €IWHOTO THUIY HAaBYaJIbHOI
inpopmarnii. 3 iHIIOro OOKY, apryMEHTYIOTbCS HEIOJIKH TaKoro HaBYaHHS,
MOB’A3aHI 3 HENOBHUM OpPIEHTYBaHHSIM Y4YHIB LIOA0 CTPYKTYpH Ta YMOB
BUKOHAHHS BiJNOBIIHOT 1ii. 3ac00aMU MMOJIONIAHHS 1IbOTO HEAOIKY aBTOpP yBaXKae
OinblI eKCIUTINUTHI TUIM HaBYalbHOI iH(pOpMaLil, IOSCHIOIOUY BiAMIHHOCTI Mix
TPaAMIIMHUMH Ta MOETAlHUMH METOJAMM iX 3acToCyBaHHS. Buxomsum 3
BUCHOBKIB, OKPECIIIOIOThCS NEPCIEKTUBH ITOAAJBIINX JTOCIiKEHb.

Knwuoei cnoea: excniuiyumuicmov, 3aC80€HHA, IMIIIYUMHICIb, MOBIEHHEGULL
3PA30K, MOO€eb, HABYAHHS, NPABGUIO, MUNU HABYANLHOT iHopMayii.
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VY poGori nosenero, mo y XXI cronitTTi 3HaUYHE 3pOCTaHHS POJi IITYYHO
CTBOPEHOTO CEpEe/IOBMIIA CIIUJIKYBAaHHS B MeXax OcOOJIMBOi MepekeBol
CHIJIBHOTU CTaJIO MOIITOBXOM JUIS CTAHOBJICHHS! HOBOT MapajurMu HaBYalbHOT
JSUTBHOCTI, KA TPYHTYETHCS Ha i MacoBOi CIiBIpaIlli, BiAKPUTOCTI OCBITHIX
pecypciB Ta TPHUHIUMI OpraHi3amii B3aeMOJil YYacHHKIB y BipTyaJbHOMY
npoctopi. Bu3HaueHno, mo OaraToyHKIiOHANBHICTh CYYaCHHX COITIaIbHIX
MepeX Ja€ 3MOTYy YCIIIIHO IHTETpyBaTH IX Yy TIPOIEC CaMOHABYAHHS
IHO3eMHHX MOB. YCTaHOBJICHO, IO MepekeBa B3aEMOJIS € CydacHOIO
BUCOKOG(EKTHBHOIO 1HHOBAIIIfHOIO TEXHOJIOTIEI0, sKa J03BOJSE 3HAYHO
PO3IUIUPUTH TPOCTIP IS JTIHTBOCAMOOCBITHBOT JISITHHOCTI 3aBJISIKM CITIBIIAI,
3MIHCHEHHIO  MIXOCOOHUCTICHOI ~ BIpTyalbHOI  B3aemoiii, (HOpMyBaHHIO
BIPTyaJIbHOTO IHIIOMOBHOTO KOMYHIKaTHBHOTO cepenoBuiia. OKpeciieHo
OCHOBHI XapaKTePHCTUKH MEPEIKEBOi OCBITHBOI B3aeMOIil, SAKI HaHOUIBII
BIJMOBIZat0Th  crenu@illi JIIHIBOCAMOOCBITHROI IiSUTBHOCTI 1 CIPHSAIOTH
e(eKTHBHOCTI 11 37ilficHeHHs. Bu3HaueHO mepeBaru COIlialbHUX MEpex, sKi
JAIOTh 3MOTY ICTOTHO MiJBUIIWATH PIBEHb BOJOIIHHA iHO3EMHHUMH MOBaMHU.
HaBeneno npukiazay iCHyIOUMX COLIQJIBHUX MEPEX, SKi HE JIMIIE CTBOPIOIOTH
wiaThopMy IS PO3IMIUPEHHS MEX IHIIOMOBHOI CaMOOCBITH, aje W 3IaTHI
3a0e3MeunTH  SKICHO HOBHHM pIiBeHb OpraHizamlii JIHIBOCAMOOCBITHBOL
nisutbHOCTI. JloBeeHo, 110 3a paXyHOK MEpEeKeBOi B3aEMOIii 3100yBavi OCBITH
OTPUMYIOTh MOXKJIMBICTH OJICpP)KaTH OULIbII PI3HOMAHITHHU CIEKTP YMOB JJIS
PO3BHUTKY Ta BUOYHZOBYBAaHHS 1HAMBIAYaJdbHHUX TPAEKTOpil ONMaHyBaHHS MOB.
YTO4YHEHO, W0 TPOLEC IHIIOMOBHOI MIATOTOBKM Mae€ IependadaTH, OKpiM
030poeHHs 3100yBaviB BUIOI OCBITH BiJNOBITHUMH 3HAHHSIMH Ta BMIiHHSIMH
3nifCHIOBATH OyIb-AKi BHIM iHPOPMALIHHOI AisUTBHOCTI, TAKOX 1 popMyBaHHS
KYJIBTYPH CHUIKYBaHHS y BIpTYaJbHOMY MEPEKEBOMY CEpeOBHUII. 3p00IeHO
BHUCHOBOK IIPO T€, IO BHUKOPHCTaHHS LIMPOKOTO ITOTEHIIaly COLIIbHUX
MepeXX B IHIIOMOBHOMY CaMOHaBYaHHI J03BOJISIE€ BIOCKOHAIIOBATH 3HAHHS 3
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IHO3EMHUX MOB Ta YMOXIUBIIIOE€ C(CKTHBHUN PO3BUTOK YMiHb i HABUYOK Y
BCiX BHJaX iHIIOMOBHOi MOBIJIEHHEBOI AisUTHHOCTI. IlepcrekTrBH TOMANBITHX
JOCTIKeHb y0adaeMO y BH3HAUEHHI IEJaroriYHUX YMOB, SIKi CIPUSATHMYTH
(opmyBaHHIO BMiHBb 3100yBadiB BHUIOI OCBITH CTBOPIOBAaTH IMEpCOHAIHHE
JIHTBOCaMOOCBITHE CepeIOBHILE.

Knrouosi cnosa: 3006ysaui suwoi ocgimu, 1iHe80camoocsimms OisibHicmb,
Mepedice8a  OCBIMHA  83AEMOOIs, Mepedcesi MexXHON02ll, CAMOHABYAHHS
THO3EMHUX MO8.

IMocranoBka mpoGgemMu. Y CydacHHX YMOBaxXx MepeOya0BH
CyCHUIBCTBA OCBITAa, SK OJWH 3 HOTO HAWBaXIHMBIIIHMX COIIAJIBHUX
IHCTHUTYTIB, XapaKTePU3YETHCS TaKHUMHU HOHSTTSIMH, K
iHpopMaTHU3allisl, KOMIT I0Tepu3allis, Mepexesizauis. Tomy ocoGnuBoro
3HAa4YeHHS B HABYaHHI Ta CaMOHABYaHHI, 30KpeMa i1HO3eMHOI MOBH,
HaOyBaroTh iH(OpMAIlifiHI TeXHOJIOrIT Ta r1o0anbHa Mepeka. CTpiMKUi
PO3BHUTOK BeO-TEXHOJIOTiH Ta iXHI BIUIMB Ha Cy4YacHE CYCHIJIICTBO
TaKOX CIPHUSIM TTUOMHHAM TpaHchopMalisM y TpaIuuiiHux cdepax,
criocobax 1 ¢opmax  komyHikamii.  CporogHi  HaHOUIBII
PO3MOBCIODKCHUM MalJIaHYMKOM JUIs BIIBHOI Iepeiadi Ta OOMiHY
iHpopMaLi€ro, 3HaHHSAMH Ta CIHUIKYBaHHA NPEICTAaBHHUKIB Pi3HUX
MOBHHUX 1 KyJIbTYPHHUX CIIIJIBHOT € BIPTYyalbHi COI[ialibHI Mepexi, sKi
JAIOTh MOXIIMBICTH CTBOpPIOBaTH TIpynu 3a iHTepecamu. Came
BIpTyalbHI  COIIiaJIbHI ~ MepeXi, SK  HEeBiJ €MHUH  CKIIQIHHUK
iH(popMaLitHOTO CYCH1JIbCTBA, ($opMyIOTH ocobnuBUi
KOMYHIKaTHBHUI MIPOCTIip 1 pOOISATH CBIT OLTBII BIJKPUTHM.

MepekeBi TEXHOJIOTIi B3arajii, Ta COILIaJbHI MEpEeXi 30KpeMa,
3HAYHOKO MIpOI0 BIUTMBAIOTH Ha BCi C()epH KHUTTS CYCHIIbCTBA, B TOMY
YHUCIII ¥ HA OCBITY, IO CTAJIO IMOIITOBXOM JIJIsi CTAHOBJICHHS BiJHOCHO
HOBOT OCBITHBOT MMapaJUrMi B HABYAIbHIN AISUTBHOCTI, SIKa IPYHTYETHCS
Ha ifel chiBIpami, BiAKPUTOCTI OCBITHIX pecypciB 1 TpPUHIUII
MEpEeKeBOi oOpradizaimii B3aeMoAil ydYacHHUKIB. Yce Iie, Topsn i3
MacOBHUM 3aXOIUICHHSM CTYJIEHTCHKOT MOJIOJIi COLlIAIbHUMH MEpPEeKaMH,
JIOBOJUTH MOIUIBHICTh 3aCTOCYBAaHHS IXHIX MOMIMBOCTEH y SKOCTI
e()eKTUBHOTO IHCTPYMEHTy TIiJBHINEHHS PIBHA  JIHTBICTUYIHOL
CaMOOCBITH.

AHaniz ocraHHix fgochirkenb i1 myOgaikauii. [lutanas
3aCTOCYBaHHS COIIAIbHUX MEpEeX B OCBITI HMIMPOKO OOTOBOPIOIOTH Y
CBITOBMX memaroriuamx kojax. Tak, O.Bypos, A. BenixoBcbka,
M. 3rypoBcbkuii, B. Kamumun, H. IMomixyn, A. CiuBka NpoOBOISTDH
JIOCITDKEHHS MI0Z0 BUKOPHUCTAHHS, MEPEKEeBUX TEXHOJIOTIH y HayIli Ta
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ocBiTHIN ramy3i, Tomi sk O.Mocirok, T.Hocenko, O.Pomanenko,
Y. Xoyn, O.lllepbakoB BHBYAIOTHL TEPCHEKTHBH POOOTH i3
comianbHUMH Mepexkamu. Cepen mepeBar TakKHMX MEpeX B aclekTi iX
iHTerpamii 'y HaBYAJNbHHM  [pOLEC HAYKOBLI  Big3HAYalOTh
3pO3yMUTICTh iHTEepdECy Ta MBUIKY ajanTallifo 3700yBadiB OCBITH
o HoBoro KomyHikatuBHoro mpoctopy (I. IBantok, JI. Xomkinc
(D. Hopkins)), MO>KJIMBICTb He(OPMaAIBHOTO CHUIKYBaHHS
(C. IamrabOBa, B. Opmnoga, C. Mauiit), BHOYIOBYBaHHS
inauBimyansHoi ocBiTHROT Tpaektopii (T.Hocenko, T. Kanimoxun
(T. Kanimozhi), ctopenns npodeciiiaux 06’eqnans (T. Komowmiers,
I'. KocTeHKO) Ta y4acTb y MEpPEXEBHX CIUIBHOTAaX 3a IHTepecamu
(€. Marapakin, H. Eteoxneyc (N. Eteokleous)).

Husky nyGmikaniii npucBsSYeHO BUKOPUCTAHHIO COLIaIbHUX MEPEex
y mpoleci IHIIOMOBHOI MiATOTOBKH 3100yBadiB ocBitu (S1. Bonmapyk,
H. JIpo3noBuy, JI. JTumap, ®. MaiiHaes, A. [lepaxcan
(A. Derakhshan), M. ITlikapr (M. Pikhart) Ta in.). Hocaignukn
PO3TISAAIOTh CYYacHi MiAXOAHM IIOJ0 BU3HAYEHHS POJi COLiaJbHHUX
Mepex Yy migBuileHHI mi3HaBanbHOrO iHTEepecy (K. BpoBko) Ta
motmBamii 3700yBauiB  ocBith (A. Kocramec (A. Costales) 1o
OMaHyBaHHs 1HO3eMHHX MOB. Jleski aBTOpu OOMEXYIOTH CBOI
JOCTi/PKEHHS  BUBYCHHSM  OCBITHBOIO  MOTEHLIANy  OKPEMHUX
COIIaIbHUX MepeX y HaBuaHHI 1HO3EMHUX MOB, 30Kpema Instagram
(I. Kosy0aii, A.Mipomnunuenko, JI. [llesnrok), Facebook (I. Kapma,
P. byra (R. Buga), K. HYupacuen (C. Chirasnel)).

Pa3om i3 muM, He 3BaXkar0Yd Ha Te, IO COIlaJIbHI MEpPeki BUEHI
BU3HAIOTH OJIHAM i3 TEPCIEKTHBHUX HAIMpPSMIB OHOBJICHHS OCBITH,
HAyKOBIIl HAroJIOIyIOTh TAaKOXX Ha HEOOXIAHOCTI BpaxyBaHHS i
iXHBOTO HEraTHBHOTO BIUIMBY, IOB’S3aHOTO, 30KpeMa, 3 HEOE3MEeKOI0
migBumeHHss  piBHs  crpecy  (P. Jlio6enko, K. Manbresa) Ta
BUHUKHEHHSIM TICUXOJIOTIYHOT 3aJIeKHOCTI (O. 3enrasp)
y CTYJICHTCHKOI MOJIOJ.

BuBYeHHS HayKOBHX IIpalb 3a TEMOK HAIIOTO JOCIiKeHHS
MOKa3ano, MO BYCHI MPUAUISMIOTh 3HAYHY yBary aHali3y HasBHOTO
NearoriYHoro JOCBily HIOJ0 BUKOPUCTAHHS COLIaJbHUX MEPEK Y
HaBYaHHI 1HO3eMHHUX MOB. [IpoTe, He3Bakar4Yn Ha 3HAYHHH
JMIHTBOCAMOOCBITHIN MOTEHIIal MEpPEKEBUX TEXHOJOTIH, mpobiema
iX 3acToCyBaHHS B IPOIECi CAMOCTIHHOTO BUBYCHHS iHO3EMHHX MOB
3aJIUIIAETHCS 11032 YBArOO MMeJaroriyHoi CHTBHOTH.
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Meta po06oTH — BUSABUTH OCBITHI MOKJIMBOCTI Ta CXapakTepU3yBaTH
OCOOJIMBOCTI BHKOPHCTAHHS COINIaTbHUX MEPEeK B JIHTBICTHYHIN
CaMOOCBITI 3700yBaviB BUINOI OCBITH.

Bukiag ocHoBHOro martepiajay pociimkenHsi. [HpopmanifiHO-
OCBITHE cepeloBHUILE [HTEpHETY, BAKJIMBUM CKIaJHAKOM SKOTO €
COITIJTBHI MEPEXKi, € MOTYKHUM 3aCO00M ITiIBUIIIEHHS MPOTYKTHBHOCTI
CaMOOCBITH, B TOMYy 4YHCIi i MOBHOI. Y 3apyOiKHHMX HayKOBUX
JpKepeNlax COLiaJIbHy MepeKy BH3HAUYaloTh SIK «lHTepHeT-MaiaH4uK,
JIc MO)KHa po3MmilnyBaTi iHpopMalio npo cebe Ta OOMIHIOBATHCS 3
IHIIMMH KOPUCTyBauaMH TMEBHOIO 1H(OpMaIli€lo, MOBiIOMICHHAMH,
pizHumu Qaiinamny [4: 652], «nnatdopmy, oHnaiiH-cepBic abo BeO-
CalT, NpU3HAYCHHWH s TOOYIOBM, BIZOOpa)k€HHs Ta oOpraHizariii
COLIIbHUX B3a€MHH MK KopHucTyBauamMu» [3]. YkpaiHChKi BYeHi
O3HAaYeHWH TEpMiH TiyMmMauyaTb SIK «IHTEPaKTHBHUI BeO-cailr,
aBTOMAaTH30BaHE COLiaJIbHE CEpPe/IOBUINE, SIKE T03BOJISE CIILIKYBATUCS
Ipymi KOpHUCTyBadiB, 00 €OHAHUX 3arajbHUM iHTEepecom» [2],
«BIpTyaJIbHUM  MaijaHuuK, 1m0 3alesnedye ... CHUIKyBaHHS,
HiATPUMKY, CTBOPEHHS, po30yIOBYy, BiJOOpakeHHs Ta OpraHizamiio
COILaIbHUX KOHTAKTIB, Yy TOMY 4YHCII W OOMIH JaHMMH MIDK
KopucTyBauamm» [1: 16].

He Bukmukae cymHIBY, moO A7 Cy4acHOTO 3100yBauya OCBITH
[HTepHET NOCTYNOBO CTAa€ TAKOXK 1 MEPCOHATBHUM IPOCTOPOM JIJIS
HaJaro/)KeHHs KOHTAKTIB 1 MEpPEXKEBOTO CIIIKYBaHHA. | OJIOBHOIO
BIIMIHHICTIO CAMOCTIMHOIO BUBUYEHHSI MOBH 3a JIOIIOMOTI'OK0 COLaJIbHOI
MEpEXi € MOXKIIMBICTh KOHTAKTY 3 11 HOCieEM abo 3 JIFOIMHOIO, SKa TEX
Ma€ MoTpedy B MOBJCHHEBIM MPAKTHI. Y PEKHUMI peaabHOro 4Yacy
(oHmaiiH) Ha OCHOBI BUKOPHCTaHHS 3ac00iB BiZic03B’ 513Ky a0 B Mexkax
MHCEMHOI'0 CHIJIKYBaHHS! BMOKIIMBIIIOETHCS OpraHi3alis caMOHaBUYaHHS
SK TIPOAYKTHUBHHUX (TOBOPIHHSA Ta ayJilOBaHHS), TaK 1 PEIENTHBHUX
(4rTaHHSA TAa MHUCHMO) BUAIB IHIIOMOBHOI MOBJIEHHEBOI MisIIBHOCTI.
Kpim TOro, xopucryBadi coOLiaJbHUX MEpPEK MOXKYTh BiJIBHO
OOMIHIOBATUCS ~ PI3HOMAHITHHUMH  aKTyaJbHUMH  aBTCHTHYHHMU
MarepiajamMu, KOPHCHUMH JIJISl CAMOHABYAHHS.

Cnin gomatu, OIO MeEpEeKeBE CIHIJIKYBaHHS €  CBOEPITHUM
BiJI3ePKAJICHHSAM CYYacHOTO JKUTTSI B KpaiHaX MOBH, SIKY BHBYAIOTh,
OCKUTBKM Ma€ COILIOKYJIBTYpHY Ta JIHTBOKYJBTYpHY CHEIHU]IKY, IO
pa3oM i3 KOMYHIKaTHBHOIO TPAKTUKOIO TAKOXK Ma€ BEJIHMKE 3HAYCHHS
JUIS. TIOBHOIIIHHOTO OBOJIOJIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO. TakvM YHHOM,
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coLiaNbHI MEpeXi MOYKHA BBaXKaTH SIK KOMYHIKaTUBHUM, TaK i OCBITHIM
CepEeIOBUILEM.

OxpiM O4eBHAHUX KOMYHIKATUBHHUX IIepeBar MporpaMHOro cepaicy,
IO aHaJi3yeMO SK MO3UTHBHE, MOXKHA TAaKOX BiI3HAUHUTH 3PY4YHICTDH
poOOTH 3 KOHTEHTOM, a caMe: MOJKJIHMBICTH JIETKO IyOIiKyBaTH Ta
pO3MINTyBaTH TEKCTH, HABYAJIbHI MarTepiaad, HOBITHI pO3POOKH Ta
MOCWJIaHHs Ha KOPHUCHI iHpopMaliiiHi pecypeu, ayaio- Ta Bigeodaiiny,
3py4HICTh iX Tepersisiy, OHOBJIGHHS Ta peJaryBaHHs. Taki BHIU
pOOOTH PO3BUBAIOTH Yy KOPHCTYBadiB MONIYKOBI HABMYKH, HABYAIOThH
OLIIHIOBAaTH Ta CHCTEMAaTU3yBaTH JAaHi, JONOMAaraioTh BUOKPEMIIIOBATH
noTpiOHMIA MaTepiaa y MoToLi pi3HOMaHITHOI iHpOpMaIIii.

BaxxnuBol  mepeBarol0  COLIaIbHMX MEPSXK €  HasBHICTH
IHCTPYMEHTIB i1 OOroBOpeHHS Ta 0OMiHy iH(oOpMali€o, amke Oyab-
SIKUM €JIeMEHT KOHTEHTY MOXXYThb KOMEHTYBaTH KOPHCTYBadi JaHOTO
cepBicy. CaliTH Takoro THITy CTHMYJIOIOTh YYaCHHKIB JIO aKTHBHOI
B3a€MOAII MK €000 3 MOXKIHUBICTIO BUILHO BHCIOBIIOBATH Ta
OUIATHCA BIAaCHUMH JIyMKaMu, MpOsIBIATH KpeaTuBHicTh. Llomo
JIHrBOCaMOOCBITH, TMEperisii KOMEHTapiB JO3BOJSIE HE  JIMIIE
OTPUMYBAaTH KOPUCHY iH(OpMAIIiI0, aje i OOMIHIOBATHCS JIOCBIIOM
HAaBUAHHS Ta CaMOHAaBYaHHSA iHO3eMHHUX MOB. binmbine Toro, me wacro
JOIIOMArae CHUIBHUMHU 3yCHUISIMH 3HAaXOAWTH ONTHMANbHI CHOCOOH
BUDILIICHHSI TIEBHUX Npo0ieM, 3 SKUMHU JIIOJM CTHKAIOTHCS B IpoIeci
IHIIIOMOBHOI CaMOOCBITH, a TaKOXX CTHMYJIIOE KOPUCTYBadiB HE JIUIIIEC
MOCTIHHO TPOBOAWTH CaMoaHami3 1 pedUieKcito MOCBiAy, SKOTO
HaOyBalOTh, ajleé ¥  KoperyBaTM  MeTOOd Ta  IpuUioMH
JIHrBOCaMOOCBITHBOI isUIBHOCTI, OOMpaTH HaWOUIBII palioHaTbHI
cTparerii i po3B’sA3aHHA KOHKPETHOT KOMYHIKaTHBHOI 3a1a4i. Bapro
3a3HAa4YUTH, 110 B 0araTbOX BHUIAAKaX L€ MOXKE CTATH MOLITOBXOM 0O
3MIHHM BJIACHOI CaMOOI[IHKM 1 CTaBJIEHHS JIOAUHUA 10 cede, SK 0
cy0’eKTa 03HAYEHOI JisTBHOCTI, a TAKOXK JI0 YCBIJIOMJIEHHS TOTO, IO B
OimpIIOCTI BUMAJAKIB MPUYMHAMH HEBJay, NMPOMaxiB 1 HEMOJIKIB € He
HU3LKHI OCOOMCTICHUI TOTEHIlial, a HeAoCTaTHI OO0iI3HaHICTL 1
BOJIOJiHHSI €()EKTHBHUMH CTPATETiIMH JIHTBOCAMOOCBITH.

OTXe, MOXXeMO OKPECIHTH OCHOBHI XapaKTEPUCTHKH MepPexKeBOi
OCBITHBOI B3a€MOJIii, SIKi BUCTYNAalOTh BarOMUMH YHHHHUKaMHU IS iX
BUKOPHUCTaHHsI B IPOLIECi JIIHrBOCAMOOCBITH:

- HE3aJeXKHICTh CYO €KTIB Mepexi, SKi MamTh MOXJIHUBICTD
BH3HAYATH XapaKTep 1 CIIPSIMOBAHICTh BIIACHOI HiSUTBHOCTI B MEPEXKi, a
TakoX OpaTu Ha ce0e BiANOBiAaNbHICTD 32 ii KIHIEBHH pe3yabTarT;
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- BEeIMKA KUIBKICTh JIJEpiB — TOTOBHICTH OKPEMOTO YYacCHHKA
MepexKi, SKHH Mae HEOOXImHMHA a1 poOOTH pecypc (BKIIOYAIOUN
3HaHHs, HABUYKH POOOTH TOIIO), a0 TEBHOTO 3aKjaly OCBITH, SIKHH €
HOCIEM HAayKOBOTO, METOJUYHOIO, EKCHEepTHOrO abo Oyab-sIKOro
IHIIIOTO pecypcy 0 HOro BUKOPUCTAHHS IS OCATHEHHS SIK BJIACHUX,
TaK 1 CIUIBHUX 3 IHITUMH KOPHCTYBauaMu MEPEXI LIJICH;

- o0’eqHyBaJIbHA MeTa TMOJsirae y IUIAHIA — chiBopami, 1o
IPYHTYETBCS Ha 3alliKaBJICHOCTI KOPHCTYBadiB y BUKOPHUCTaHHI
CHUIHUX OCBITHIX Ta iHGOPMAIIHHUX peCcypciB, aJke KOXKHUH i3 HUX
MOYX€E OTPUMATH KOHKPETHY KOPHUCTh Ul ce0e JHIIe B paMKax MEeBHOL
MEpEexKi, 90r0 HEMOXKIIUBO JOCATTH 32 ii MeXKaMu;

- JTOOpPOBIUTBHICTD 3B’SI3KiB: KOKHUIA KOPHUCTYBad MepeKi BU3HAUAE
cneungiky cBOe€l B3aeMOJil y pamMKax MEBHOI MEpEKEBOi OCBITHBOI
mporpaMu ab0 KOHKPETHOTO IPOEKTY (Taka B3a€MOJIis, 3aJeKHO Bif
TUIy MepeKeBOl opraHizaiii Ta CTYNECHIO HE3alIeXHOCTI ii y4acHHKIB,
MoyKe HaOyBaTu pizHUX HOpM);

- MHOKHHHICTh B32€MOJIl: KOXXHUH KOPHUCTYBad MEpEeKi MOXe
CITIBITPAIIOBATH 3 OyIIb-SKUM WIEHOM MEpEeXi, BUXOSMUH 3 aKTyaJIbHUX
noTped y Takiii B3a€MOJIii;

- 3pyYHICTh Ta JOCTYIHICTh: COIiajbHI MEpeXi HAIar0Th JETKHUH
JIOCTYTI 0 HaBYAIBHUX MaTepiaiiB, poOJIATh 3pYYHUM IXHIN Mepersim,
OHOBIICHHS Ta pefaryBaHHs. KpiM Toro, BOHM I0O3BOJISIOTH OOMpaTH
camMe TI HaBYaJIbHI Marepiajiy, sKi HEOOXIimHI Ui HaBYaHHS,
MOJIETIIYIOTH IXHE MOMINPEHHS;

- CIIPUSITIIMBUI €MOIIIHHUE KIIIMAT: COIliaIbHI MEPEXkKi JOIOMAararTh
3MEHIIUTH CTaH EMOILIMHOI HAaNpy>KEHOCTI Ta MiJABUIIMTH CTYIiHb
3aJI0BOJICHOCTI 3700yBaviB OCBITH HMPOIIECOM CaMOHABYAHHSI.

[TapamenpHO 3 PO3MOBCIOKEHHSAM [HTEpPHET-TEXHOJOTINA MOCTIHHO
3pOCTa€ SIK MOMYJISPHICTh COIIATBHUX MEPEX, TaK 1 iXHIM MOTEHIiaN
IOJI0 BUBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB. Tak, y TpOIeCci CaMOCTIHHOTO
BMBYEHHSI 1HO3EMHHX MOB 3700yBadaM OCBITH AOLIIHHO MOPATUTH
AKTUBHO BHMKOPHUCTOBYBAaTH MOJJIMBOCTI COLIaJIbHAUX MEpEexX Ta
CHINILHOT, AKi JIO3BOJIAIOTH BiJIBiAyBaTH iHTEpaKTHBHI MOBHI OHJaiH-
KypcH, Hampukian, Taki, sk: «Arnel’s Everyday English», «English
Shows», «Oxford Online Englishy Torro.

3aranpHOBIZIOMO, IO HAaWKpaIWid CIOCIiO OBOJOJIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO — II¢ NPAKTUKA, BMIHHS IITPUMATH PO3MOBY 3 JIIOAWHOIO, IS
AKoi 11 MoBa € pimHoto. Tomy 3Ha4HIAH TPOAYKTUBHOCTI TPOIECY
JHrBOCAMOOCBITH cripusie crinkyBaHus B Taumem-mepexi [10]. Taka
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¢bopmMa MDKKYIBTYpHOI KOMYHIKAaTHBHOI B3aeMofil mepembauae
MDKOCOOWCTICHE CITIIKYBaHHS 3 HOCIIMH MOBH, CIpsSMOBaHE Ha
B3a€MOHABUaHHS iHO3EMHHX MOB, a caMe: KO>KHHUH 31 CIIiBpPO3MOBHUKIB
HaBYa€ MapTHepa CBOEl pigHOI MOBH, SKa MAJIsl CHIBPO3MOBHHUKA €
1HO3eMHOI0, 1 OJHOYACHO HABYAETHCS 1HO3EMHOI, SIKa IS TapTHEpa €
pigHoro. Taka KOMyHiKaIlis, X04a 1 Ma€ BipTyalbHHN XapakTep, ake €
HEKOHTAaKTHOIO, ajle, THM HE MEHI, HaWHOUIBIIOI MIpOI0 CHpHSE
HaOyTTIO BMiHb Ta HaBHYOK PEAITBHOrO CIIJIKYBaHHsS. Bupuath
1HO3eMHI MOBH MOJXKHA TaKOX 1 Ha 0a3i IHIIUX PeCypciB, HAIIPHKIIA],
Rosetta Stone [9], My Language Exchange [8], Ling [7], InterPals [6]
TOLIO, SIKi BIAKPHUBAIOTH IIMPOKI TEPCIEKTUBH I  PO3BUTKY
MOBJICHHEBMX HAaBHYOK 4epe3 3aHypPeHHS B YHIKAIGHWHA BipTyalbHHUH
1HIIOMOBHHMH KOMYHIKaTUBHUM mpocTip. BapTo 3ayBaskuTH, 1m0 nmoxioHi
Mepexi Biomi i momyJsipHi y BCBOMY CBITi, a OT)Ke, JO3BOJIIOTH 32
JIOTIOMOT'OI0 CIIJIKYBaHHSI 3 TPEJICTABHUKAMH PIi3HUX KpaiH BUBYATH
Oynp-sKy iHO3eMHY MOBY. 30KpeMma, comianbha mepeka Hi Native [5]
nintpumye 113 MOB CBiTY 1 mae 3MOry KOpUCTyBayaM HeE JIHIIE
CITIJIKYBATHCS 3 HOCISIMM MOBH — TAKHMH K CTY/I€HTAMH, SIK BOHH caMmi,
ale W JormoMaratd OJHE OJHOMY Yy TIpolleci HaBYaHHS Ta Y
HPaKTHYHOMY 3aCTOCYBaHHI HaOyTuX 3HaHb. KOXHHMI y4acHHK MOXe
IOCTaBUTH OyAb-SIKE 3alUTaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO 1 OTpPUMAaTH
MOJIBIMHY BIJIOBIIb — BiJl )KMBOI JIFOJJMHH Ta BiJ] IITYYHOTO IHTEICKTY.
MoskHa TaKOX HAJICJIaTH BJIACHI TBOPH, IIOJACHHUKH, JUIOBI JIUCTH 1
BOHH OyIyTh TEpeBipeHi Ta BiApemaaroBaHi HOCISIMH MOBH, 3aBISKH
4oMy 3100yBadi OCBITH MaTHMYyTh 3MOTY TOKpAIIMTH CBOI 3HAHHA 3
rpamatuky, opdorpadii, JEeKCHUKH Ta CTHIICTHKH, O3HaHOMHUTHCS 3i
CTAINMH BUCIIOBITIOBAaHHSAMH, MOBJICHHEBIMU 3BOPOTaMH,
XapaKTepHAMHU CaMe JUIsI MOBJIICHHS TNPEICTaBHHUKIB JaHOI MOBHOI
CHiNBHOTH. TakuM YUHOM, 332 PaxyHOK CIIJIKyBaHHS B TEKCTOBOMY
tdhopmati 3m00yBa4 OCBITH 3MOXE MOKPAITUTH HABHUYKHA ITHCEMHOTO
moBiieHHs. e omHier0 KOPUCHOIO (PYHKITIEIO i€ MIaTHOpMH € Te, 0
HOCIi MOBH MOXYTb TaKOXX MEPEBIPUTH SKICTh i MPaBUIBHICTh BUMOBH
1 HaOMM3UTH i 7O OLIBLI MPUPOAHOTO 3BYUAHHS.

JieBuM MaiinaHYMKOM JJ1s1 HETIEPEPBHOT JTIHTBOCAMOOCBITH MOXYTb
craTu OJIOrH, SIKI 3a aHAJIOTIEI0 3 OCOOMCTMMH I[OJEHHHUKAMH YacTO
HA3WBAIOTh MEPEKEBUMH ImMojcHHUKaMHu. CTOpiHKAa y BHIJISAI BeO-
KypHay, PO3TaIIOBaHOTO Ha CHeLiaNnbHO CTBOPEHHUX
3araJibHOAOCTYNHHUX [HTepHeT-caiiTax, M03BOJISiE BIACHUKY OJory
PETYISIPHO PO3MINTYBATH Ti UM 1HIIN 3aITUCH, ay/Ii0- Ta BigeoMarepiaim,
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aKTyalbHI HOBMHHM 3 MEBHOI TEMAaTHKH, 30KpeMa, # Ha TeMH IIOJ0
CaMOCTIHOTO OIaHyBaHHS 1HO3EMHHX MOB. BHCTymH mapTHEpiB i3
KOMYHIKaIlii y poysx abo «aBTopa MIOJEHHUKA», abd0 «TrOoCTsI»
(xoMeHTaTOpa MIOACHHUKOBUX 3alMCIB) AO3BOJSIOTH HE JIMILIE 1CTOTHO
IIBUITATH PIBEHb BOJIOJIHHS TI€I0 YW 1HIIOIO iHO3€MHOIO MOBOIO Ta
AKTHBI3yBaTH MOBJICHHEBY 1 PO3yMOBY IiSUIbHICTb, aj€ H CIPUSIOTH
PO3BHUTKOBI y 3100yBayiB OCBiTH 0OaraTropiBHEBOi NPOAYKTHUBHOI Ta
KOHCTPYKTHBHOT peduiekcii. Peduiekcisi Takoro THITy Mae 30BCIM iHIIE
MpU3HAYEHHS, a/PKe BUMArae BiJi 0COOMCTOCTI ONPUJIFOAHEHHS BIaCHOT
MO3MIIi1, 3ICTaBIIEHHS HAKOIMWYEHOTrO JOCBIAy 3 JIOCBLIOM iHINHX,
OCMUCIICHHSI TIpoLecy 1 pe3ynbTaTy CBO€i JIHIBOCaMOOCBITHBOI
ISIBHOCTI,  CIHIBBIIHECEHHS ix 3  JayMKamu iHmwmxX. Taka
0araTo3HaYHICTh YMOXIMBIIOE BHUpINIEHHS 0ararb0X 3HAYYIIUX
npoOjeM, 30KpeMa IOAOJaHHS TPYAHOLIIB Yy JIIHIBOCAMOOCBITHIM
JUSUTBHOCTI, yCYHEHHsSI TICHXOJIOTIYHMX Ta eMOMidHuX Oap’epis,
ycBilomMJeHnd ~ BUOip — HeoOXimHoi  iHoOpMamii,  TPUAHATTS
MOMIPKOBaHOTO W BiAMOBINAILHOTO PIllIEHHS MO0 BIACHOI IPOOIeMHI
tomo. Ilim 9yac oOroBOpeHHs JHTBOCAMOOCBITHIX IUTaHbh Ma€ MiCIle
rpynoBa pedJiekcis, ToOTO yTBOPIOETbCS pedICKCUBHE CEpEIOBHIIIE,
AK€ TIPYHTYETbCS Ha pPe(ICKCHBHUX KOMIIOHEHTaX B3aeMO/III,
B3a€MOPO3YMIHHS Ta B3a€MOY3TOJDKCHHS, 10 TMPU3BOIUTH [0
aKTHUBI3allii 0cOOUCTICHO-Pe(ICKCHBHOTO aCTIEKTy MHUCIIECHHS KOKHOTO
KOMYHIKaHTa.

3aranpHOBIZIOMO, IO COIliabHI Mepexi (GopMyrOTh 0OcoONIHBHIA
KOMYHIKaTHBHHUI MPOCTIp, CMIJIKyBaHHS B SIKOMY Ma€ CBOi 0COOIMBOCTI
Ta BIJMIHHOCTI BiJi CHUIKYBaHHS y peaJbHOMY J>KHTTi, OCKLUIBKH
nepenbavae JOTPUMAHHS TICBHUX HOPM Ta TpPaBHI TakK 3BaHOTO
MEPEKEBOTO €THUKETY Ta KYJIbTYypH CIIKYyBaHHS B iH(oOpMaritHOMy
NPOCTOpi Y TPOIIECi BipTyallbHOI KOMYHiKalIIii.

Taka KOMyHIKaIlis y MEpeXKeBOMY CEpeIOBHUII JTO3BOJISAE 1HANBINY,
BUKOPHCTOBYIOUM MOBHI 3acCO0M — €THUKeTHI ¢opMynHu, 3acodu
KepyBaHHS JMCKYCI€I0 Ta BHCJIOBJICHHS CBOEI TOUKU 30pY, a TAKOX 3a
PaxyHOK 3IaTHOCTI JI0 3/iHCHCHHS CHUIBHOI MiXOCOOUCTICHOI
B3aeMonii OUIAXOM OOMIHY TEKCTaMH, — peali30ByBaTH Taki
KOMYHIKaTHBHI ~ cTparerii, sK: cTparerii caMmompe3eHTalii Ta
IHTEpaKTHBHOCTI, a TaKOX CTPATeril0 CTBOPEHHS Ta PO3IIUPEHHS
aKTHBHO  mifodoi  Omorocepm 3  KOHKPETHOIO  TEMATHYHOIO
CIPSIMOBAHICTIO TOmIO. Bee 1e crnpusie MepeTBOPEHHIO BipTYaIbHUX
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CHIILHOT HE JHIIE HA CaMOperyiboBaHy, ajle ¥ caMOHaBYaIbHY
KOMYHIKaTHBHY TPyIIy.

Sk 6aummo, colliayibHi MEPEKEeBI TEXHOJIOTII NAlTh 3MOT'Y 3HAYHO
PO3UIMPUTH TIOJIE ISl JIIHTBOCAMOOCBITHBOI JiSUTBHOCTI B MEPExKi
[aTepHEeT 32 paxyHOK TAaKWX YHMHHIKIB: TIOCTIHHOTO 3aCTOCYBaHHS
IHO3¢MHOI MOBHM B  PI3HOMAaHITHHX CHUTyallisiX Heo(diliiHOro
ABTEGHTUYHOTO  MIPKOCOOHCTICHOTO  CIUIKYBaHHS #  OBOJIOJIHHA
HaBUYKaMH Ta BMIHHSIMH 3/IFICHIOBATH CITIIKYBAaHHS B PEKUMI OHIIAIH;
BUKOPHCTaHHS HEOOXIAHMX MOBHHUX 3aCO0IB IS PO3MIIICHHS BJIaCHUX
KOMEHTapiB a0 oOroBOpeHHs NEBHOI TEMH B NMUCHMOBIH (Qopmi, 10
CHpUsi€ ICTOTHOMY PO3IIMPEHHIO CIIOBHUKOBOI'O 3arlacy; BUKJIAICHHS
3MiCTy MTPOYUTAHOTO 200 MPOCITYXaHOTO 1HIIOMOBHOTO TEKCTYy Y dopmi
CTHCIMX TOBIJOMJICHb, BHUCIOBJICHHA OCOOHMCTOI IyMKH abo
apryMeHTanii cBO€i TOYKM 30pYy, @ TaKOXX NPOBEICHHS aHAJIOTIH,
MOPIBHSIHB, 31CTaBJICHb JOCTYITHHMH MOBHHUMH 3aco0aMu; TOCTIHHOTO
MiATPUMaHHS Ta MiABUIICHHS PIBHS BOJIOIIHHS 1HO3€MHOI MOBOIO, IO
00yMOBIIEHO BHUCOKHM CTYIIEHEM BiJIOBIATBHOCTI, aJke BCI 3aIlich
a0o0 TOBIJOMJICHHS MHUTTEBO CTAlOTh JOCTYMHHUMH IIMPOKii ayauTopii
KOPHUCTYBauiB Mepexi [HTepHeT; 300yTTS 3 Pi3HHX TEMAaTHYHUX MEPEX
HeoOXimHO1 ocobucricHo abo mpodeciiiHo 3Hauymoi iHpopMarlii,
BiJTOKpEMJICHHSI TOJIOBHOT iH(OpMaIlii Bif IpyropsaHoi, OIiHIOBaHHI i1
BayKJIMBOCT1, HOBU3HH, JOCTOBIPHOCTI TOIIIO.

Yce me crnpuse MiABHIICHHIO €(QEKTHBHOCTI (OPMYBaHHS Ta
PO3BHTKY TaKHX IHIIOMOBHHMX YMiHb 1 HaBHYOK, SK: CIIOHTaHHE, a
TaKOX MiJrOTOBJIEHE MOHOJIOTIYHE Ta /iajoriyHe MOBJICHHS 3 HOCISIMH
MOBH 13 pI3HUM pIiBHEM OCBIYCHOCTi, KYyJIbTYypH, MOBHOi Ta
KOMYHIKAaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI B €IMHOMY BipTyaJIbHOMY TIPOCTODI;
MMICEMHE MOBJIEHHS B PEKUMIi peasbHOTO Jacy abo y gopmari odmaiix;
MOLIYKOBE, TMEperisiioBe, BUBYAIbHE YHWTAHHS; ayJilOBaHHA 3 METOIO
3m00yTTST KOHKpeTHOi iH(opmamii abo TOBHOTO PO3YyMIHHA 3MICTY
ayJliOTeKCTy; HaOYTTS COLIOKYJIbTYpPHUX 3HaHb Yy MPOIIECi CIUITKYBaHHSI
3 MPeICTaBHUKAMH KYJIBTYPHHX CIIJIBHOT KpaiH, MOBH SIKUX BHBYAIOTH;
BMiHHS  eQeKTHBHOI HaBirauii y mHU(pPOBOMY iHIIOMOBHOMY
CEPEeIOBHII TOIIO.

VYce 3a3HaueHe MATBEPIKYE Te3y MPO T€, IO MEPEKEBY OCBITY
HEMOXKJIMBO CTBOPHUTH 330BHi, 3Bepxy. BoHa (opmyeThcs mpupogHum
IUIIXOM, SK TIPOIEC EBOINIONii B3aeMOJIi JIOJAeH 3a paxyHOK
MOOpOBUTBFHOI  KOOTMeparii, camoopraHizamii Ta camopo3BHTKy. Ha
OCHOBI [iSUTBHOCTI B COLIaJIbHUX MEpeKax YTBOPIOIOTHCSA CHIIBHOTH,

228



Bumyck 44 2024

00’€JHaHI MEBHOIO CIUIBHICTIO iHTEpeciB. Pe3ynpTaToM HanaroIKeHHS
TaKUX 3B SA3KIB MK YJaCHHKAMH MEPEKEBOI B3a€EMOJIii € BipTyaJlbHE
IHIIOMOBHE KOMYHIKaTHBHE CEpelOBHILE, OOMIH pecypcamu, SIKHX He
BUCTavae: iHPOPMALIEIO Ta JOCBIAOM JIIHTBOCAMOOCBITHBOI JisUIBHOCTI.
Bce me cmpusie mepeTBOPEHHIO BipTYaJbHHX CIUIBHOT HE JIMIIE Ha
CaMOpETyNbOBaHy, ajl¢é W CaMOHaBYAIbHY KOMYHIKATHBHY TpYIIY.
Koxxna ocoba, BKJIIOU€Ha B MEpEXYy, OTPHUMY€E OOCTYN A0 BCiX ii
00’€IHAaHUX PECYpPCiB 1 TaKMM YMHOM IIOCHIIIOE BJIACHI MOXKJIMBOCTI
IOJ0 IHIIOMOBHOI CaMOOCBITH. MepekeBa B3a€MOJIis BiIKPHUBAE
3100yBayaM OCBITH HPOCTIp AJs OJepKaHHS OUIbII Pi3HOMaHITHOTO
CIEKTPY YMOB JAJIsl PO3BUTKY Ta BUOYIOBYBaHHS CBOIX 1HAMBIAyalbHUX
TPAEKTOPIH JIHTBOCAMOOCBITHBOT isTBHOCTI.

BucnoBku. OTxe, MOXEMO 3pOOMTH BHCHOBOK IpO T€, IO
0araToQyHKIIOHAIBHICTh CYYaCHMX COLIQIBHUX MEpPEeX MJa€ 3MOTy
VCIIIIHO 1HTErpyBaTH iX y Mpollec CaMOHABYaHHS 1HO3EMHHX MOB.
AkTHBHa poOoTa 3100yBadviB BHINOI OCBITH y IITYYHO CTBOPECHOMY
BIpTYaIbHOMY iHIIOMOBHOMY 1H(OpPMAIliITHO-OCBITHROMY CEpPEeOBHIII,
NPE/ICTaBICHOMY, 30KpeMa, COIIIaIbHUMH MEpeXaMH, J03BOJISE
MOKPAILIUTH SKICTh Ta MiJBUIIATH €()EKTUBHICThH JIIHTBOCAMOOCBITHBOT
JISUTBHOCTI, 3aBISKH YOMY CTa€ MOXJIHMBUM €(QEKTUBHUI PO3IBHUTOK
yMiHb 1 HaBHYOK Vy BCiX BHAAaX MOBIEHHEBOI MisUTBHOCTI,
BIOCKOHATIOIOTHCS BMiHHS MIATPUMYBATH PO3MOBY Ta BECTH JIUCKYCIi 3
HOCISIMH MOBU Ha OCHOBI OOTOBOpPEHHS OCOOMCTICHO Ta mpodeciiHo
3HAYYIIMX TeM, 30aradyeTbcsi CIIOBHHKOBHH 3arac, M0 B CYKYITHOCTI
CIpus€e TMiABUIIEHHIO MOTHBAIii Ta 3pPOCTAHHIO IHTEpeCy 1O
CaMOCTIHOTO BHBYEHHSI iHO3eMHOI MOBH. BUKOpHCTaHHS comiaabHUX
MEpeX He JIMIIe CTBOPIOE IuiaTGopMy Ui PO3MIMPEHHS MEX
IHIIIOMOBHOI CaMOOCBITH, aje ¥ 3abe3meuye SKICHO HOBHUH DiBEHb
oprasizariii JiIHrBOCaMOOCBITHBOT TisUTbHOCTI.

IlepcneKTHBH MOAAJBIINX JOCTIIKeHb y0adaeMO y BH3HA4YeHHI
MIEAArOTiYHUX YMOB, SIKi CIPUATHMYTH ()OPMYBaHHIO BMiHB 3100yBadiB
BUIIOI  OCBITH  CTBOPIOBATH  IE€PCOHAJIbHE  JIIHIBOCAMOOCBITHE
CepeIoBHILIE.
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The 21st century witnesses a significant surge in the role of a specific
communication environment within a special network community. This
phenomenon has catalysed the emergence of a new paradigm in educational
activity, particularly in the realm of foreign languages. This paradigm,
characterized by network learning and self-learning, is founded upon the principles
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of mass cooperation, the ideology of educational resource openness, and the
networked organization of participants’ interaction. This article explores the
possibilities and peculiarities of utilizing network technologies in students’ self-
directed foreign language learning. Through network interaction, students can
vastly expand the scope of linguistic self-education by leveraging social network
cooperation, polymodal interaction, and the creation of virtual foreign language
communicative environments. Central to this discussion are the main
characteristics of networked educational interaction, which play pivotal roles in
fostering individual subjectivity development. It is argued that network interaction
affords students the opportunity to access a diverse range of conditions for shaping
their individual trajectories of linguistic self-education. Moreover, foreign
language instruction should encompass not only imparting knowledge and skills
for information activities but also cultivating a culture of communication within
the digital environment and fostering virtual intercultural competence. In
conclusion, harnessing the vast potential of network technologies in foreign
language self-learning facilitates language proficiency enhancement and effective
development of skills across all types of language activities. Future research should
focus on identifying pedagogical conditions conducive to cultivating students’
abilities in creating personalized linguistic self-educational environments

Keywords: linguistic self-educational activity, network educational interaction,
network technologies, self-learning of foreign languages, students.
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BUMOT'Y IO O®OPMJIEHHS PYKOITUCIB CTATEN

Jlo onyOnikyBaHHS IPUMMAIOTHCS MaTepialid, M0 MOPYIIYIOTh MTUTaHHS
METOJUKH BUKJIaJaHHSI MOB (YKpailHCBKOi Ta 1HO3EMHHUX) Y 3aKlamax
BUIIOT OCBITH.

Moga nyomikamiii: ykpaiHcbka, aHTIIificbKa.

VY crarti mMaroTh OyTH BiOOpakeHI Taki EIEMEHTH: «IIOCTaHOBKa
poOJIeMH Y 3arajbHOMY BHUTIISAAL Ta 11 3B’S30K 13 BAXKIIMBUMH HAYKOBUMH
YM MPAKTUIHAMHE 3aBIAHHSIMU; aHAI3 OCTaHHIX JOCIIIKEHD 1 MyOITiKaIrii,
B SIKUX 3aII0YaTKOBAHO PO3B’SI3aHHS JaHOI MPOOJIEMH 1 Ha SKi CIIUPAETHCS
aBTOp, BUJUICHHS HEBUPINICHUX paHillle YaCTHH 3arajbHOi mpoliemu,
KOTPUM TIPUCBSYYETHCS O3HA4YCHA CTATTs; (OPMYIIOBAHHS IIUICH CTATTI
(mocTaHOBKA 3aBIaHHS), BHKIAI OCHOBHOTO MaTepialy MOCIHiIKCHHS
3 IOBHUM OOTPYHTYBaHHSIM OTPHMAHHX HAayKOBUX PE3yJbTATiB; BHCHOBKH
3 IaHOTO JTOCIIHKEHHS 1 MEePCIEKTHBU MOJANBIINAX JOCIIIKCHD Y TAaHOMY
HanpsaMky» (bronerens BAK Vkpainu, Ne 1, 2003).

TexniuHi BUMOTrH 10 0(popMJIeHHSI PYKOIHUCIB

1. Ilepen Ha3BOIO CTAaTTi Y BEPXHHOMY JIIBOMY KYyTi BKa3y€ThCS iHIEKC
YK (mpudT 12).

2. Y T1eHTpi JApPYKYETbCS HAa3Ba CTATTi BEIMKUMH JIiTEpaMU
HammiBKUpHUM 1pudToM (14) 6e3 Kpanku B KiHIIi.

3. Uepe3s oamH iHTEpBAN TO IEHTPY KypPCUBOM HAMIBXKHAPHUM
mpugpTom (14) MOBOKO CTaTTi JAPYKYIOThCS MOBHe iM’si Ta mpi3Buile
aBTOpa (aBTOpIB).

4. 3 a03amy mo LEHTPY MOBOIO CTaTTi MOJAIOTHCS BiTOMOCTI Mpo
aBTOpa: HAyKOBUI CTYIiHb, BYCHE 3BaHH], IOcCama, Micle poOoTH
MOBHICTIO (TIOIITOBa anpeca, MIcTo (KpaiHa I iHO3EMHHX AaBTOPIB),
BYIIUIIS, HOMep OYIHMHKY), elleKTpoHHa aapeca, kog ORCID.

5. Uepe3s oaumH iHTEpBal MAPYKYETHCS AQHOTAIISI MOBOIO CTATTi
(mwpudr 12, mixpsakouit iHTepBan 1). OOcAr aHOTALIH: AHIIIHACHKOIO
MoBoro — He MeHme 2000 3HakiB 0e3 mpoMikkiB Ta He Oimbine 2100,
YKpaiHChKOIO MOBOIO — He MeHme 1800 3HakiB 0Oe3 MPOMIKKIB Ta HE
oimpire 2000.

B aHoTanisix CTHC/I0 BHKJIAAETHCH AKTYaJIbHICTh, METa, METOIN
JIOCTTiDKEHHS, OCHOBHI pe3yJIbTaTH Ta BUCHOBKHU.

6. Ilicns adortamii 3ab3amy 3a angaBiTOM NOAAIOTHCS KYpPCHBOM
KJII0Y0Bi ciaoBa (He Oumbmie 5). CrioBocmonyueHHs KoawuoBi ciaoBa
HaOMpPaEThCSA 3 BEJMKOI JIITEPU HAIMMBXUPHUM KYPCHUBOM 3 JBOKPAITKOIO

(mpudT 12).
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7. Tekcr crarri JpykyeTbcsi Oe3 aBTOMAaTHYHHMX IIEPEHOCIB CIIiB;
mpudT 14; intepBan — 1,5; mons miBopyd, yropi, BHU3Y — 2,5, IpaBopyd —
1; popmaTyBaHHS 3a IMUPHHOIO CTOPIHKM; BiACcTyn abd3ary — 1,25.

8. Uitko mudepenuiroroThes Tupe (—) Ta nedic (-). Skmo BUKOpUCTaHi
crenianbHi mMpudTH, CHMBONH, LttocTparii, Tabmumi (y Word), ix momaroTs
TaKoX JI0 EJICKTPOHHOTO BapiaHTa okpeMumH (aiimamu (Ha3Bu TaOIHIb
JyOJTFOFOTHCSI aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO).

9. DmrocTpaTHBHUN MOBHHI MaTepiall BUIUIIETHCS KYPCUBOM.

10.3a mnonoxkennsm MOH VkpaiHn cTarTs TIOBUHHAa MICTUTH
OOIpYyHTYBaHHS TEMH, CTYIiHb 1i po3pobku (aHAJI3 HOCTIIKEHD),
AKTyaJbHICTh, MeTy aHaki3y, MeTOAM Ta METOAUKY IOCJilI:KeHHS,
BHKJIA]T OCHOBHOTO MaTepiajy, a HampuKIiHII — BHCHOBKH Ta
NepcneKTHBH  JOCHIIKeHHs. 3a3HaueHi eJeMEHTH MaloTh OyTu
(hopManbHO BHIINICH] HATIBXUPHUM IIPHGTOM.

11.Mocunanasi B TEKCTI OQOPMIIOIOTHCSA KBAIPATHUMHU TyKKAMH
srizno 3 Hymepamiero CIIMCKY BUKOPUCTAHUX JDKEPEJ],
Harnpukiaza: [1: 35], ne mepmmii 3HaK — MOPSIAKOBUIT HOMED 3a CITMCKOM,
JPYTHIA — HOMEP IIUTOBAHOI CTOPIHKH.

12.3aBepurye myOmikallito CHHUCOK BHKOPHCTaHHMX JDKepen (clioBa
CIIUCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI npyKkyroThCsl HaIiBXUPHAM
MIPUPTOM BETMKHMHU JiTepaMu Oe3 BiACTyImy Bia JiBoro mois). Hwkdge
MOJIAEThCS 3aHYMEPOBAHUW TIEPENIK IMTOBAaHMX poOIT B andaBiTHOMY
MOPAZKY aBTOpIB 1 Ha3B BHAaHb (mpudT 12, iHTepBan 1), odhopmieHni
BignoBimHO a0 ctanaaptiB JJAK Vkpainu. Y pasi HeoOXiTHOCTI HaTA€ThCA
CIHCOK JDKEPEIT LTFOCTPATUBHOTO Matepiany. ¥ CIIHCOK JIITepaTypu MaroTh
Oyt O0OOB’SI3KOBO BKIIIOYCHI BHUJAHHS, MIO OIYOJIIKOBaHI IPOTATOM
OCTaHHIX IT'SITM pOKiB (TTOJIOBMHA IIMTOBaHUX JDKEpeN) Ta I1HO3eMHIi
myOunikamii (TpeTuHa nuToBaHUX Jkepen). o mocwianp Tpeba JomaBaTH
DOI, sik110 BOHY TPHCBOEHI.

13.Yepe3 onuH iHTEpBall IPYKYIOThCS Ha3Ba CTaTTi, BitoMocTi mpo
aBTopa Ta aHoramis (wpudt 12, MiKpAIKOBUHU iHTepBai 1) iHIIOW
MOBOI  (yKpaiHChbKOKO abo aHrimilicekoro). [IpaBunma odopmiteHHS
AHAJIOTIYHI THM, 110 3a3HAYEHi y 1. 2-6.

14.Ins BxomkeHHs 30ipHHMKA Yy HayKOMETPHYHI 0a3M JaHHX CIHCOK
miTepatypu oQOPMITFOETBCS JBivi: covyaTky 3a Bumoramu JIAK VYkpaiau
sk CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJL, noTim 3a Mi>kHapOJHAMHA
crangapramu sk REFERENCES (ocTanHi moJar0ThCsl HAPUKIHIN CTATTI
micis Apyroi aHoTarii abo, SIKIIO PYKOIHC aHTITiHCHKOIO, TMiCIsI BHCHOBKIB.
Toni CIIMCOK BUKOPUCTAHUX MIXEPEJI mae MicTUTHCS IiCis
YKpaTHCBKOT aHOTAIli1 HAIPUKIHIII CTATTi).
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Y REFERENCES (Benukumu JiTepaMu >KAPHUM MpUPTOM 0Oe3
JBOKPAIKH B KiHIli) HABOJAUTHCS HYMEPOBAHUI TPAHCITITEPOBAHUIA CITHCOK
ycix Jokepen, mo Biamopimae crucky CITMCKY BUKOPUCTAHUX
JIKEPEJL. 3pa3ok odopmileHHs TUB. Ha caifTi 30ipHUKA.

TpancaiTepyBaHHsI Ha3B cTaTell PEKOMEHIYETHCSA 3IHCHIOBATH
aBTOMaTU4HO Ha caiiri http://translit.kh.ua (m1st ykpairncbkoi MoBH).

15.TTicns references uepe3 onauH iHTepBan 3 a03amy (mpudpt 12,
MDKpSIKOBHH iHTepBaN 1, QopMaTyBaHHA 3a MIMPHHOI CTOPIHKH)
3a3HAYAIOTHCS BiIOMOCTI MPO aBTOPIiB YKPaiHCHKOIO Ta aHTJIIHCHKOIO
MOBaMH y TaKild TOCITIJIOBHOCTi: iM’s, 1O OAaThKOBIi, MpI3BHIIE aBTOpa
(TOBHICTIO, HAMIBXUPHUM MPUPTOM), HAYKOBHUI CTYIiHb, BYCHE 3BaHHI,
mocama, wicme pobotu (kadempa, YHIBEpCHTET), IIOINITOBA ajapeca
VHIBEPCUTETY 13 3a3HAYCHHSAM MICTa Ta iHJEKCY (1HO3eMHi aBTOPU TaKOXK
YKa3yloTh KpaiHy), e-mail aBropa ta ko ORCID (3Bruaiiaum mpudrom).

16.06c¢csr crarti: 10-12 cTopiHOK.

17.CtarTss HaICWIAEThCS JO PENaKIlii eJICKTPOHHOK  IOIITOO
Ha anpecy vyklad.mov(@karazin.ua y ¢popmarti .doc (B pemakropi Word amnst
Windows Bepcis 6.0, 7.0) Ta ny0nroetses daiimom y dpopmari .rtf.

18. CTOpiHKH PYKOIIHCY B €JIEKTPOHHOMY BapiaHTi HE HyMEpPYIOThCS.

19.1lpun mojaHHi cTaTTi HEOOXITHO HAJATH BiJICKAHOBAHHMW BapiaHT
mepiioi CTOPIHKH 3 MIAMHCOM aBTopa (aBTOpIiB), IO MiATBEPIKYE
BIJICYTHICTb y cTarTi Tuiariaty: «Cratts «HasBa craTrTi» HE MiCTHUThH
riariatyy. [lignuc (u).

20.B okpemomy aiiii moJarTsCs BiToMOCTi Mpo aBTOpAa: Npi3BHIIE,
iM’s, TI0 0aTHKOBI (TIOBHICTIO), HAYKOBUH CTYIIiHb, BUYCHE 3BaHHS, I1OCAJA,
Micrie poOOTH TIOBHICTIO, KOHTAKTHUH Tele()OH, MOIMITOBA Ta EICKTPOHHA
azapeca, kog ORCID, Ha3Ba CTaTTi yKpaiHCHKOIO Ta AHTTIIHCEKOK MOBAMU.

ABTOpu 0€3 HAayKOBOrO CTYINEHIO JOAAal0Th JO PYKONHCY OJHY
peleHsio KkanauaaTa abo JIOKTopa HayK.

Penaxiifina koseris 3ayuiiae 3a COOO0 MPaBO BIAXWISATH CTATTi, IO HE
BiJIMIOBIIAIOTh yCIM 3a3HAYCHUM BHMOTaM.

TepMmiH mogaHHs cTaTeil y rpyaiHeBHH BHIYCK — A0 15 BepecHs,
Yy YepBHeBHii — 10 1 Oepe3Hsi. Y pa3i Mi3HINIOTO MMOIaHHS MaTepialiB Oyae
pO3risigaTUCS MOXIIMBICTH IyOJikamii cTaTrTi y HAcTYyMHOMY BHITYCKY
30ipHHKA.

30ipauk iHgekcyethesst y DOAJ, Google Scholar, Hamionanbhii
6i6mioreni Ykpainu imeni B.1. Bepuancskoro, BASE, Crossref, WorldCat.

Indopmariiro po 301pHHK PO3MIIIIEHO Ha caiiti
https://periodicals.karazin.ua/language_teaching/about.

Peoakuiitna konezia
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